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Sound
pressure level

1x battery 18 V, B40.6 Li (2,0 Ah)
1x charger 18/36 V, C40.6 Li (1,0 A)

Lithium-lon batteries
18 V: 2,0 Ah | 2,5 Ah
18/36 V: 4,0/2,0 Ah | 5,0/2,5 Ah | 8,0/4,0 Ah

3,2 kg

Oregon 080SDEA041
8"/200 mm

Oregon 91P033X

60 ml

5ml/s

max. 50 cm

260 cm

Lys = 76,4 dB(A), K = 3,0 dB(A)*
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L.a = 91,99 dB(A), K = 2,42 dB(A)*
q ))))

Sound
power level

< 1,094 m/s? [K = 1,5 m/s?]*

Vibration level
at handle

*: Refer to technical data section.
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Sicherheitshinweise

ALKO

1 SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwe-
re Verletzungen verursachen.

®  Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Be-
griff "Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzleitung).

1.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

B Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen
fuhren.

B Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

B Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

1.1.2 Elektrische Sicherheit

®  Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeugs muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

B Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflachen wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihischranken. Es be-
steht ein erhohtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

m  Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu
tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte An-
schlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

®  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungsleitungen, die auch fiir den Au-
Renbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fur den Auenbereich geeigneten Ver-
langerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

®  Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

1.1.3 Sicherheit von Personen

m  Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flhren.

®  Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
personlicher Schutzausristung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

®  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufneh-
men oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Elektrowerkzeug einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlissel, der sich in einem drehenden
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Sicherheitshinweise

Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrich-
tungen montiert werden kénnen, sind die-
se anzuschlieBen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht liber die Si-
cherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hin-
weg, auch wenn Sie nach vielfachem Ge-
brauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen
flhren.

1.1.4 Verwendung und Behandlung des

Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbe-
reich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen.
Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Personen das Elekt-
rowerkzeug benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anweisun-

gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschéadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Beriick-
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

1.1.5 Verwendung und Behandlung des

Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das flr eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandge-
fahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Ver-
letzungen und Brandgefahr fuihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Uberbrii-
ckung der Kontakte verursachen kénnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Fol-
ge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt

10
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mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissig-
keit in die Augen kommt, nehmen Sie zu-
satzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizun-
gen oder Verbrennungen fihren.

= Benutzen Sie keinen beschadigten oder
veranderten Akku. Beschadige oder veran-
derte Akkus kénnen sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fiihren.

m  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen tber 130 °C kénnen eine Ex-
plosion hervorrufen.

®  Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das Ak-
kuwerkzeug niemals auBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen Tempera-
turbereichs. Falsches Laden oder Laden au-
Rerhalb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstdren und die
Brandgefahr erhéhen.

1.1.6 Service

®  Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elekt-
rowerkzeugs erhalten bleibt.

B Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur
durch den Hersteller oder bevollmachtigte
Kundendienststellen erfolgen.

1.2 Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

®  Eine unerfahrene Bedienperson muss in die
Bedienung des Gerats eingewiesen und ge-
schult werden.

®  Nationale und/oder regionale Vorschriften
kénnen den Gebrauch des Gerates zu be-
stimmten Tageszeiten einschranken.

®  Achten Sie stets darauf, dass keine Kor-
perteile in den Bereich der Sdgekette ge-
raten. Entfernen Sie kein geschnittenes
Material oder halten Sie nicht das zu
schneidende Material, wenn sich die Sa-
gekette bewegt. Entfernen Sie blockiertes
Material nur bei ausgeschaltetem Gerit.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Um-
gang mit der Hochentaster kann schwere
Verletzungen verursachen.

u  Befolgen Sie alle Anweisungen, wenn Sie
den Hochentaster von Materialansamm-
lungen befreien, lagern oder Wartungsar-

beiten durchfiihren. Vergewissern Sie
sich, dass der Schalter ausgeschaltet und
der Akku entfernt ist. Ein unerwarteter Be-
trieb des Hochentasters beim Entfernen von
Materialansammlungen oder wahrend War-
tungsarbeiten kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

Verringern Sie die Gefahr eines tédlichen
Stromschlags, indem Sie den Hochentas-
ter niemals in der Ndhe von elektrischen
Leitungen benutzen. Die Beriihrung von
oder die Benutzung in der Nahe von Strom-
leitungen kann zu schweren Verletzungen
oder todlichem Stromschlag fihren.

Halten Sie den Hochentaster an den iso-
lierten Griffflichen, da die Sagekette in
Beriihrung mit versteckten Netzkabeln
kommen kann. Der Kontakt der Sagekette
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fuhren.

Bedienen Sie den Hochentaster immer mit
beiden Handen. Halten Sie den Hochentas-
ter mit beiden Handen um den Verlust der
Kontrolle zu vermeiden.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutz-
ausriistung fiir Gehor, Kopf, Hinde, Beine
und FiiBe wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verletzungsge-
fahr durch umherfliegendes Spanmaterial
und zufalliges Beriihren der Sagekette.

Tragen Sie bei Uberkopfarbeiten mit dem
Hochentaster Kopfschutz. Herabfallende
Bruchstiicke kénnen zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

Arbeiten Sie mit dem Hochentaster nicht
auf einem Baum, einer Leiter, von einem
Dach oder einer instabilen Standflache.
Bei Betrieb in einer solchen Weise besteht
ernsthafte Verletzungsgefahr.

Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie den Hochentaster nur, wenn
Sie auf festem, sicherem und ebenem
Grund stehen. Rutschiger Untergrund oder
instabile Standflachen kénnen zum Verlust
des Gleichgewichts oder zum Verlust der
Kontrolle (iber den Hochentaster fiihren.

Rechnen Sie beim Sdgen eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass
dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung in
den Holzfasern freikommt, kann der ge-
spannte Ast den Benutzer treffen und/oder
den Hochentaster der Kontrolle entreil3en.

443957 a
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Sicherheitshinweise

Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen Bau-
men. Das diinne Material kann sich in der
Sagekette verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

Tragen Sie den Hochentaster stets am
Griff und nur dann, wenn sich die Sage-
kette nicht mehr bewegt. Wahrend des
Transports oder der Lagerung des Hoch-
entasters muss die Schutzabdeckung auf
die Filhrungsschiene gesteckt sein. Der
richtige Umgang mit dem Hochentaster ver-
mindert das Verletzungsrisiko durch die Sa-
gekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und das
Wechseln von Fiihrungsschiene und Ket-
te. Eine unsachgemal gespannte oder ge-
schmierte Kette kann entweder reilRen oder
das Ruckschlagrisiko erhohen.

Nur Holz sdgen. Den Hochentaster nicht
fiir Arbeiten verwenden, fiir die er nicht
bestimmt ist. Beispiel: Verwenden Sie den
Hochentaster nicht zum Ségen von Metall,
Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien,
die nicht aus Holz sind. Die Verwendung
des Hochentasters fir nicht bestimmungsge-
mafe Arbeiten kann zu gefahrlichen Situatio-
nen flhren.

Der Hochentaster ist nicht geeignet zum
Féllen von Baumen. Die Verwendung des
Hochentasters fir nicht bestimmungsgemalie
Arbeiten kann zu ernsthaften Verletzungen
des Benutzers oder anderer Personen fuh-
ren.

1.3 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration
Der tatséchliche Vibrationsemissionswert bei
der Gerétebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungsgemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?
Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale Drehzahl, um
Larm und Vibrationen zu verringern.

Aufgrund unsachgemaRer Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies flihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen erhéht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kénnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Uber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
Minimieren Sie |Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

12
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

®  Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

B Vermeiden Sie es, mit dem Gerat bei Tempe-
raturen von unter 10 °C zu arbeiten. Legen
Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die Vibrati-
onsbelastung begrenzt werden kann.

1.4 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehorschutz zu tragen.

1.5 Sicherheitshinweise zu Akku und
Ladegerat

®  Entfernen Sie vor dem Aufladen den Akku
aus dem Gerat.

®m  Setzen Sie den Akku mit der richtigen Polari-
tat in das Gerat ein.

®  Entfernen Sie den Akku aus dem Gerat,
wenn Sie es fiir langere Zeit lagern.

®  SchlieRen Sie die Anschlussklemmen des
Gerats oder des Akkus nicht kurz.

Betriebsanleitungen

Beachten Sie die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen:

®  Betriebsanleitung 443998: Akkus
®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

1.6 Sicherheitshinweise zur Bedienung

®  Heben Sie beim Entasten den Hochentaster
maximal bis zu einem Winkel von 60° an. Bei
einem steileren Winkel gelangen Sie zwangs-
l&ufig in den Bereich, in dem abgeségte Aste
herunterfallen kdnnen. Stehen Sie immer au-
Rerhalb dieses Bereichs.

®  Planen Sie vorab einen Fluchtweg fiir das
Zuriickweichen vor herabfallenden Asten.
Dieser Weg muss frei von Hindernissen, wie
z. B. abgeséagten Asten, oder rutschigen Stel-
len sein, welche das Zuriickweichen behin-
dern kénnten.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu um-
stehenden Personen, Tieren, Gegenstanden
oder Gebauden ein, der mindestens ca. das
2,5-fache der Lange des abzusagenden Ast-

es betragt. Falls das nicht moglich ist, sagen
Sie den Ast stuckweise ab.

®  Versuchen Sie nicht, einen Ast zu sagen,
dessen Durchmesser grofer ist als die
Schwertlange.

m  Vermeiden Sie, dass sich bewegende Aste
oder Gegenstande in der Sagekette verfan-
gen. Schalten Sie in diesem Fall den Hoch-
entaster sofort aus.

®m  Entfernen Sie den Akku aus dem Basisgerat
und schieben Sie die Schutzabdeckung tber
die Sagekette bei:

Prif-, Einstell- und Reinigungsarbeiten

Arbeiten an Fihrungsschiene und Sage-
kette

Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr

®  Halten Sie einen Mindestabstand von 10 m
zu oberirdischen elektrischen Leitungen ein.

ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat benoti-
gen.

®  Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

®  Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

21 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgféltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

443957 a
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Produktbeschreibung

Symbol Bedeutung

Insbesondere die Hinweise zu

Ll Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

Dieses Produkt stimmt mit den an-
wendbaren europaischen Richtlini-
en Uberein, und ein Konformitatsbe-

wertungsverfahren fir diese Richtli-
nien wurde durchgefiihrt.

ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

2.2 Zeichenerkldarungen und Signalwoérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefahrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefihrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder mafige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben kénnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

Der Hochentaster erlaubt lhnen, Baume und an-
deres Geholz komfortabel und sicher vom Boden
aus zu entasten. Das miihevolle und geféhrliche
Arbeiten auf einer Leiter oder einem Baum ent-
fallt.

Alle Akkus (Bxxx Li) und Ladegerate (Cxxx Li)
des Sortiments ALKO18VE 36V kinnen ver-
wendet werden.

ACHTUNG! Gefahr von Gerate- und Akku-

schaden. Wird das Gerat mit ungeeigneten Ak-

kus betrieben, konnen Gerat und Akkus bescha-

digt werden.

. Betreiben Sie das Gerat nur mit den vorge-
schriebenen Akkus.

E HINWEIS In den Betriebsanleitungen fiir die
Akkus und Ladegerate des Sortiments
ALKO18VF 36V _finden Sie weitere Informati-

onen.

3.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Der Hochentaster ist dazu bestimmt, vom Boden
aus fest stehende Baume und anderes Geholz zu
entasten. Der Benutzer muss dabei fest auf dem
Boden stehen.

Es darf nur biologisch abbaubares Sagekettendl
verwendet werden.

Eine andere als die hier beschriebene bestim-
mungsgemale Verwendung oder eine darliber
hinausgehende Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemal.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fur den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewabhrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

3.2 Moaglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

®  Der Hochentaster darf nicht zum Fallen von
Baumen verwendet werden.

= Keine Aste abségen, die sich direkt oder in
einem spitzen Winkel Uber dem Benutzer
oder anderen Personen befinden.

®m  Keine stromflihrenden Leitungen beschadi-
gen.

B Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

Kein Altdl oder mineralisches Ol verwenden.

Gerat nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung betreiben.

3.3 Restgefahren

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kénnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Kontakt mit umherfliegenden Sagespanen
und Olstaub

= Einatmen von Sagespanpartikeln und OI-
staub

14
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Produktbeschreibung

ALKO

®  Verletzungen durch umherfliegende Sageket-
tenteile

®  Schnittverletzungen an der Sagekette
3.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Gefahr schwerer Verletzun-
gen durch manipulierte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen. Aufgrund manipulierter
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen kénnen
beim Arbeiten mit dem Hochentaster schwere
Verletzungen auftreten.
®  Setzen Sie die Sicherheits- und Schutzein-

richtungen nicht aulRer Funktion!

®  Arbeiten Sie mit dem Hochentaster nur dann,

wenn alle Sicherheits- und Schutzein-
richtungen korrekt funktionieren.

3.4.1 Schutzabdeckung der

Fiihrungsschiene
Die Schutzabdeckung muss vor dem Transport
auf Fuhrungsschiene und Sagekette gesteckt
werden, um Verletzungen von Personen und Be-
schadigung von Gegenstanden zu vermeiden.

3.4.2 Entsperrknopf

Der Entsperrknopf schaltet den Ein-/Aus-Schalter
frei. Dadurch wird ein versehentliches Einschal-
ten des Gerats durch alleiniges Driicken des
Ein-/Aus-Schalters verhindert.

3.5 Symbole am Gerat

3.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Gerat nicht dem Regen aussetzen!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Schutzhandschuhe tragen!

QO@=

Symbol Bedeutung

Schutzbrille tragen!

Stiefel mit rutschfester Sohle tra-
gen!

Schutzhelm tragen!

Hande vom Schneidmesser fernhal-
ten!

Gehdrschutz tragen!

Abstand zu stromfiihrenden Leitun-
gen einhalten!

EerO©R®

Entfernen Sie den Akku bevor Sie
Einstellungs-, Reinigungs-, oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

3.5.2 Bedienzeichen

Symbol Bedeutung

Laufrichtung der Sagekette

Teleskopstiel festdrehen/lockern

B
—
t
0
%
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Montage

Symbol Bedeutung
a Kettenradabdeckung 6ffnen/schlie-
Ren

o

‘ Kennzeichnung des Tanks fir das

Sagekettendl

3.6 Produktibersicht (01)

Nr. Bauteil

1 Basisgerat:

2 m  Unterer Griff

3 ®  Ein-/Aus-Schalter

4 m  Entsperrknopf

5 m  Akkuhalterung

6  Oberer Griff

7  Feststellhilse

8  Teleskopstiel

9  Steckkupplung

10  Sagekopf:

11 = Sichtfenster des Oltanks
12 = Einfilléffnung des Oltanks
13 ®  Fihrungsschiene mit Sagekette
14 ~®m  Baumanschlagkralle

15 m  Kettenradabdeckung

16  Schutzabdeckung
17*  Akku*
18* Ladegerat®
19**  Wandaufhangehaken**

* Im Komplett-Set (Artikel-Nr. 114152)
**: Option (Artikel-Nr. 114152)

3.7 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind.

Nr. Bauteil
1 Basisgerat
2 Sagekopf
3 Schultergurt
4 Betriebsanleitung
5  Akku*

6  Ladegerat*

*: Beim Einzelgerét nicht im Lieferumfang enthal-
ten, jedoch Bestandteil des Komplett-Sets.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn
es vollstandig montiert ist!

/\ VORSICHT! Gefahr von Schnittwunden.
Die scharfen Kanten der Sagekette kdnnen bei
der Montage Schnittwunden verursachen.
®  Entfernen Sie vor der Montage den Akku.

B Tragen Sie bei der Montage der Sagekette

und der Flhrungsschiene Sicherheitshand-
schuhe.

4.1 Sagekopf aufstecken/abnehmen (02)

Sagekopf aufstecken

1. Steckkupplung (02/1) des Sagekopfes und
Teleskopstiel (02/2) so zueinander ausrich-
ten, dass sich die aufgepragten Pfeile gegen-
Uberstehen.

2. Steckkupplung und Teleskopstiel bis zum An-
schlag ineinanderschieben (02/a).

3. Feststellhiilse (02/3) bis zum Anschlag Gber
die Steckverbindung schieben (02/b).

4. Feststellhilse in Richtung des geschlosse-
nen Schlosses drehen (02/c).

Sagekopf abnehmen

1. Feststellhilse in Richtung des offenen
Schlosses drehen.

2. Sagekopf abziehen.

16
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Inbetriebnahme

ALKO

5 INBETRIEBNAHME

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen. Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fuhren.

B |esen und beachten Sie alle Sicherheitshin-
weise und Bedienanweisungen dieser Be-
triebsanleitung sowie der Betriebsanleitun-
gen, auf die verwiesen wird, bevor Sie den
Hochentaster benutzen!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch be-
schadigte Bauteile. Beschadigte Bauteile am
Hochentaster kdnnen zu schweren Verletzungen
fuhren.

®  Prifen Sie vor jeder Benutzung, ob der
Hochentaster vollstandig ist und keine be-
schadigten oder abgenutzten Bauteile ent-
halt. Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
mussen intakt sein.

®  Prifen Sie das Gerat insbesondere nach Fal-
lenlassen oder schweren StéRen.

5.1 Sagekettendl einfiillen (03)

Im Gerét befindet sich bei Lieferung kein Sa-
gekettenol!

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Benutzung des Gerates ohne Sagekettendl fihrt
zur Beschadigung der Sagekette und der Fih-
rungsschiene.

®m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Sageket-
tendl.

®  Fullen Sie vor Arbeitsbeginn Sagekettendl in
den Oltank ein und kontrollieren Sie den Ol-
stand wahrend der Arbeit.

®  Prufen Sie mindestens vor jedem Arbeitsbe-
ginn, ob die Kettenschmierung funktioniert.

Lebensdauer und Schnittleistung der Sagekette
hangen von der optimalen Schmierung ab. Wah-
rend des Betriebs wird die Sagekette automa-
tisch mit Ol benetzt.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Verwendung von Altdl fur die Kettenschmierung
fuhrt aufgrund des darin enthaltenen metallischen
Abriebs zu vorzeitigem Verschleil® von Fiihrungs-
schiene und Sagekette. Zudem entfallt die Ge-
wahrleistung des Herstellers.

B Verwenden Sie niemals Altdl, sondern nur
biologisch abbaubares Sagekettendl.

ACHTUNG! Gefahr von Umweltschaden. Die
Verwendung von mineralischem Ol fiir die Ket-
tenschmierung fiihrt zu gravierenden Umwelt-
schaden.
®  Verwenden Sie niemals mineralisches O,

sondern nur biologisch abbaubares Sageket-
tendl.

Priifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn und bei je-
dem Akkuwechsel den Olstand und fiillen Sie Sa-
gekettendl nach, falls nétig:

1. Olstand im Sichtfenster (03/1) des Oltanks
kontrollieren. Es muss immer Ol zu sehen
sein. Der minimale und der maximale OI-
stand durfen nicht Uberschritten werden.

2. Hochentaster waagerecht auf eine feste Un-
terlage stellen und halten.

3. Gerat um den Oltankverschluss (03/2) herum

reinigen.

4. Oltankverschluss abschrauben.

H HINWEIS

B Zum leichteren Befiillen einen Trichter ver-
wenden.

m  Es darf kein Schmutz in den Oltank gelan-
gen.

5. Oltank mit biologisch abbaubarem Ségeket-
tendl befiillen. Dabei im Sichtfenster des Ol-
tanks den Olstand kontrollieren. Nicht iber-
laufen lassen!

6. Oltankverschluss wieder zuschrauben.

5.2 Akku laden

Beachten Sie den Temperaturbereich fir den La-
debetrieb, siehe technische Daten.

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:
®m  Betriebsanleitung 443998: Akkus

®m  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

5.3 Akku einsetzen und herausziehen (04,
05)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-

lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-

kus fiihren.

®  Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschiitzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerét einsetzen.

443957 a
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Bedienung

Akku einsetzen (04)

1. Akku (04/1) in die Akkuhalterung (04/2) am
Basisgerat einschieben, bis er einrastet (04/a).

Akku herausziehen (05)

1. Entriegelungstaste (05/1) am Akku (05/2)
drticken und gedrickt halten.

2. Akku herausziehen (05/a).

6 BEDIENUNG

6.1 Ladezustand des Akkus priifen
Die Ladezustandsanzeige befindet sich am Akku.
H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-

mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat:

m  Betriebsanleitung 443998: Akkus
®  Betriebsanleitung 443999: Ladegerate

6.2 Sagekettendl priifen

®m  Kontrollieren Sie, ob genligend Sagekettendl
im Tank vorhanden ist:

vor jedem Arbeitsbeginn
wahrend der Arbeit
spatestens bei jedem Akkuwechsel

®  Fiillen Sie bei niedrigem Olstand Sageket-
tendl nach.

Vorgehensweise siehe Kapitel 5.1 "Ségekettendl
einfiillen (03)", Seite 17.

6.3 Teleskopstiel verlangern/verkiirzen (06)

Der Teleskopstiel (06/2) ist stufenlos verstellbar.
Dadurch kann die Lange so angepasst werden,
wie es fir die Arbeit erforderlich ist.

1. Feststellhllse (06/1) in Richtung des offenen
Schlosses drehen (06/a), bis die Klemmung
freigegeben ist.

2. Teleskopstiel verschieben, bis die gewiinsch-
te Lange eingestellt ist (06/b)

3. Feststellhllse festdrehen.

6.4 Gerat ein- und ausschalten (07)

Gerit einschalten

1. Gerat in Arbeitsposition bringen.

2. Entsperrknopf (07/1) am Basisgerat driicken
und gedruckt halten.

3. Ein-/Aus-Schalter (07/2) driicken und ge-
drickt halten.

4. Entsperrknopf loslassen. Es ist nicht nétig,
den Entsperrknopf nach dem Start des Ge-
rats gedruckt zu halten. Der Entsperrknopf

soll ein versehentliches Starten des Gerats
verhindern.

Gerat ausschalten
1. Ein-/Aus-Schalter loslassen.

2. Evtl. Akku herausziehen, um unbeabsichtig-
tes Wiedereinschalten zu verhindern: siehe
Kapitel 5.3 "Akku einsetzen und herauszie-
hen (04, 05)", Seite 17.

7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK (08 — 13)

/\ WARNUNG! Erhéhte Sturzgefahr. Es be-
steht erhOhte Sturzgefahr, wenn die Arbeit von
einer erhdhten Position aus (z. B. Leiter) vorge-
nommen wird.

®  Arbeiten Sie mit dem Gerat immer vom Bo-
den aus und achten Sie dabei darauf, dass
Sie sicher stehen.

B Beachten Sie die Sicherheitshinweise.

B Heben Sie beim Entasten den Hochentaster
(08/1) maximal bis zu einem Winkel von 60°
an (08/2).

®  Stehen Sie so, dass der Schnitt méglichst im
Winkel von 90° zum Ast ausgefiihrt werden
kann (09/a).

m  Dicke Aste in Abschnitten (10/1) abséagen,
damit Sie eine bessere Kontrolle iber den
Aufschlagplatz haben.

®  Niemals in den Wulst am Astansatz sagen,
um die Wundheilung zu verbessern und Faul-
nis zu vermeiden (11).

®  Mit der Baumanschlagkralle (12/1) den Hoch-
entaster beim Sagen gegen den Ast (12/2)
driicken (12/a), um ihn am Ast zu stabilisie-
ren.

®  Einen Entlastungsschnitt (13/a) auf der Ast-
unterseite machen, bevor der Ast abgesagt
wird (13/b). So lassen sich das Abreif3en der
Rinde sowie schwer heilende Schaden am
Baum verhindern. Der Entlastungsschnitt soll
nicht tiefer als 1/3 der Astdicke sein, um ein
Festklemmen des Hochentasters zu vermei-
den.

®  Den Hochentaster immer mit rotierender Sa-
gekette aus dem Ast herausziehen, damit er
nicht eingeklemmt wird.
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Wartung und Pflege

ALKO

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.

®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-
nigungsarbeiten immer das Gerat aus. Ent-
fernen Sie den Akku.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

Reparaturen durfen nur von qualifiziertem Fach-
personal unter ausschlieBlicher Verwendung von
Original-Ersatzteilen vorgenommen werden.

®  Nach jedem Gebrauch das Gerat auf Ver-
schleil® Gberprifen und gegebenenfalls be-
schadigte Bauteile ersetzen.

B Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit ausset-
zen. Kunststoffteile mit einem Tuch reinigen
und dabei keine Reinigungs- bzw. Lésungs-
mittel verwenden.

®  Kuhlluftschlitze reinigen, wenn sie zugesetzt
sind.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen und kei-
nen Hochdruckreiniger verwenden.

8.1 Sagekettenschmierung priifen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Bo-
denberithrung fihrt unweigerlich zum Abstump-
fen der Sagekette.

B Berlhren Sie mit der Kette nicht den Boden
und halten Sie einen Sicherheitsabstand von
20 cm ein!

1. Gerat einschalten.

2. Fuhrungsschienenspitze in Richtung eines
Kartons oder Papiers auf dem Boden halten.
®  Zeigt sich eine zunehmende Olspur, ar-

beitet die Kettenschmierung einwandfrei.
= Zeigt sich trotz vollem Oltank keine Ols-

pur: Die Oleintrittsbohrung im Gerat und

die Nut der Fihrungsschiene reinigen.

Sollte dies nicht zum Erfolg fuhren, wenden Sie

sich bitte an unseren Kundendienst.

8.2 Sdgekettenspannung kontrollieren

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an der Si-
gekette. Die Schneidkanten der Sagekette sind
sehr scharf, sodass es beim Hantieren mit der
Séagekette zu Schnittverletzungen kommen kann.
Beachten Sie vor allen Arbeiten mit der Sageket-
te:

®m  Schalten Sie das Gerat aus und entfernen
Sie den Akku.

®  Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Die Kettenspannung haufig kontrollieren, da sich
neue Sageketten langen.

1. Sagekette von Hand etwas durchziehen und
dabei kontrollieren:

B |m kalten Zustand: Die Sagekette ist rich-
tig gespannt, wenn sie sich in der Mitte
der Fuhrungsschiene um ca. 3 —4 mm
anheben und von Hand leicht durchzie-
hen lasst. Bei Betriebstemperatur langt
sich die Sagekette und hangt durch.

®m  Die Treibglieder der Sagekette durfen
nicht aus der Rille an der Unterseite der
Flhrungsschiene heraustreten — die Sa-
gekette kdnnte sonst abspringen.
2. Falls erforderlich, die Sagekette nachspan-
nen (siehe Kapitel 8.3 "S&gekette spannen
und entspannen (14)", Seite 19).

8.3 Sdgekette spannen und entspannen (14)

1. Séagekette spannen, dabei einen Kreuz-
schlitz-Schraubendreher benutzen:

. Sagekette spannen: Kettenspannschrau-
be (14/1) im Uhrzeigersinn drehen (14/a).

B Sagekette entspannen: Kettenspann-
schraube gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen (14/b).

2. Kettenspannung kontrollieren (siehe Kapitel
8.2 "Sagekettenspannung kontrollieren”,
Seite 19). Ggf. vorhergehenden Schritt wie-
derholen.

8.4 Fihrungsschiene und Sagekette
ersetzen (15 - 18)

Bei nachlassender Schnittleistung miissen Sage-

kette und evtl. Fihrungsschiene ausgetauscht

werden. Die Fihrungsschiene ist auszuwechseln,

wenn deutliche Abnutzungsspuren an der Fiih-

rungsnut fur die Sagekette zu erkennen sind.

Es durfen nur Original-Ersatzteile des Herstellers

verwendet werden (siehe technische Daten).
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Hilfe bei Stérungen

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an der Si-
gekette. Die Schneidkanten der Sagekette sind
sehr scharf, sodass es beim Hantieren mit der
Sagekette zu Schnittverletzungen kommen kann.
Beachten Sie vor allen Arbeiten mit der Sageket-
te:
®  Schalten Sie das Gerat aus und entfernen

Sie den Akku.

B Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Sagekette und Fuhrungsschiene abnehmen

1. Kettenradabdeckung (15/1) abnehmen.

2. Sagekette (15/2) und Fihrungsschiene (15/3)
abnehmen.

3. Ségekette von der Flhrungsschiene l6sen.

Reinigen

1. Alle abgenommenen Bauteile von Sagespa-
nen und Olablagerungen reinigen.

2. Alle freigelegten Bauteile am Séagekopf —ins-

besondere das Kettenrad und die Oleintritts-
bohrung- reinigen.

Sagekette und Filhrungsschiene einbauen

1. Kettenspannschraube (16/1) mit einem
Kreuzschlitz-Schraubendreher solange dre-
hen, bis sich der Kettenspannzapfen (16/2)
am hinteren Gewindeende befindet (16/a),
siehe Kapitel 8.3 "Ségekette spannen und
entspannen (14)", Seite 19.

2. Sagekette auf die Fihrungsschiene legen:
®  Die Schneidzahne (17/1) der Sagekette

(17/2), die oben auf der Fiihrungsschiene
liegen sollen, zur Flhrungsschienenspit-

ze (17/3) ausrichten (17/a).

Hinweis: Auf richtig montierte Kette ach-

ten!
Storung Ursache
Motor lauft nicht. Akku ist leer.

Akku fehlt oder Akku sitzt

®  Sagekette in die Nut (17/4) der Fih-
rungsschiene einlegen und vollstandig
um die Flhrungsschiene herumfiihren.

3. Fuhrungsschiene samt aufgelegter Sagekette
in das gedffnete Gehause legen:

®  Sagekette (18/1) um das Kettenrad
(18/2) herumlegen.

®  Fihrungsschiene (18/3) so ausrichten,
dass der Fuhrungszapfen (18/4) in das
Langloch der Fuhrungsschiene eingreift.

B Fihrungsschiene so ausrichten, dass der
Kettenspannzapfen (18/5) in die Ketten-
spannbohrung eingreift.

B Sagekette so ausrichten, dass sie in der
Nut der Fihrungsschiene und am An-
triebskettenrad anliegt.

4. Gehause schlielen:

®  Kettenradabdeckung (15/1) auflegen und
verschliel3en.

5. Séagekette spannen (siehe Kapitel 8.3 "Sége-

kette spannen und entspannen (14)",

Seite 19).

9 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kobnnen
zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

El HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Beseitigung
Akku laden.

Akku richtig einsetzen.

nicht richtig.
Stromversorgung ist unter- 1. Akku entfernen.
brochen. 2. Steckkontakte reinigen.

Motor lauft mit Unterbrechun-
gen.

Fiihrungsschiene und Sagekette

laufen heiB. Rauchentwicklung. spannt.

Oltank ist leer.

Ein-/Aus-Schalter ist defekt.

Sagekette ist zu straff ge-

3. Akku wieder einsetzen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Kettenspannung kontrollieren.
Séagekette nachspannen.

Séagekettendl nachfillen.
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Storung

Motor lauft, aber Sagekette be-
wegt sich nicht.

Anstatt Sagespanen wird nur

Ursache

Oleintrittsbohrung und/oder
Nut der FUhrungsschiene
sind verschmutzt.

Sagekette ist zu straff ge-
spannt.

Geratefehler

Sagekette ist stumpf.

Beseitigung

Oleintrittsbohrung und Nut der
Fuhrungsschiene reinigen.

Kettenspannung kontrollieren.
Sagekette nachspannen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Servicestelle des Herstellers auf-

noch Holzstaub ausgeworfen.
Hochentaster muss durch das
Holz gedriickt werden.

Gerdt vibriert ungewohnlich.

Akku-Betriebszeit fallt deutlich
ab. abgelaufen.

Akku lasst sich nicht laden.
schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind

defekt.

Akku ist zu heil3.

10 TRANSPORT

Flhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.
2. Akku aus dem Gerét entfernen.
3. Akku vorschriftsgemaf verpacken (s. u.).

Akku "B160.6 Li" (Art.-Nr. 114128)

EH HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

B Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen

Geratefehler

Lebensdauer des Akkus ist

Akkukontakte sind ver-

suchen.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Akku ersetzen. Nur Original-Zu-
behor vom Hersteller verwen-
den.

Servicestelle des Herstellers auf-
suchen.

Akku oder Ladegerat ersetzen.
Nur Original-Zubehér vom Her-
steller verwenden.

Akku abkihlen lassen.

oder Vorfiihrungen), kdnnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beférderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beforderung und

Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschlieflich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwen-
den.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.
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®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

B Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewabhlten Dienstleister méglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterfihrende nationale Vor-

schriften beachten.

11 LAGERUNG

11.1 Gerat lagern

®  Nach jedem Gebrauch den Akku aus dem
Gerat entfernen.

®m  Gerat grundlich reinigen und — falls vorhan-
den — alle Schutzabdeckungen anbringen.

B Gerat an einem trockenen, abschliebaren
Platz und auRerhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

Bei Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-

ern, folgende Arbeiten durchfiihren:

= QOltank fiir das Sagekettendl entleeren.

®m  Sagekette und Flhrungsschiene abnehmen,
reinigen und mit Rostschutzdl einspriihen.

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.

Eingetrocknetes/verklebtes Sagekettendl kann

bei langerer Lagerung zu Schaden an 6lfihren-

den Bauteilen und der Olpumpe fiihren.

®m  Das Sagekettendl vor langerer Lagerung aus
dem Gerat entfernen.

11.2 Akku und Ladegerat lagern

H HINWEIS Beachten Sie fiir detaillierte Infor-
mationen die separaten Betriebsanleitungen zum
Akku und zum Ladegerat.

12 ENTSORGUNG

Nur fiir EU-Lander:

Gemal der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro-und Elektronik-Altgerate und ihrer
Umsetzung in nationales Recht miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Ladegerate getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Bei unsachgemaRer Entsorgung konnen Elektro-
und Elektronik-Altgerate aufgrund des mdoglichen
Vorhandenseins gefahrlicher Stoffe schadliche

Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit haben.

Hinweise zum Elektro- und

Elektronikgerategesetz (ElektroG)

E ®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmiill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufthren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, missen vor der Abga-
be enthommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Rickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Loschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht Gber den Hausmdill entsorgt werden dirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auf3er-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fiir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
E ®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer

— getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!

. Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fur Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-
nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
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schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufiigen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Guter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht Gber den
Hausmiill entsorgt werden dirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb der Mdlltonne, so steht dies fur Folgen-
des:

®  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

m  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Ricknahmestellen des gemeinsamen Riick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

®  Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Rucknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Verordnung (EU) 2023/1542 unterliegen. In Lan-
dern auBerhalb der Europaischen Union kdnnen
davon abweichende Bestimmungen fiir die Ent-
sorgung von Akkus und Batterien gelten.

Gilt nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-
Altgeraten fiir private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind be-
stimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro-
und Elektronikgerate von mindestens 400 Quad-
ratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit
einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr
oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate an-
bieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder
Elektronikgerates an einen Endnutzer ein Alt-
gerat des Endnutzers der gleichen Gerateart,
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unent-
geltlich zurickzunehmen; Ort der Abgabe ist
auch der private Haushalt, sofern dort durch
Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem
Fall ist die Abholung des Altgerates fir den
Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die
in keiner auBeren Abmessung groRer als 25
Zentimeter sind, im Einzelhandelsgeschaft
oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgelt-
lich zurtickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektro-
nikgerates geknupft werden und ist auf drei
Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufver-
trages fur das neue Elektro- oder Elektronikgerat
den Endnutzer Uber die Méglichkeit zur unent-
geltlichen Rickgabe bzw. Abholung des Altgera-
tes zu informieren und den Endnutzer nach sei-
ner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben
wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten
Lager- und Versandflachen mindestens 800 m?
betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1
(Warmeubertrager), 2 (Bildschirmgerate) und 4
(GrofR3gerate mit mindestens einer aueren Ab-
messung uber 50 Zentimeter) beschrankt ist. Fur
alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss
der Vertreiber geeignete Rickgabemadglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnut-
zer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
in keiner aufReren Abmessung groRer als 25 Zen-
timeter sind, die der Endnutzer zuriickgeben will,
ohne ein neues Gerat zu kaufen.

13 TECHNISCHE DATEN

Technische Daten: siehe Tabelle der technischen

Daten am Beginn dieser Betriebsanleitung.

* Anmerkungen zu Schwingungsemissions- und

Gerduschemissionswerten:

B Dje angegebenen Schwingungsemissions-
und Geréduschemissionswerte sind nach ei-
nem genormten Priifverfahren gemessen
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worden und kénnen zum Vergleich eines
Elektrowerkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.

®  Die angegebenen Schwingungsemissions-
und Gerduschemissionswerte kénnen auch
zu einer einleitenden Einschétzung der Aus-
setzung (Vibrationsaussetzungsgrad) ver-
wendet werden.

B Dje Schwingungsemissions- und Gerédusche-
missionswerte kénnen sich wéhrend der tat-
sdchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten unterscheiden, ab-
héngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird.

®  Halten Sie die SicherheitsmalBnahmen ent-
sprechend des Sicherheitskapitels ein. Ver-
suchen Sie, die Belastung durch Vibrationen
so gering wie méglich zu halten. Beispielhaf-
te MaBnahmen zur Verringerung der Vibrati-
onsbelastung sind das Tragen von Hand-
schuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu bertick-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen

16 GARANTIE

das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung l&uft).

14 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-
benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenmachtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

®m  |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 General Power Tool Safety Warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings, in-
structions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

®  Save all warnings and instructions for fu-
ture reference.
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Safety instructions

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or bat-
tery-operated (cordless) power tool.

1.1.1  Work area safety

Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

1.1.2 Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of elec-
tric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual current
device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

1.1.3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective equip-
ment such as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce person-
al injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before con-
necting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench or
a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables bet-
ter control of the power tool in unexpected
situations.

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and cloth-
ing away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become compla-
cent and ignore tool safety principles. A
careless action can cause severe injury with-
in a fraction of a second.

1.1.4 Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
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Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these instruc-
tons to operate the power tool. Power tools
are dangerous in the hands of untrained us-
ers.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp cut-
ting edges are less likely to bind and are eas-
ier to control.

Use the power tool, accessories and tool
bits etc. in accordance with these instruc-
tions, taking into account the working
conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazard-
ous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slip-
pery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool
in unexpected situations.

1.1.5 Battery tool use and care

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any other
battery packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified. Damaged or modi-
fied batteries may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion or risk of
injury.

Do not expose a battery pack to fire or ex-
cessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explo-
sion.

Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool out-
side the temperature range specified in
the operating instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the speci-
fied range may damage the battery and in-
crease the risk of fire.

1.1.6 Service

Have your power tool serviced by a quali-
fied repair person using only identical re-
placement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be per-
formed by the manufacturer or authorized
service providers.

1.2 Safety instructions for the pole-mounted

pruner

Inexperienced operating personnel must be
instructed and trained in the operation of the
tool.

National and/or regional regulations may re-
strict the use of this device at certain times of
the day.

Take care at all times to keep limbs out of
the area of the saw chain. Do not remove
cut material and do not hold the material
to be cut as long as the saw chain is mov-
ing. Clear jammed material only with the
tool switched off. A moment of inattention
while operating the pole-mounted pruner can
result in serious injuries.

Follow all the instructions when removing
accumulated material from the pole-
mounted pruner, when storing the pole-
mounted pruner or carrying out mainte-
nance work. Ensure that the switch is
turned off and the battery removed. Unex-
pected starting of the pole-mounted pruner
when removing accumulated material or
during maintenance work can result in seri-
ous injuries.
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Reduce the risk of a fatal electric shock
by never using the pole-mounted pruner
in the vicinity of electric cables. Contact
with or use in the vicinity of power cables can
result in serious injuries or even a fatal elec-
tric shock.

Hold the pole-mounted pruner only at the
insulated handles as the saw chain may
contact hidden wiring. Contact between the
saw chain and a live cable can result in elec-
trical current flowing through metal parts of
the machine, leading to an electric shock.

Always hold the pole-mounted pruner
with both hands when working. Hold the
pole-mounted pruner with both hands to
avoid the risk of losing control of the tool.

Wear eye protection. Further protective
equipment for ears, head, hands, legs and
feet is recommended. Adequate protective
clothing will reduce the risk of personal injury
from flying debris or accidental contact with
the saw chain.

Wear head protection when working over-
head with the pole-mounted pruner. Fall-
ing branches can result in serious injuries.

Do not operate the pole-mounted pruner
from a tree, ladder or roof or other unsta-
ble surface. Operation in this way poses a
serious risk of injury.

Always keep proper footing and operate
the pole-mounted pruner only when
standing on a firm, secure and level sur-
face. Slippery ground or unstable surfaces
may cause a loss of balance or loss of con-
trol of the pole-mounted pruner.

When sawing a branch that is under ten-
sion, be alert for spring back. When the
tension in the wood fibres is released, the
branch may strike the operator and/or knock
the pole-mounted pruner out of control.

Use extreme caution when cutting brush
and saplings. The slender material may
catch up in the saw chain and be whipped to-
wards you or knock you off balance.

Always carry the pole-mounted pruner at
the handle and only when the saw chain is
no longer moving. During transport or
storage of the pole-mounted pruner, the
protective cover must be fitted over the
chain bar. Proper use and handling of the
pole-mounted pruner reduces the risk of inju-
ry due to the saw chain.

Follow the instructions for lubrication,
chain tensioning and changing the chain
bar and chain. Improperly tensioned or lubri-
cated chain may either break or increase the
chance for kickback.

Cut wood only. Do not use the pole-
mounted pruner for purposes for which it
is not intended. For example: Do not use
the pole-mounted pruner for cutting met-
al, plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the pole-mounted pruner
for other than the intended purpose can re-
sult in hazardous situations.

The pole-mounted pruner is not suitable
for felling trees. Use of the pole-mounted
pruner for other than the intended purpose
can lead to serious injuries to the user or oth-
er persons.

1.3 Vibration load

Danger due to vibration

The actual magnitude of the vibration emis-
sions during the use of the appliance may de-
viate from that stated by the manufacturer.
Observe the following influencing factors be-
fore or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the motor speed re-
quired for the respective work. Avoid using
the maximum speed in order to reduce noise
and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.
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®  Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures.

®  Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

®  |f you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

®  Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

®  Avoid working with the tool at temperatures
below 10 °C. Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

1.4 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

1.5 Safety notes for rechargeable battery

and charger

B Remove the battery from the appliance be-
fore charging.

B |nsert the battery into the appliance with the
correct polarity.

B Remove the battery from the appliance be-
fore putting it into storage for an extended
period.

® Do not short-circuit the terminals of the appli-
ance or battery.

ALKO
Operating instructions

Please observe the safety instructions for the bat-
tery and charger in the separate operating in-
structions:

®  QOperating instructions 443998: Batteries

®  QOperating instructions 443999: Chargers

1.6 Safety instructions relating to operation

®  During pruning, lift the pole-mounted pruner
to a maximum angle of 60°. At a steeper an-
gle, you inevitably get into the area where
cut-off branches can fall. Always stand out-
side this area.

B Plan an escape route in advance for getting
out of the way of falling branches. This es-
cape route must be free of obstacles such as
sawn-off branches or slippery places that
could hinder getting out of the way.

m  Keep a safe distance from bystanders, ani-
mals, objects or buildings, which is at least
approx. 2.5x the length of the branch to be
sawn off. If that is not possible, saw the
branch off piece by piece.

® Do not attempt to saw a branch that has a di-
ameter greater than the length of the chain
bar.

®  Avoid moving branches or objects becoming
caught in the saw chain. In this case, immedi-
ately switch off the pole-mounted pruner.

®  Remove the rechargeable battery from the
basic tool and push the protective cover over
the saw chain before:

Inspection, adjusting and cleaning work
Work on the chain bar and saw chain
Leaving the tool

Transport

Storage

Maintenance and repair work

Danger

B Maintain a minimum distance of 10 m to
overhead electrical lines.

2 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

m  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
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Product description

ed if you need any information about the ap-
pliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these

operating instructions carefully prior
to starting operation. This is essen-

tial for safe working and trouble-free
handling.

-‘ﬂ Operating instructions

Handle Li lon rechargeable batter-
f ies with care! In particular, observe
Ll the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-

tions!

This product conforms to the appli-
cable European Directives, and a
conformity evaluation procedure for
these Directives has been carried
out.

C€

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

The pole-mounted pruner allows you to prune
trees and other shrubs conveniently and safely
from the ground. This eliminates the time-con-

suming and dangerous work on a ladder or a
tree.

All batteries (Bxxx Li) and chargers (Cxxx Li)
from the ALKO1BVF 36 \/ _ system can be

tmarTERy Pevortases
used.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance and battery. If the appliance is operated
with unsuitable batteries, both the device and the
batteries may be damaged.
®  Operate the appliance only with the specified

rechargeable batteries.

H NOTE Further information can be found in
the operating instructions for the batteries and
chargers from the AEKO 18V 36V _ system.

1BATTERY

3.1 Designated use

The pole-mounted pruner is intended for pruning
established trees and other shrubs from the
ground. The user must be standing firmly on the
ground.

Only biodegradable saw chain oil may be used.

Any use other than the intended use described
here is deemed as an improper use.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

B The pole-mounted pruner must not be used
for felling trees.

® Do not saw off any branches that are directly
or at an acute angle above the user or other
persons.

Take care not to damage live lines.
Do not operate the tool standing on a ladder.
Do not use any used oil or mineral oil.

Do not use the tool in a potentially explosive
atmosphere.

3.3 Residual dangers

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
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tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  Contact with wood chips and oil dust flying
around

Inhalation of wood chip particles and oil dust

Injuries caused by saw chain parts flying
around

®  Cutting injuries on the saw chain
3.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Danger of serious injury from
manipulated safety and protective devices.
Manipulated safety and protective devices can
result in serious injury when working with the
pole-mounted pruner.
= Never deactivate safety and protective devic-
es!

®  Work with the pole-mounted pruner only
when all safety and protective devices are
functioning correctly.

3.4.1 Protective cover of the chain bar
Before transport, the protective cover must be
pushed onto the guide rail and saw chain to avoid
injuries to persons and damage to objects.

3.4.2 Unlocking button

The unlocking button releases the ON/OFF
switch. This prevents inadvertent starting of the
appliance by accidentally pressing just the ON/
OFF switch.

3.5 Symbols on the appliance

3.5.1 Safety signs

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this device!

Do not expose the device to rain!

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear protective gloves!

QO @

Symbol Meaning

Wear protective glasses!

Wear boots with non-slip soles!

Wear a protective helmet!

Keep your hands away from the
cutting blades!

Wear ear protection!

Keep a safe distance from live lines!

EerO©R®

Remove the battery before starting
adjustment, cleaning or mainte-
nance work.

3.5.2 Operating signs

Meaning

Running direction of the saw chain

Tighten/loosen the telescopic pole
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Installation

Symbol Meaning
a Opening/closing the sprocket cover
‘ Identification of the tank for the saw
chain oil

-

3.6 Product overview (01)

No. Component

1 Basic appliance:

2 ®m  Lower handle

3 ®  ON/OFF switch

4  m  Unlocking button

5 = Battery holder

6  Upper handle

7  Locking sleeve

8  Telescopic pole

9  Coupling

10 Saw head:

11 m  Sight glass of the oil tank
12 =  Filler opening of the oil tank
13 ®  Chain bar with saw chain
14 ®m  Tree grip

15 ®m  Sprocket cover

16  Protective cover

17*  Battery*

18* Charger*

19**  Wall suspension hook**

* Included in the complete set (Article No. 114152)
**: Option (Article No. 114152)

3.7 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present.

No. Component
Basic appliance
Saw head
Shoulder strap

Operating instructions

a A 0N =

Battery*
6  Charger*

*: Not included in the scope of supply of the indi-
vidual appliance, but part of the complete set.

4 INSTALLATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.
®  Operate the appliance only when it is fully as-

sembled!

® Do not insert the battery into the appliance

until it is fully assembled!

/\ CAUTION! Danger of laceration injuries.
The sharp edges of the saw chain can cause lac-
eration injuries when assembling.
®  Before installation, remove the rechargeable

battery.

®  Wear safety gloves when installing the saw
chain and the guide rail.

4.1 Fitting/removing the saw head (02)

Fitting the saw head

1. Align coupling (02/1) of the saw head and
telescopic pole (02/2) with one another so
that the embossed arrows are facing each
other.

2. Push coupling and telescopic pole completely
into one another (02/a).

3. Push locking sleeve (02/3) completely over
the coupling (02/b).

4. Turn the locking sleeve in the direction of
the closed padlock (02/c).

Removing the saw head

1. Turn the locking sleeve in the direction of
the open padlock.

2. Pull off the saw head.
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5 START-UP

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury. Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®  Read and follow all the safety instructions

and instructions for use in these operating in-
structions as well the operating instructions
referred to before using the pole-mounted
pruner!

/\ WARNING! Risk of injury from damaged

components. Damaged components of the pole-

mounted pruner can lead to serious injuries.

®  Before each use, check that the pole-mount-
ed pruner is complete and does not contain
damaged or worn components. Safety and
protective devices must be intact.

B |nspect the tool in particular if it has been
dropped or has suffered a severe impact.

5.1 Filling saw chain oil (03)

There is no saw chain oil in the tool on deliv-

ery!

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Use of the appliance without saw chain
oil leads to damage of the saw chain and the
guide rail.
®  Never operate the appliance without saw

chain oil.

m  Before starting work, fill the saw chain oil in
the oil tank and check the oil level during the
work.

® At least before starting work each time, check
that the chain lubrication is working.

The service life and cutting performance of the
saw chain depend on optimum lubrication. The
saw chain has oil applied to it automatically
during operation.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Due to the metallic abrasion it contains,
the use of used oil for lubricating the chain would
lead to premature wear of the guide rail and saw
chain. Also, the warranty of the manufacturer will
become void.

®  Never use used oil, only biologically degrad-
able saw chain oil.

IMPORTANT! Danger of environmental dam-
age. The use of mineral oil for the chain lubrica-
tion leads to serious environmental damage.
®  Never use mineral oil, but only biologically

degradable saw chain oil.

Each time before starting work or changing the
rechargeable battery, check the oil level and re-
plenish the saw chain oil if necessary:

1. Check the oil level in the viewing aperture
(03/1) of the oil tank. It must always be possi-
ble to see oil. The minimum and the maxi-
mum oil level must not be exceeded.

2. Place and hold the pole-mounted pruner hori-
zontal on a firm surface.

3. Clean the tool around the oil tank cap (03/2).
4. Unscrew the oil tank cap.

H NOTE

®  Use a funnel for easier filling.

® Do not allow any dirt to get into the oil tank.

5. Fill the oil tank with biologically degradable
saw chain oil. While doing so, check the oil

level in the viewing aperture of the oil tank.
Do not allow it to overflow!

6. Screw down the oil tank cap again.

5.2 Charging the rechargeable battery

Observe the temperature range for charging, see
technical data.

HI NOTE For detailed information, see the sep-
arate operating instructions for the rechargeable
battery and the charger:
®m  Operating instructions 443998: Batteries
®m  Operating instructions 443999: Chargers

5.3 Inserting and removing the
rechargeable battery (04, 05)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

B |Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

B Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Inserting the rechargeable battery (04)

1. Push rechargeable battery (04/1) into battery
slot (04/2) of the basic tool until it engages
(04/a).
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Removing the rechargeable battery (05)

1. Press and hold unlock button (05/1) on re-
chargeable battery (05/2).

2. Pull out the rechargeable battery (05/a).

6 OPERATION

6.1 Checking the charge status of the
rechargeable battery

The charge status display is located on the bat-
tery.
H NOTE For detailed information, see the sep-

arate operating instructions for the rechargeable
battery and the charger:

®  QOperating instructions 443998: Batteries
B QOperating instructions 443999: Chargers

6.2 Check the saw chain oil

B Check that there is sufficient saw chain oil in
the tank:

Before starting work

During work

At every battery change, at the latest
m  [f the oil level is low, refill saw chain oil.
Procedure see chapter 5.1 "Filling saw chain oil
(03)", page 33.
6.3 Extending/shortening the telescopic

pole (06)

The telescopic pole (06/2) is infinitely adjustable.

This means the length can be adjusted as re-

quired for the work.

1. Turn locking sleeve (06/1) in the direction of
the open padlock (06/a) until the clamp is re-
leased.

2. Move the telescopic pole until the desired
length is set (06/b)

3. Tighten the locking sleeve.

6.4 Switching the appliance ON and OFF
(07)

Switching on the appliance

1. Bring the appliance into working position.

2. Press and hold the unlocking button (07/1) on
the basic appliance.

3. Press and hold the on/off switch (07/2).

4. Release the unlocking button. It is not neces-
sary to keep the unlocking button pressed
once the appliance has started. The unlock-

ing button is intended to prevent inadvertent
starting of the appliance.

Switching off the appliance
1. Release the ON/OFF switch.

2. If necessary, remove the battery to prevent
unintentional restarting: see chapter 5.3 "In-
serting and removing the rechargeable bat-
tery (04, 05)", page 33.

7 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE (08 — 13)

/\ WARNING! Increased risk of falling.
There is a greater risk of falling if work is carried
out from an elevated position (e.g. ladder).

®  always work with the appliance from the
ground and make sure that you are standing
securely.

®  Heed the safety instructions.

B During pruning, lift the pole-mounted pruner
(08/1) to a maximum angle of 60° (08/2).

B Stand so that the cut can preferably be per-
formed at an angle of 90° to the branch (09/a).

®  Saw off thick branches in sections (10/1) in
order to have better control over the point of
impact.

®  Never saw into the bulge at the base of the
branch in order to improve wound healing
and prevent rotting (11).

B Press (12/a) the pole-mounted pruner against
the branch (12/2) with the tree grip (12/1)
while sawing to stabilise it on the branch.

®  Make a relief cut (13/a) on the underside of
the branch before sawing off the branch (13/
b). This prevents the bark from being torn off
and prevents damage to the tree that heals
only very slowly. The relief cut should not be
deeper than 1/3 of the branch thickness to
avoid any trapping of the pole-mounted prun-
er.

®  Always pull the pole-mounted pruner out of
the branch with the saw chain rotating so that
it does not become jammed.
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8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®m  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance. Remove the
rechargeable battery.

®  Always wear protective gloves during mainte-

nance, care and cleaning work.

Repairs are only allowed to be performed by

qualified specialists, and with the exclusive use of

genuine spare parts.

®  After each use, check the tool for wear and
replace any damaged components.

® Do not expose the tool to rain or moisture.
Clean plastic parts with a cloth and do not
use any cleaning agents or solvents.

Clean the cooling air slots if they are blocked.

Do not spray the tool with water and do not
use a high-pressure cleaner.

8.1 Checking the saw chain lubrication

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Ground contact invariably leads to blunt-
ing of the saw chain.
® Do not make contact with the ground with the

chain and maintain a safety distance of
20 cm.

1. Switch on the tool.

2. Hold the tip of the chain bar in the direction of

a cardboard box or paper on the ground.

® | the check produces a growing trace of
oil, this indicates the automatic oiling
function is operating correctly.

®  |f there is no trace of oil even though the
oil tank is full: Clean the oil entry hole in
the tool and the groove of the chain bar.

If this is not successful, please contact our cus-
tomer service.

8.2 Checking the saw chain tension

/\ CAUTION! Risk of injury from the saw
chain. The cutting edges of the saw chain are
very sharp so that there is a risk of cutting injuries
when handling the saw chain. Before starting any
work on the saw chain:

®  Switch off the appliance and remove the re-
chargeable battery.

®  Wear protective footwear.

Check the chain tension at frequent intervals, as
new saw chains stretch.

1. Turn the saw chain slightly by hand and
check the following:

®  When the chain is cold: The saw chain
has been tensioned correctly when it can
be lifted by approx. 3 —4 mm in the mid-
dle of the chain bar and can be pulled
though easily by hand. At operating tem-
perature, the saw chain stretches and
sags.

B The drive links of the saw chain must not
come out of the groove on the underside
of the chain bar — otherwise the saw
chain could jump off.

2. Retension the saw chain, if necessary (see
chapter 8.3 "Tensioning and slackening the
saw chain (14)", page 35).

8.3 Tensioning and slackening the saw
chain (14)
1. Tension the saw chain using a Phillips screw-
driver:

®  Tension the saw chain: Turn chain ten-
sioning screw (14/1) in clockwise direc-
tion (14/a).

®  Slacken the saw chain: Turn the chain
tensioning screw in anti-clockwise direc-
tion (14/b).

2. Check the chain tension (see chapter 8.2
"Checking the saw chain tension", page 35).
Repeat the previous step, if necessary.

8.4 Replacing the chain bar and saw chain
(15-18)

If the cutting performance decreases, the saw

chain and possibly the chain bar must be re-

placed. The chain bar must be replaced if there

are clear signs of wear on the guide groove for

the saw chain.

Only OEM spare parts may be used (see Techni-
cal data).

/\ CAUTION! Risk of injury from the saw
chain. The cutting edges of the saw chain are
very sharp so that there is a risk of cutting injuries
when handling the saw chain. Before starting any
work on the saw chain:
®  Switch off the appliance and remove the re-

chargeable battery.

®  Wear protective footwear.
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Help in case of malfunction

Removing saw chain and chain bar

1. Remove sprocket cover (15/1).

2. Remove saw chain (15/2) and chain bar
(15/3).

3. Remove the saw chain from the chain bar.

Cleaning

1. Clean all removed components of wood chips
and oil deposits.

2. Clean all exposed parts of the saw head, in
particular the chain sprocket and oil inlet
hole.

Installing saw chain and chain bar

1. Turn (16/a) chain tensioning screw (16/1) us-
ing a Philips screwdriver until chain tension-
ing pin (16/2) is at the rear thread end of the
slot, see chapter 8.3 "Tensioning and slack-
ening the saw chain (14)", page 35.

2. Place the saw chain on the chain bar:

®  Align (17/a) the cutting teeth (17/1) of
saw chain (17/2) that are to lie on the top
of the chain bar with the tip of chain bar
(1713).
Note: Ensure that the chain is fitted cor-
rectly!

®  Place the saw chain in the groove (17/4)
of the chain bar and guide completely
around the chain bar.

Malfunction Cause

Motor does not start.

Rechargeable battery miss-

Rechargeable battery is flat.

3. Place the chain bar together with the fitted
saw chain into the open housing:

®  |ay the saw chain (18/1) around the
chain sprocket (18/2).

®  Align the chain bar (18/3) in such a way
that the guide pin (18/4) engages in the
slotted hole of the chain bar.

®  Align the chain bar so that chain tension-
ing pin (18/5) engages in the chain ten-
sioning hole.

®  Align the saw chain so that it is in the
groove of the chain bar and on the drive
sprocket.

4. Close the housing:
®  Fit and close the sprocket cover (15/1).

5. Tension the saw chain (see chapter 8.3 "Ten-
sioning and slackening the saw chain (14)",
page 35).

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy
Charge the battery.

Install the battery correctly.

ing or rechargeable battery
not seated correctly.

Power supply is interrupted. 1.

Motor keeps cutting out.
tive.

The chain bar and saw chain be-
come hot when running. Gener-
ation of smoke.

too tightly.

Oil tank is empty.

The oil entry hole and/or
groove of the chain bar are

dirty.

The ON/OFF switch is defec-

The saw chain is tensioned

Remove the battery.

2. Clean the plug contacts.

3. Insert the rechargeable bat-
tery again.

Contact a service centre of the
manufacturer.

Check the chain tension. Re-ten-
sion the saw chain.

Replenish the saw chain oil.

Clean the oil entry hole and
groove of the chain bar.
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Malfunction

Motor running, but the saw
chain does not move.

Only sawdust is thrown out,
rather than wood chips. The
pole-mounted pruner must be
forced through the wood.

Tool vibrates unusually.

Rechargeable battery operating
time is significantly shorter.

Rechargeable battery cannot be
charged.

Cause

The saw chain is tensioned
too tightly.

Tool faults

The saw chain is blunt.

Tool faults

The service life of the battery
has expired.

Rechargeable battery con-
tacts are dirty.

Battery or charger is defec-

Remedy

Check the chain tension. Re-ten-
sion the saw chain.

Contact a service centre of the
manufacturer.

Contact a service centre of the
manufacturer.

Contact a service centre of the
manufacturer.

Replace the battery. Use only
genuine accessories from the
manufacturer.

Contact a service centre of the
manufacturer.

Replace the rechargeable bat-

tive.

Battery is too hot.

10 TRANSPORT

Perform the following measures before transport-
ing the appliance:

1. Switch off the appliance.
2. Remove the battery from the appliance.
3. Pack the battery properly (see below).

Battery “B160.6 Li” (Art.-Nr. 114128)

EHI NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The Li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.

tery or charging unit. Use only
genuine accessories from the
manufacturer.

Allow the battery to cool down.

In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

®  Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®m  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

®  Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.
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Storage

We recommend involving a hazardous goods
specialist in preparation of the shipment. Also
heed any further national regulations.

11 STORAGE

11.1 Storing the tool

B Remove the rechargeable battery from the
appliance after every use.

®  Thoroughly clean the appliance and — if pres-
ent — attach all covers.

®m  Store the appliance in a dry, lockable place
out of the reach of children.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

B Empty the oil tank for the saw chain oil.

B Remove the saw chain and chain bar, clean
and spray with corrosion protection oil.

IMPORTANT! Risk of damage to the tool.
Dried/sticky saw chain oil can lead to damage to
oil-channelling components or the oil pump after
lengthy storage.

B Remove the saw chain oil from the tool be-
fore an extended period of storage.

11.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

H NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

12 DISPOSAL

Only for EU countries:

According to the European Directive 2012/19/EU
on Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national law, chargers
that are no longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances.

Information on the German Electrical and

Electronic Equipment Act

E\/ ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but

— should be collected and disposed of
separately!

®  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

B Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act

(BattG)

\E\/ ®  Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household

— waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or
heavy metals that can cause damage to the envi-
ronment and human health. Reuse of the used
batteries and use of the resources contained
therein contributes to the protection of these two
essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that batteries and rechargeable batteries
may not be disposed of in household rubbish.
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In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

®  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

®  Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-

teries and batteries that are sold in the countries

of the European Union and that are subject to

European Directive (EU) 2023/1542. Different

provisions can apply to the disposal of recharge-

able batteries and batteries in countries outside

the European Union.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended), products that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally friendly manner.

13 TECHNICAL DATA

Technical data: see table of the technical data at
the beginning of this user manual.

* Notes to the vibration emission and noise emis-
sion values:

B The declared vibration emission and noise
emission values have been measured ac-

16 WARRANTY

cording to a standardised test method and
can be used to compare one power tool with
another.

B The declared vibration emission and noise
emission values can also be used for an ini-
tial assessment of the exposure (vibration ex-
posure degree).

®  The vibration emission and noise emission
values may differ from the given value during
actual use of the power tool, depending on
how the power tool is used.

®  Adhere the safety measures according to the
safety chapter. Try to keep the vibration load
as low as possible. Exemplary measures to
reduce vibration are the wearing of gloves
when using the tool and the limitation of
working time. All parts of the operating cycle
must be taken into account (e.g. times when
the power tool is switched off and those in
which it is switched on but runs without load).

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form
meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
B The device is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

ﬂ e rrenty

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

®  Wear parts that are marked with a box [ xxxxxx (x) ] on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Veiligheidsinstructies

1 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

/\ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
instructies, werkinstructies, illustraties en
technische gegevens waarmee dit elektrisch
gereedschap is voorzien. Het niet naleven van
de onderstaande instructies kan elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel veroorzaken.

®  Bewaar alle veiligheidsinstructies en aan-
wijzingen voor toekomstig gebruik.

De in de veiligheidsinstructies gebruikte term
‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elek-
trische gereedschappen die op netspanning wer-
ken (met netsnoer) of op elektrische gereed-
schappen die op accuspanning werken (zonder
netsnoer).

1.1.1 Veiligheid op de werkplek

®  Zorg voor een schoon en goed verlicht
werkbereik. Wanorde of een gebrek aan
goede verlichting kunnen ongevallen veroor-
zaken.

®  Werk met het elektrische gereedschap
niet in een explosiegevaarlijke omgeving
met brandbare vloeistoffen, gassen of
stoffen. Elektrisch gereedschap veroorzaakt
vonken, die de stof of dampen kunnen laten
ontvlammen.

®  Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het elektri-
sche gereedschap verliezen.

1.1.2 Elektrische veiligheid

®  De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in de contactdoos pas-
sen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekker
in combinatie met elektrisch gereedschap
met randaarding. Ongemodificeerde stek-
kers en passende contactdozen verminderen
het risico van elektrische schokken.

= Vermijd lichaamscontact met geaarde op-
pervlakken zoals bij buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico op een elektrische schok
wanneer uw lichaam is geaard.

m  Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vocht. Wanneer er water in het
elektrische gereedschap binnendringt, ver-
hoogt dit de kans op een elektrische schok.

B Gebruik het aansluitsnoer niet voor doel-
einden waarvoor deze niet is bedoeld. Het
snoer mag niet worden gebruikt om het
elektrische gereedschap te dragen, op te
hangen of om de stekker uit de contact-
doos te trekken. Houd het aansluitsnoer
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of zich bewegende onderdelen van het ap-
paraat. Bij beschadigde of in de knoop ge-
raakte aansluitsnoeren is er een hoger risico
op een elektrische schok.

= Wanneer u met een elektrisch gereed-
schap buiten werkt, dient u uitsluitend
een verlengsnoer te gebruiken dat ook ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis. Door
het gebruik van een dergelijk, voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer, neemt het
risico op een elektrische schok af.

B Wanneer het gebruik van elektrisch ge-
reedschap in een vochtige omgeving niet
kan worden voorkomen, maakt u gebruik
van een aardlekschakelaar. Het gebruik
hiervan vermindert het risico op een elektri-
sche schok.

1.1.3 Veiligheid van personen

Wees oplettend en voer uw handelingen
bewust uit. Ga voorzichtig te werk bij het
gebruik van het elektrische gereedschap.
Gebruik geen elektrisch gereedschap
wanneer u moe bent of onder invlioed bent
van drugs, alcohol of medicijnen. Wanneer
u een moment niet oplet, kan het elektrische
gereedschap ernstige verwondingen veroor-
zaken.

= Draag een persoonlijke beschermingsuit-
rusting en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van een persoonlijke beschermings-
uitrusting verlaagt het risico op verwondin-
gen. Tot de uitrusting behoren, afhankelijk
van het type elektrisch gereedschap en de
toepassing ervan, bijv. een stofmasker, vei-
ligheidsschoenen met goede grip, een veilig-
heidshelm of gehoorbescherming.

®  Voorkom dat het apparaat onbedoeld in
gebruik wordt genomen. Controleer of het
elektrische gereedschap is uitgeschakeld
voordat u het op de voeding aansluit en/of
de accu plaatst, het optilt of draagt. Als u
bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger op de schakelaar houdt of
het elektrische gereedschap ingeschakeld
aansluit op de netspanning, kan dit leiden tot
ongevallen.
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Verwijder afstel- of schroefgereedschap
voordat het elektrische gereedschap
wordt ingeschakeld. Een gereedschap of
sleutel die zich in een roterend deel van het
elektrische gereedschap bevindt, kan letsel
veroorzaken.

Voorkom een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw
evenwicht kunt bewaren. Hierdoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wij-
de kleding of sieraden. Houd haar en kle-
ding weg van bewegende delen. Loszitten-
de kleding, sieraden of lange haren kunnen
door bewegende onderdelen worden gegre-
pen.

Als stofafzuig- en -opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, moeten deze
worden aangesloten en correct worden
gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan gevaar door stof verkleinen.

Laat u niet verleiden tot een vals gevoel
van veiligheid en stap niet over de veilig-
heidsregels voor elektrische gereed-
schappen heen, zelfs niet wanneer u na
veelvuldig gebruik vertrouwd bent met het
elektrische gereedschap. Onnadenkend
handelen kan in een fractie van een seconde
leiden tot ernstig letsel.

1.1.4 Gebruik en behandeling van het

elektrische gereedschap

Voorkom overbelasting van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik voor uw werk-
zaamheden het juiste elektrische gereed-
schap. Met het passende gereedschap werkt
u beter en veiliger in het beschreven toepas-
singsgebied.

Gebruik het elektrische gereedschap niet
wanneer de schakelaar kapot is. Elektrisch
gereedschap dat niet meer in- of uitgescha-
keld kan worden, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of
verwijder de uitheembare accu voordat u
instellingen aan het apparaat uitvoert, ge-
reedschapsdelen verwisselt of het elektri-
sche gereedschap opruimt. Deze veilig-
heidsmaatregel voorkomt het onbedoeld star-
ten van het elektrische gereedschap.
Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap buiten het bereik van kinderen. Het
elektrische gereedschap mag niet worden

gebruikt door personen die er niet mee
vertrouwd zijn of die de instructies niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschap-
pen zijn gevaarlijk als ze worden gebruikt
door onervaren mensen.

Onderhoud elektrisch gereedschap en in-
zetgereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen goed werken en niet
klemmen, of er delen gebroken zijn of zo-
danig beschadigd dat de werking van het
elektrische gereedschap wordt belem-
merd. Laat beschadigde onderdelen repa-
reren voordat u het elektrische gereed-
schap gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

Houd het snijgereedschap scherp en
schoon. Goed onderhouden snijgereed-
schap met scherpe snijkanten blijft minder
snel haken en is gemakkelijker in het gebruik.

Gebruik het elektrische gereedschap, het
toebehoren, inzetgereedschap enz. con-
form deze instructies. Neem hierbij de
werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden in acht. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere dan
doelmatige toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Zorg dat de handgrepen en oppervlakken
ervan droog, schoon en vrij van olie of vet
blijven. Gladde handgrepen en opperviakken
ervan maken geen veilige bediening van het
elektrische gereedschap in onverwachte situ-
aties mogelijk.

1.1.5 Gebruik en behandeling van het

accugereedschap

Laad de accu's uitsluitend met opladers
op die door de fabrikant worden aanbevo-
len. Door een oplader die voor een bepaald
type accu's geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer deze met andere accu's wordt ge-
bruikt.

Gebruik uitsluitend de hiervoor bedoelde
accu's in het elektrische gereedschap. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondin-
gen en brandgevaar leiden.

Houd de ongebruikte accu uit de buurt
van paperclips, muntgeld, sleutels, spij-
kers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een overbrugging van de
contacten zouden kunnen veroorzaken.
Kortsluiting tussen de accucontacten kan ver-
brandingen of vuur veroorzaken.
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Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lopen. Voorkom de aanraking hier-
mee. Spoel direct af met water wanneer u
er per ongeluk mee in contact komt. Wan-
neer de vloeistof in de ogen komt, moet er
een arts worden geraadpleegd. Lekkende
accuvloeistof kan huidirritaties of verbrandin-
gen veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu. Beschadigde of gewijzigde accu’s kun-
nen zich onvoorspelbaar gedragen en brand,
explosie of letsel veroorzaken.

Stel een accu niet bloot aan brand of hoge
temperaturen. Brand of temperaturen van
meer dan 130 °C kunnen een explosie ver-
oorzaken.

Leef alle aanwijzingen voor het opladen
na en laad de accu of het accugereed-
schap nooit buiten het in de gebrui-
kershandleiding aangegeven temperatuur-
bereik op. Verkeerd opladen of laden buiten
het toegestane temperatuurbereik kan de ac-
cu vernielen en het brandgevaar vergroten.

1.1.6 Service

Laat het elektrische gereedschap alleen
door gekwalificeerd personeel en met ori-
ginele reserveonderdelen repareren. Zo
wordt gegarandeerd dat de veiligheid van het
elektrische gereedschap behouden blijft.

Onderhoud beschadigde accu’s in geen
geval. Alle onderhoudswerkzaamheden aan
de accu’s moeten door de fabrikant of een
geautoriseerde klantenservice worden uitge-
voerd.

1.2 Veiligheidsinstructies voor

hoogsnoeizagen

Een onervaren bediener moet worden gein-
strueerd en opgeleid in de bediening van het
apparaat.

Nationale en/of regionale voorschriften kun-
nen het gebruik van het apparaat beperken
tot bepaalde tijden van de dag.

Let er altijd op dat er geen lichaamsdelen
in de buurt van de zaagketting komen.
Verwijder geen snoeiafval en houd het te
snoeien materiaal niet vast terwijl de
zaagketting beweegt. Verwijder geblok-
keerd materiaal alleen als het apparaat is
uitgeschakeld. Een moment van onoplet-
tendheid bij de hantering met de hoogsnoei-
zaag kan ernstig letsel veroorzaken.

Volg alle aanwijzingen op als u materiaal-
ophopingen uit de hoogsnoeizaag verwij-
dert, hem opbergt of er onderhoudswerk-
zaamheden aan uitvoert. Ga na of de
schakelaar uitgeschakeld en de accu ver-
wijderd is. Een onverwachtse werking van
de hoogsnoeizaag bij het verwijderen van
materiaalophopingen of bij onderhoudswerk-
zaamheden kan tot ernstig letsel leiden.

Verminder het gevaar voor een dodelijke
elektrische schok door de hoogsnoei-
schaar nooit in de buurt van elektrische
leidingen te gebruiken. De aanraking van of
het gebruik in de buurt van stroomkabels kan
ernstig letsel of een dodelijke elektrische
schok veroorzaken.

Houd de hoogsnoeizaag aan de geisoleer-
de handgrepen vast omdat de zaagketting
in aanraking kan komen met verborgen
stroomkabels. Het contact van de zaagket-
ting met een spanningvoerende kabel kan
metalen apparaatonderdelen onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

Bedien de hoogsnoeizaag altijd met beide
handen. Houd de hoogsnoeizaag met beide
handen vast om controleverlies te voorko-
men.

Draag oogbescherming. Verdere bescher-
mingsmiddelen voor gehoor, hoofd, han-
den, benen en voeten worden aanbevolen.
De juiste beschermkleding vermindert het ge-
vaar voor letsel door rondvliegend spaander-
materiaal en toevallige aanraking van de
zaagketting.

Draag bij werkzaamheden van de hoog-
snoeizaag boven het hoofd een hoofdbe-
scherming. Vallende stukken kunnen ernstig
letsel veroorzaken.

Werk met de hoogsnoeizaag niet op een
boom, een ladder, vanaf een dak of op een
instabiele ondergrond. Bij gebruik op die
manier is er gevaar voor ernstig letsel.

Let altijd op een stevige stand en gebruik
de hoogsnoeizaag alleen als u op een ste-
vige, veilige en vlakke ondergrond staat.
Een gladde ondergrond of instabiele
standoppervlakken kunnen tot het verlies van
het evenwicht of van de controle over de
hoogsnoeizaag leiden.

Reken er bij het zagen van een onder
spanning staande tak mee dat hij kan te-
rugveren. Als de spanning in de houtvezels
vrijkomt kan de gespannen tak de gebruiker
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raken en/of de hoogsnoeizaag buiten contro-
le brengen.

Wees bijzonder voorzichtig bij het snoei-
en van kreupelhout en jonge bomen. Het
dunne materiaal kan in de zaagketting vast

komen te zitten en u raken of u uit uw even-
wicht brengen.

Draag de hoogsnoeizaag altijd aan de
handgreep en alleen als de zaagketting
niet meer beweegt. Tijdens het transport
of de opslag van de hoogsnoeizaag moet
de beschermafdekking op de geleiderail
zijn gestoken. De juiste hantering met de
hoogsnoeizaag vermindert het gevaar voor
letsel door de zaagketting.

Volg de aanwijzingen voor de smering, de
kettingspanning en het vervangen van ge-
leiderail en ketting. Een ondeskundig ge-
spannen of gesmeerde ketting kan ofwel
scheuren of het terugslagrisico vergroten.

Zaag alleen hout. Gebruik de hoogsnoei-
zaag niet voor werkzaamheden waarvoor
hij niet is bedoeld. Voorbeeld: Gebruik de
hoogsnoeizaag niet om metaal, plastic,
metselwerk of bouwmaterialen die niet
van hout zijn, te zagen. Het gebruik van de
hoogsnoeizaag voor werkzaamheden in strijd
met de voorschriften kan tot gevaarlijke situa-
ties leiden.

De hoogsnoeizaag is niet geschikt voor
het kappen van bomen. Het gebruik van de
hoogsnoeizaag voor werkzaamheden in strijd
met de voorschriften kan ernstig letsel van de
gebruiker of andere personen veroorzaken.

1.3 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijdens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:
Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?
Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?
Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?
Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?
Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trilingsdempende handgrepen ge-

monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het motor-
toerental dat nodig is voor de uit te voeren
werkzaamheden. Gebruik het maximale toe-
rental zo min mogelijk om geluid en trillingen
te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen neemt het gevaar toe.

Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een ftrillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.
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Over deze gebruiksaanwijzing

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te n
schaffen.

B Gebruik het apparaat niet bij temperaturen
onder 10 °C. Leg in een werkschema vast n
hoe de belasting door trillingen kan worden
begrensd.

1.4 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

1.5 Veiligheidsinstructies voor accu en

oplader
®  Verwijder voor het opladen de accu uit het
apparaat.
B Plaats de accu met de juiste polariteit in het -
apparaat.

®  Verwijder de accu uit het apparaat als u het
voor een langere periode opbergt.

= Maak geen kortsluiting tussen de aansluit- 2
klemmen van het apparaat. ]

Gebruiksaanwijzingen

Neem goed nota van de veiligheidsaanwijzingen
voor de accu en de oplader in de aparte ge-
bruiksaanwijzingen:

®  Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

1.6 Veiligheidsinstructies voor de bediening

= Til de hoogsnoeizaag tijdens het snoeien
maximaal onder een hoek van 60° op. Wan- =
neer u snoeit onder een steilere hoek, be-
geeft u zich onvermijdelijk in een gebied,
waarbinnen de afgezaagde takken omlaag
kunnen vallen. Zorg ervoor dat u altijd buiten
dit gebied staat.

B Plan altijd vooraf wat uw vluchtweg zal zijn
voor het ontwijken van vallende takken. Deze
weg moet vrij zijn van obstakels, zoals afge-
zaagde takken of gladde plekken, die het ont-
wijken van takken kunnen hinderen.

B Houd ten opzichte van omstanders, dieren,
voorwerpen of gebouwen steeds een veilig-
heidsafstand aan, die minimaal 2,5-maal de
lengte van de af te zagen tak bedraagt. Wan-

21

Symbool

neer dit niet mogelijk is, moet de tak stuksge-
wijs worden afgezaagd.
Probeer nooit een tak door te zagen, waar-
van de doorsnede groter is dan de lengte van
het zaagblad.
Voorkom dat bewegende takken of voorwer-
pen door de zaagketting kunnen worden ge-
grepen. Schakel in een dergelijk geval de
hoogsnoeizaag onmiddellijk uit.
Verwijder de accu uit het apparaat en schuif
de beschermkap over de zaagketting bij:
Test-, afstel- en reinigingswerkzaamhe-
den
Werkzaamheden aan de geleiderail en
de zaagketting

Het achterlaten van het apparaat
Transport

Opslag

Onderhouds- en reparatiewerkzaamhe-
den

Gevaar

Houd steeds een veiligheidsafstand van 10 m
aan ten opzichte van bovengrondse elektrici-
teitsleidingen.

OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

Lees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

Symbolen op de titelpagina

Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.
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Symbool Betekenis

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
om! Neem met name de aanwijzin-

ﬁ B gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

Li
Dit product voldoet aan de van toe-
passing zijnde Europese richtlijnen
en een conformiteitsbeoordelings-

procedure voor deze richtlijn is uit-
gevoerd.

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/N GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

El OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

Met de hoogsnoeizaag kunt u bomen en andere
houtgewassen eenvoudig en veilig vanaf de
grond snoeien. Zo kan het omslachtige en ge-
vaarlijke vanaf een ladder of vanuit de boom ach-
terwege blijven.

Alle accu's (Bxxx Li) en opladers (Cxxx Li) van

het assortiment ALKO 18 Vg 36V kunnen wor-
den gebruikt.

LET OP! Gevaar voor schade aan apparaat
en accu. Als het apparaat wordt gebruikt met on-
geschikte accu's, kunnen apparaat en accu's be-
schadigd raken.

®  Gebruik het apparaat alleen met de voorge-
schreven accu's.

EH OPMERKING In de gebruiksaanwijzingen
voor de accu’s en opladers van het assortiment
ALKO18VF 36\ vindt u verdere informatie.

18ATTERY ) 2 VOLTAGES

3.1 Beoogd gebruik

De hoogsnoeizaag is bedoeld om, vanaf de
grond, vaststaande bomen en andere houtge-
wassen te snoeien. De gebruiker moet daarbij
stevig op de grond staan.

Gebruik uitsluitend biologisch afbreekbare ket-
tingzaagolie.

Een ander gebruik of een gebruik dat afwijkt van
wat hier onder doelmatig gebruik wordt verstaan,
wordt beschouwd als ondoelmatig.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

3.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

®  De hoogsnoeizaag mag niet gebruikt worden
om bomen te kappen.

®  Snoei nooit takken, die zich recht boven of
onder een scherpe hoek ten opzichte van de
gebruiker of overige personen bevinden.

®  Beschadig geen onder stroom staande leidin-
gen.

®  Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

®m  Gebruik nooit afgewerkte olie of minerale
olie.

®  Gebruik het apparaat niet in omgevingen met
een potentieel explosiegevaar.

3.3 Restrisico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap
blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan
worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze
van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-
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bruik, de volgende potentiéle gevaren worden af-
geleid:
B Aanraking met rondvliegende zaagspanen en
oliespray
Inademen van zaagstof en oliespray

Letsel door rondvliegende delen van de
zaagketting

®  Snijletsel door de zaagketting

3.4 Veiligheids-en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor zwaar
letsel door gemanipuleerde veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen. Vanwege gemani-
puleerde veiligheids- en beschermingsvoorzienin-
gen kan er bij het werken met de hoogsnoeizaag
ernstig letsel optreden.

m  Stel de beschermings- en beveiligingsvoor-
zieningen nooit buiten werking!

®  Werk alleen met de hoogsnoeizaag als alle
veiligheids- en beschermingsvoorzieningen
op de juiste manier werken.

3.41 Beschermkap van de geleiderail
Voor transport moet de beschermkap over het
zaagblad en de zaagketting worden geschoven,
om persoonlijk letsel en beschadiging van voor-
werpen te voorkomen.

3.4.2 Ontgrendelingsknop

De ontgrendelingsknop schakelt de Aan-/Uit-

schakelaar vrij. Daardoor wordt een per ongeluk
inschakelen van het apparaat alleen door het in-
drukken van de Aan-/Uit-schakelaar voorkomen.

3.5 Symbolen op het apparaat

3.5.1 Veiligheidssymbolen

Symbool Betekenis

A

Wees bijzonder voorzichtig bij de
hantering!

Stel het apparaat niet bloot aan re-
gen!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Symbool Betekenis

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag een veiligheidsbril!

Draag laarzen met een stroeve
zool!

Draag een veiligheidshelm!

Houd de handen uit de buurt van de
snijmessen!

Draag gehoorbescherming!

Houd afstand tot stroomvoerende
leidingen!

E@Qz@R®Q

[~

Verwijder de accu voordat u instel-
lings-, reinigings- of onderhouds-
werkzaamheden uitvoert.

3.5.2 Bedieningstekens

Symbool Betekenis

u Looprichting van de zaagketting

—
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losdraaien

t Telescopische steel vastdraaien/

0
Jgi

N

é

'
¢

Kettingwieldeksel openen/sluiten

Markering van het reservoir voor de
zaagkettingolie

3.6 Productoverzicht (01)

Nr. Onderdeel
18* Oplader*
19**  Wandophanghaak**

*in de complete set (artikelnr. 114152)
**: optie (artikelnr. 114152)

3.7 Leveringsomvang
Bij de levering zijn de hier vermelde posities inbe-

grepen. Controleer of alle onderdelen aanwezig
zijn.

Nr. Onderdeel

1 Basisapparaat

2 Zaagkop

3 Schouderriem

4  Gebruiksaanwijzing

5  Accu*®
6  Oplader*

*: bij het losse apparaat niet meegeleverd, echter
bestanddeel van de complete set.

Nr. Onderdeel
4 MONTAGE
1 Basisapparaat:
/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
2 m  Onderste handgreep ledige montage! De werking van een onvolledig
3 m  Aan/Uit-schakelaar apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.
_ ®m  Gebruik het apparaat alleen als het volledig
4 = Ontgrendelingsknop gemonteerd is!
5 ®  Accuhouder ®  Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!
6  Bovenste handgreep 99
7 Vastzethuls /\ VOORZICHTIG! Gevaar voor snijletsel. Bij
het monteren van de zaagketting, kunnen de
8  Telescopische steel scherpe randen snijletsel veroorzaken.
9  Insteekkoppeling ®  Verwijder de accu voor het monteren van de
ketting.
10 Zaagkop: ®  Draag veiligheidshandschoenen bij de mon-
11 m  Kijkglas oliereservoir tage van de zaagketting en het zaagblad.
12 ®  Vulopening van oliereservoir 4.1 Zaagkop opsteken/afnemen (02)
13 ®  Geleiderail met zaagketting Zaagkop opsteken
14 ® Boomaanslagklauw 1. Insteekkoppeling (02/1) van de zaagkop en
telescopische steel (02/2) zo op elkaar uitlij-
15 m  Kettingwieldeksel nen dat de ingestanste pijlen tegenover el-
16  Veiligheidsafdekking kaar staan. _
2. Insteekkoppeling en telescopische steel tot
17*  Accu* aan de aanslag in elkaar schuiven (02/a).
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3. Vastzethuls (02/3) tot aan de aanslag over de
insteekverbinding schuiven (02/b).

4. Vastzethuls in de richting van het gesloten
slot draaien (02/c).

Zaagkop afnemen

1. Vastzethuls in de richting van het open slot
draaien.

2. Zaagkop lostrekken.
5 INGEBRUIKNAME

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel. Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

®  |ees alle veiligheidsinstructies en bedie-
ningsinstructies in deze gebruikshandleiding
en in de andere gebruikshandleidingen waar
naar wordt verwezen door en leef ze na,
voordat u de hoogsnoeizaag gebruikt!

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

door beschadigde componenten. Beschadigde

componenten aan de hoogsnoeizaag kunnen

ernstig letsel veroorzaken.

®  Controleer voor ieder gebruik of de hoog-
snoeizaag compleet is en geen beschadigde
of versleten componenten bevat. De veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen moe-
ten intact zijn.

®  Controleer het apparaat met name als het is
gevallen of na harde stoten.

5.1 Kettingzaagolie bijvullen (03)

In uitleveringstoestand is het apparaat NIET
gevuld met kettingzaagolie!

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van het apparaat zonder ketting-
zaagolie raken de zaagketting en het zaagblad
beschadigd.
®  Gebruik het apparaat nooit zonder ketting-
zaagolie.

®  Vul voor aanvang van de werkzaamheden de
olietank met kettingzaagolie en controleer het
oliepeil regelmatig gedurende de werkzaam-
heden.

®  Controleer minimaal voor elke start van de
werkzaamheden of de kettingsmering correct
functioneert.

De levensduur en de zaagcapaciteit van de zaag-
ketting zijn afhankelijk van een optimale smering.

Tijdens gebruik wordt de zaagketting automatisch
bevochtigd met olie.

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van afgewerkte olie voor de kettings-
mering, zorgen de metaaldeeltjes die hierin zijn
opgenomen voor een extra hoge slijtage aan het
zaagblad en de zaagketting, zodat deze vroegtij-
dig versleten raken. Bovendien vervalt hierdoor
de garantie van de fabrikant.

B Gebruik nooit afgewerkte olie, maar uitslui-
tend biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

LET OP! Gevaar voor milieuschade. Het ge-
bruik van minerale olie voor de kettingsmering
leidt tot ernstige milieuschade.

B Gebruik nooit minerale olie, maar uitsluitend
biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

Controleer het oliepeil elke keer voor aanvang
van de werkzaamheden en elke keer bij het ver-
wisselen van de accu en vul, indien nodig, ket-
tingzaagolie bij:

1. Controleer het oliepeil in het kijkglas (03/1)
van de olietank. Er moet altijd olie te zien
zijn. Het minimale en het maximale oliepeil
mogen niet worden onder- resp. overschre-
den.

2. Zet de hoogsnoeizaag horizontaal op een
stevige ondergrond en houd hem vast.

3. Reinig het gebied rondom de vuldop van de
olietank (03/2).

4. Schroef de vuldop van de olietank.

H OPMERKING

B Gebruik een trechter om het bijvullen te ver-
gemakkelijken.

B Ermag geen vuil in de olietank terechtko-
men.

5. Vul de tank met biologisch afbreekbare ket-
tingzaagolie. Controleer daarbij het oliepeil in
het kijkglas van de olietank. Laat de olietank
niet overstromen!

6. Draai de vuldop weer vast op de olietank.

5.2 Accu laden
Neem het temperatuurbereik voor het opladen in
acht, zie de technische gegevens.

H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-
formatie goed nota van de aparte gebruiksaanwij-
zingen van de accu en de oplader:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers
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5.3 Accu plaatsen en verwijderen (04, 05)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorzaken.

B Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.

B Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen (04)

1. Accu (04/1) in de accuhouder (04/2) aan het
basisapparaat schuiven tot hij vastklikt (04/a).

Accu verwijderen (05)

1. Ontgrendelingsknop (05/1) aan de accu
(05/2) indrukken en vasthouden.

2. Accu verwijderen (05/a).

6 BEDIENING

6.1 Acculaadtoestand controleren
De oplaadaanduiding bevindt zich op de accu.
H OPMERKING Neem voor gedetailleerde in-

formatie goed nota van de aparte gebruiksaanwij-
zingen van de accu en de oplader:

B Gebruiksaanwijzing 443998: accu’s
B Gebruiksaanwijzing 443999: opladers

6.2 Controleren van de kettingzaagolie

®  Controleer of er voldoende zaagkettingolie in
de tank zit:

voor ieder werkbegin
tijdens het werken
uiterlijk bij iedere accuvervanging
®  Vul kettingzaagolie bij wanneer het oliepeil
laag is.
Aanpak zie Hoofdstuk 5.1 "Kettingzaagolie bijvul-
len (03)", pagina 50.
6.3 Verlengen/verkorten van de
telescopische steel (06)

De telescopische steel (06/2) kan traploos wor-
den versteld. Zo kunt u de lengte precies zo aan-
passen, als nodig is voor de beoogde werkzaam-
heden.

1. Vastzethuls (06/1) in de richting van het open
slot draaien (06/a) tot de klemming is vrijge-
geven.

2. Verschuif de telescopische steel, tot de ge-
wenste lengte is ingesteld (06/b).

3. Vastzethuls vastdraaien.

6.4 Apparaat in- en uitschakelen (07)

Apparaat inschakelen
1. Zet het apparaat in werkstand.

2. Druk de ontgrendelingsknop (07/1) op het ba-
sisapparaat in en houd deze ingedrukt.

3. Druk de Aan/Uit-schakelaar (07/2) in en houd
deze ingedrukt.

4. Laat de ontgrendelingsknop los. Zodra het
apparaat draait, is het niet meer nodig de
ontgrendelingsknop ingedrukt te houden. De
ontgrendelingsknop dient ervoor om onbe-
doeld starten te verhinderen.

Apparaat uitschakelen

1. Laat de Aan/Uit-schakelaar los.

2. Trek evt. de accu eruit om onbedoeld op-
nieuw inschakelen te voorkomen: zie Hoofd-
stuk 5.3 "Accu plaatsen en verwijderen (04,
05)", pagina 51.

7 WERKHOUDING EN
WERKTECHNIEK (08 — 13)

/\ WAARSCHUWING! Verhoogd gevaar
voor vallen. Er bestaat verhoogd gevaar voor
vallen als het werk wordt uitgevoerd vanuit een
verhoogde positie (bijv. ladder).

®  Werk altijd vanaf de grond met het apparaat
en zorg er daarbij voor dat u veilig staat.

®m  Volg de veiligheidsinstructies op.

®  Til bij het afzagen van takken de hoogsnoeier
(08/1) maximaal met een hoek van 60° op
(08/2).

®  Ga zo staan dat de snede zoveel mogelijk in
een hoek van 90° ten opzichte van de tak
kan worden uitgevoerd (09/a).

®  Zaag dikke takken in delen (10/1) af zodat er
een betere controle is over de plaats waar ze
neerkomen.

B Zaag nooit in de verdikking van de takaanzet,
om de heling van de wond optimaal te laten
verlopen en verrotting ervan te voorkomen
(11).

B Duw de hoogsnoeier met de boomklauw
(12/1) tegen de tak (12/2) (12/a), om de zaag
tegen de tak te stabiliseren.

B Maak voordat u de tak afzaagt (13/b) eerst
een insnede (13/a) in de onderkant van de
tak. Zo voorkomt u dat de bast afscheurt en
een moeilijk helende wond bij de boom ont-
staat. De insnede mag niet dieper zijn dan
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1/3 van de takdikte, om te voorkomen dat de
hoogsnoeier klem komt te zitten.

B Trek de hoogsnoeier altijd met draaiende
zaagketting uit de tak, zodat deze niet klem
kan raken.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-
sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact
met scherpe en bewegende delen van het appa-
raat, zoals het snijblad.

®m  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit. Verwijder de accu.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd beschermende
handschoenen.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door

deskundige, getrainde vakmensen en uitsluitend

met gebruik van de originele reserveonderdelen.

®  Controleer het apparaat na ieder gebruik op
slijtage en vervang beschadigde onderdelen
indien nodig.

®  Stel het apparaat niet bloot aan nattigheid of
vocht. Plastic delen reinigen met een doek en
hierbij geen reinigings- of oplosmiddelen ge-
bruiken.

®  Reinig de koelspleten altijd direct, wanneer
deze verstopt zijn.

®  Spuit het apparaat niet met water af en ge-
bruik geen hogedrukreiniger.

8.1 Zaagkettingsmering controleren

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Contact tussen de zaagketting en de grond leidt
onvermijdelijk tot een stompe ketting.

B Voorkom contact tussen de ketting en de

grond en houd steeds een veiligheidsafstand
van 20 cm aan!

1. Apparaat inschakelen.

2. Wijs met de punt van de geleiderial in richting
van een op de grond liggend stuk karton of
papier.

B \Wanneer zich bij deze test een steeds
duidelijker wordend oliespoor vormt,
werkt de automatische oliesmeerfunctie
correct.

B Wanneer zich, ondanks een volle olie-
tank, geen oliespoor vormt: Het oliein-
laatgat in het apparaat en de groef van
de geleiderail reinigen.

Mocht dit het probleem niet verhelpen, neem dan
contact op met onze klantenservice.

8.2 Zaagkettingspanning controleren

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door zaag-
ketting. De snijranden van de zaagketting zijn
zeer scherp en kunnen, bij het hanteren van de
zaagketting snijletsel veroorzaken. Denk voor alle
werkzaamheden aan de kettingzaag aan het vol-
gende:

®  Schakel het apparaat uit en verwijder altijd de
accu.

®  Draag veiligheidshandschoenen.

Controleer de kettingspanning regelmatig, want
nieuwe zaagkettingen rekken nog iets uit.

1. Trek de zaagketting met de hand iets door en
controleer daarbij:

B |n koude toestand: De zaagketting is cor-
rect gespannen wanneer deze in het mid-
den van de geleiderail nog ca. 3 —4 mm
kan worden opgetild en met de hand ge-
makkelijk kan worden doorgetrokken. Bij
gebruikstemperatuur wordt de zaagket-
ting langer en hangt door.

B De geleide-elementen van de zaagket-
ting mogen aan de onderkant van de ge-
leiderail niet uit de groef komen, de zaag-
ketting zou dan los kunnen schieten.

2. Span indien nodig de zaagketting na (zie
Hoofdstuk 8.3 "Zaagketting spannen en ont-
spannen (14)", pagina 52).

8.3 Zaagketting spannen en
ontspannen (14)

1. Span de zaagketting, gebruik daarbij een
kruiskopschroevendraaier:

B Zaagketting spannen: Draai de ket-
tingspanschroef (14/1) rechtsom (14/a).

B Zaagketting ontspannen: Draai de ket-
tingspanschroef linksom (14/b).

2. Controleer de kettingspanning (zie Hoofdstuk
8.2 "Zaagkettingspanning controleren”, pagi-
na 52). Herhaal eventueel de vorige stap.

8.4 Geleiderail en zaagketting vervangen
(15-18)

Als het zaagresultaat slechter wordt, moeten de

zaagketting en evt. de geleiderail worden vervan-

gen. De geleiderail moet worden vervangen als

er duidelijke sporen van slijtage bij de geleide-

groef voor de zaagketting te zien zijn.
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Er mogen alleen originele reserveonderdelen van
de fabrikant worden gebruikt (zie technische ge-
gevens).

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door zaag-
ketting. De snijranden van de zaagketting zijn
zeer scherp en kunnen, bij het hanteren van de
zaagketting snijletsel veroorzaken. Denk voor alle
werkzaamheden aan de kettingzaag aan het vol-
gende:

B Schakel het apparaat uit en verwijder altijd de
accu.

B Draag veiligheidshandschoenen.

Zaagketting en geleiderail afnemen
1. Verwijder het kettingwieldeksel (15/1).

2. Verwijder de zaagketting (15/2) en de gelei-
derail (15/3).

3. Maak de zaagketting van de geleiderail los.

Reinigen

1. Verwijder zaagsel en olieafzettingen van alle
gedemonteerde onderdelen door deze te rei-
nigen.

2. Reinig alle vrijgelegde onderdelen bij de
zaagkop, met name het kettingwiel en de
olie-ingangsopening.

Zaagketting en geleiderail monteren

1. Draai de kettingspanschroef (16/1) met een
kruiskopschroevendraaier zolang tot de ket-
tingspanpen (16/2) zich op het achterste uit-
einde van de schroefdraad bevindt (16/a), zie
Hoofdstuk 8.3 "Zaagketting spannen en ont-
spannen (14)", pagina 52.

2. Zaagketting op de geleiderail leggen:

B Lijn de tanden (17/1) van de zaagketting
(17/2) die bovenop de geleiderail moeten
liggen, ten opzichte van de punt van de
geleiderail (17/3) uit (17/a).

Storing Oorzaak

Motor draait niet.

Accu ontbreekt of accu is

Accu is leeg.

Opmerking: Let erop dat de ketting op
de juiste wijze is gemonteerd!

B | eg de zaagketting in de groef (17/4) van
de geleiderail en leid deze volledig om de
geleiderail.

3. Leg de geleiderail met opgelegde zaagketting
in de geopende behuizing:

B | eg de zaagketting (18/1) om het ketting-
wiel (18/2).

B Lijn de geleiderail (18/3) zodanig uit dat
de geleidepen (18/4) in het slobgat van
de geleiderail grijpt.

B Lijn de geleiderail zodanig uit dat de ket-
tingspanpen (18/5) in de kettingspanope-
ning grijpt.

B Lijn de zaagketting zodanig uit dat deze
in de groef van de geleiderail en tegen
het kettingwiel ligt.

4. Behuizing sluiten:

B Breng het kettingwieldeksel (15/1) aan en
sluit dit.

5. Span de zaagketting (zie Hoofdstuk 8.3

"Zaagketting spannen en ontspannen (14)",

pagina 52).

9 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel. On-
derdelen met scherpe randen en draaiende on-
derdelen kunnen letsel veroorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden altijd beschermende handschoe-
nen!

H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.

Maatregel
Accu opladen.

Accu correct plaatsen.

niet goed geplaatst.

De voeding is onderbroken. 1.

Motor draait met onderbrekin-
gen. fect.

Aan-/Uit-schakelaar is de-

Verwijder de accu.
2. Reinig de contactpunten.
3. Plaats de accu weer.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.
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Storing Oorzaak

De geleiderail en de zaagketting
draaien warm. Rookontwikke-
ling.

spannen.

De olietank is leeg.

De olietoevoeropening en/of

Maatregel

De zaagketting is te strak ge- Controleer de kettingspanning.

Zaagketting naspannen.

Vul kettingzaagolie bij.

Reinig de olietoevoeropening en

de groef in de geleiderail zijn/ de groef in de geleiderail.

is vervuild.

De motor draait, maar de zaag-

ketting beweegt niet. spannen.

Storing in het apparaat

In plaats van spanen wordt al-
leen nog zaagsel uitgestoten.
De hoogsnoeizaag moet door
het hout worden geduwd.

Apparaat trilt meer dan normaal.

Bedrijfstijd van de accu wordt

duidelijk korter. afgelopen.

Accu kan niet worden opgela-
den.

Accu of oplader zijn defect.

Accu is te heet.

10 TRANSPORT

Voer voor het begin van het vervoer de volgende

maatregelen uit:

1. Schakel het apparaat uit.

2. Verwijder de accu uit het apparaat.

3. Verpak de accu volgens de voorschriften (zie
hieronder).

Accu "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan

de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan

eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden

De zaagketting is stomp.

Storing in het apparaat

Levensduur van de accu is

Accucontacten zijn vervuild.

De zaagketting is te strak ge- Controleer de kettingspanning.

Zaagketting naspannen.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Accu vervangen. Alleen originele
accessoires van de fabrikant ge-
bruiken.

Ga naar een servicepunt van de
fabrikant.

Accu of oplader vervangen. Al-
leen originele accessoires van
de fabrikant gebruiken.

Accu af laten koelen.

getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.

In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.
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Bijkomende instructies voor transport en

verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

m  Zetde accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

B Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  Informeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

11 OPSLAG

11.1 Machine opbergen

®  Verwijder de accu na ieder gebruik uit het ap-
paraat.

®  Reinig het apparaat grondig en breng - indien
aanwezig - alle beschermafdekkingen aan.

®  Apparaat op een droge, afsluitbare plaats en
buiten het bereik van kinderen bewaren.

Bij bedrijfspauzes die langer dan 30 dagen du-

ren, de volgende werkzaamheden uitvoeren:

B | eeg de olietank voor de kettingzaagolie.

B Zaagketting en geleiderail afnemen, reinigen
en met anticorrosie-olie inspuiten.

LET OP! Gevaar voor beschadiging van het
apparaat. Ingedroogde/vastgekleefde ketting-
zaagolie kan bij langere opslag leiden tot schade
aan olievoerende onderdelen en aan de olie-
pomp.
®  Verwijder voorafgaand aan langdurige opslag

altijd de kettingzaagolie uit het apparaat.

11.2 Accu en oplader opslaan

EH OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

12 VERWIJDEREN

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betref-
fende elektrische en elektronische oude appara-
ten en de omzetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare oplaadappara-
ten apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte
elektrische en elektronische apparaten vanwege
de mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stof-
fen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de
gezondheid van mensen hebben.

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten

E\/ B Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

®  De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-

tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil

mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®m  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

apparaten die in landen van de Europese Unie
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geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:

BattG)

E\/ ®m  Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten

— afzonderlijk worden weggedaan!

B Zie de gebruiksaanwijzing om tot een veilige
verwijdering van batterijen of accu’s uit het
elektrische apparaat over te kunnen gaan en
voor informatie over het type of het chemisch
systeem.

®  Eigenaars of gebruikers van batterijen en ac-

cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik

verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-

male huishoudelijke hoeveelheden.
Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het huisvuil mogen worden ver-
wijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:
®  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik
m  Cd: Batterij bevat meer dan 0,002 % cadmi-
um
®  Pb: Batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende inza-
melpunten gratis worden afgegeven:
B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s
Een inzamelpunt van het gemeenschappelij-
ke recycling systeem voor gebruikte appara-
ten en batterijen
®  Een inzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-

se Unie verkocht werden en die voldoen aan de

Europese richtlijn (EU) 2023/1542. In landen bui-
ten de Europese Unie kunnen andere bepalingen
voor de recycling van accu’s en batterijen gelden.

13 TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens: zie tabel met technische
gegevens aan het begin van deze gebruikshand-
leiding.

* Opmerkingen omtrent trillingsemissie- en ge-
luidsemissiewaarden:

®  De vermelde trillingsemissie- en geluidsemis-
siewaarden zijn conform een genormde keu-
ringsprocedure gemeten en kunnen ter ver-
gelijking van een elektrisch gereedschap met
een ander worden gebruikt.

B De vermelde trillingsemissie- en geluidsemis-
siewaarden kunnen ook voor een inleidende
inschatting van de blootstelling (mate van
blootstelling aan trillingen) worden gebruikt.

®  De trillingsemissie- en geluidsemissiewaarde
kunnen gedurende het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap afwij-
ken van de vermelde waarden, afthankelijk
van de manier waarop het elektrische ge-
reedschap wordt gebruikt.

m | eef de veiligheidsmaatregelen als vermeld
in het hoofdstuk veiligheid na. Probeer altijd,
de belasting door trillingen tot een minimum
te bepreken. Voorbeelden van maatregelen
waarmee de trillingsbelasting kunnen worden
verminderd zijn het dragen van handschoe-
nen tijdens het gebruik van het gereedschap
en verkorting van de werkduur. Hierbij moet
rekening worden gehouden met alle elemen-
ten van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld de tij-
den waarop het elektrische gereedschap is
uitgeschakeld en tijden waarop het gereed-
schap wel is ingeschakeld, maar zonder be-
lasting draait).

14 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.alko-garden.com/service-contacts

Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
u op:

www.alko-garden.com/spareparts
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Informatie bij de conformiteitsverklaring Mm

15 INFORMATIE BIJ DE de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
CONFORMITEITSVERKLARING heidsnormen en de productspecifieke normen.

We verklaren hierbij onder onze eigen verant- t?riﬁ(;ﬂ]:rmgﬁjlitﬁveerf?A;:)nr?itlfni?%levfnnagﬁir?:-mee-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de 9

markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van geleverd.

16 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Consignes de sécurité

ALKO

1 CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Directives générales de sécurité pour
outils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Prenez connaissance
des consignes de sécurité, instructions, illus-
trations et caractéristiques techniques jointes
au présent équipement électrique. Les négli-
gences quant au respect des instructions sui-
vantes peuvent étre a l'origine de chocs élec-
triques, d’incendies et/ou de blessures graves.

®  Conserver ’ensemble des consignes de
sécurité et des instructions pour toute
consultation ultérieure.

Le terme « Outil électrique » utilisé dans les
consignes de sécurité se rapporte aux outils élec-
triques fonctionnant sur secteur (avec céble d'ali-
mentation) ou sur batterie (sans céble d'alimenta-
tion).

1.1.1 Sécurité de I'espace de travail

®  Maintenir la zone de travail dans un état
propre et bien éclairé. Le désordre et les
zones de travail mal éclairées peuvent en-
gendrer des accidents.

®  Ne travaillez pas avec votre appareil dans
des environnements explosifs dans les-
quels se trouvent des liquides, des gaz ou
des poussiéres inflammables. Les outils
électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.

®  Tenir les enfants et les tierces personnes
a I'écart de I'outil électrique pendant son
utilisation. Si votre attention est détournée,
vous pouvez perdre le contrdle de votre outil
électrique.

1.1.2 Sécurité électrique

®  La prise male de I'outil électrique doit cor-
respondre a la prise femelle du secteur.
La prise ne doit d’aucune maniére étre
modifiée. N’utilisez pas d’adaptateur pour
I’appareil en méme temps que des appa-
reils reliés a la terre. Des prises non modi-
fies et adaptées réduisent les risques de
chocs électriques.

= Evitez tout contact corporel avec des sur-
faces reliées a la terre telles que des
tuyaux, des radiateurs, des fours et des
réfrigérateurs. Il existe un risque élevé de
choc électrique si votre corps est mis a la
terre.

®  Protéger les outils électriques de la pluie
ou de I'’humidité. L'infiltration d’eau dans un
outil électrique accroit le risque de choc élec-
trique.

®  Ne jamais utiliser le cable de raccorde-
ment a d’autres fins que celles prévues,
par exemple pour porter ou suspendre
I'outil électrique ou pour débrancher la
fiche de la prise de courant. Tenir le cable
de raccordement a I’écart de la chaleur,
de I’huile, d’arétes vives ou de piéces en
mouvement. Un cable de raccordement en-
dommagé ou emmélé augmente le risque
d’électrocution.

B Sivous travaillez en plein air avec un outil
électrique, utilisez uniquement des ral-
longes également adaptées pour I'exté-
rieur. L'utilisation d’'une rallonge adaptée
pour I'extérieur réduit le risque de choc élec-
trique.

m  Sivous étes contraint d’utiliser I'outil
électrique dans un environnement hu-
mide, employez un disjoncteur a courant
de défaut. L'utilisation d’un disjoncteur a
courant de défaut diminue le risque de choc
électrique.

1.1.3 Sécurité des personnes

Soyez attentif, faites attention a ce que
vous faites et faites preuve de raison et de
vigilance en travaillant avec un outil élec-
trique. N’utilisez pas d’outil électrique si
vous étes fatigué ou sous I'influence de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention lors de I'utilisation de
I'outil électrique peut entrainer des blessures
sérieuses.

®  Portez un équipement de protection per-
sonnel et portez toujours des lunettes de
protection. Porter un équipement de protec-
tion personnel tel qu’'un masque anti-pous-
siére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque de protection ou une pro-
tection auditive selon le type et I'emploi de
I'outil électrique diminue le risque de bles-
sures.

®  Evitez toute mise en marche intempestive.
Assurez-vous que l'outil électrique est
hors circuit avant de le raccorder a Iali-
mentation électrique et/ou avant de bran-
cher la batterie, de le prendre ou de le
porter. Le fait de porter I'outil électrique avec
le doigt posé sur l'interrupteur ou de raccor-
der l'outil électrique lorsqu’il est mis en
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marche peut constituer une source d’acci-
dents.

Avant de mettre en marche I'outil élec-
trique, retirez les outils de réglage ou les
clés de serrage. Un outil ou une clé restés
sur une piece rotative de I'outil électrique
peuvent provoquer des blessures.

Evitez une position anormale du corps.
Assurez un appui stable et veillez a
conserver I’équilibre a tout moment. Vous
pourrez ainsi, méme dans des situations inat-
tendues, mieux contrdler I'appareil électrique.

Portez des vétements adaptés. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Maintenez les cheveux et les vétements
éloignés des piéces mobiles. Les véte-
ments amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

Si le montage de dispositifs aspirant et
collectant la poussiére est possible, il
convient de les raccorder et de les utiliser
correctement. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de poussiéres peut diminuer le
risque provoqué par la poussiére.

Ne vous laissez pas gagner par un senti-
ment de fausse sécurité et n’ignorez pas
les régles de sécurité concernant les ou-
tils électriques, méme si I'outil électrique
vous est familier pour I’avoir utilisé sou-
vent. Une action irréfléchie pendant
quelques fractions de secondes risque d’en-
trainer des blessures graves.

1.1.4 Utilisation et manipulation de I’outil

électrique

Ne sur-sollicitez pas I'outil électrique. Uti-
lisez I'outil électrique adapté pour votre
travail. En utilisant I'outil électrique adapté,
vous travaillez mieux et de facon plus slre
dans le cadre de la plage de performance in-
diquée.

N’utilisez aucun outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil élec-
trigue que I'on ne peut plus allumer ou
éteindre est potentiellement dangereux et
doit étre réparé.

Retirez la fiche de la prise de courant et/
ou retirez une batterie amovible avant de
procéder aux réglages des appareils, de
remplacer des piéces de I'outil utilisé ou
de ranger I'outil électrique. Cette mesure
de sécurité évite une mise en marche invo-
lontaire de I'outil électrique.

Conservez les outils électriques non utili-
sés hors de la portée d’enfants. Ne
confiez pas I'outil électrique a des per-
sonnes n’étant pas familiarisées avec sa
manipulation ou n’ayant pas lu les pré-
sentes instructions. Les outils électriques
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes inexpérimentées.

Prenez soin de I'outil électrique et de I’'ou-
til d’insertion. Contrélez que les éléments
rotatifs fonctionnent parfaitement et qu’ils
ne se coincent pas, que les piéces ne sont
pas cassées ou endommagées de sorte
que le fonctionnement de P’outil électrique
en soit altéré. Faites réparer les piéces en-
dommagées avant utilisation de I’outil
électrique. Beaucoup d’accidents ont pour
origine un mauvais entretien des outils élec-
triques.

Veiller a ce que les outils de coupe restent
acérés et propres. Les outils de coupe mi-
nutieusement entretenus et disposant de
tranchants acérés se coincent moins et sont
plus faciles a diriger.

Utilisez I’outil électrique, le ou les outils
d’insertion etc. conformément aux pré-
sentes instructions. Tenez compte des
conditions d’utilisation et de la tache a ef-
fectuer. L'utilisation d’outils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut entrai-
ner des situations dangereuses.

Maintenir les poignées et leurs surfaces
propres, séches et exemptes d'huile et de
graisse. Des poignées et des surfaces de
poignées glissantes ne permettent pas une
utilisation et un contréle sars de I'outil élec-
trigue dans des situations inattendues.

1.1.5 Utilisation et manipulation de I'outil

sur batterie

Ne recharger les batteries qu'avec des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Si le chargeur est utilisé pour d'autres types
de batteries que celui préconisé, il risque de
prendre feu.

N’utiliser dans les outils électriques que
les batteries prévues a cet effet. L utilisa-
tion d’autres batteries peut constituer une
source de blessures et d’'incendie.

Tenir la batterie non utilisée a I’écart de
trombones, des piéces de monnaie, de
clés, de clous, de vis ou autres objets mé-
talliques risquant d’entrainer un pontage
des contacts. Un court-circuit entre les
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contacts de la batterie peut provoquer des
brdlures ou étre a I'origine d’'incendies.

En cas d’utilisation incorrecte, du liquide
peut s’écouler de la batterie. Eviter une
entrée en contact avec cette derniére. En
cas de contact accidentel, rincez abon-
damment a I’eau. Au cas ou du liquide en-
trerait en contact avec les yeux, consulter
également un médecin. Lorsqu'il s’écoule,
le liquide de la batterie peut irriter la peau ou
provoquer des brdlures.

N’utilisez pas une batterie endommagée
ou modifiée. Les batteries endommagées ou
modifiées risquent de se comporter de ma-
niére imprévisible et d’entrainer un incendie,
une explosion ou des blessures.

N’exposez pas une batterie au feu ou a
des températures élevées. Une flamme nue
ou des températures supérieures a 130 °C
risquent d’entrainer une explosion.

Suivez les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou I'outil
sans fil hors de la plage de température
indiquée dans la notice d’utilisation. Un
chargement incorrect ou en dehors de la
plage de température autorisée risque de dé-
truire la batterie et d’augmenter le risque d’in-
cendie.

1.1.6 SAV

Faites réparer votre appareil uniquement
par du personnel qualifié et en utilisant
exclusivement des piéces de rechange
d’origine. En procédant ainsi, le maintien de
la sécurité de I'outil électrique est garanti.

Ne réparez jamais des batteries endom-
magées. Toutes les réparations de batteries
doivent étre réservées au fabricant ou a des
services clients agréeés.

1.2 Consignes de sécurité pour I’élagueuse

sur perche

Une personne inexpérimentée doit étre ins-
truite et formée a I'utilisation de I'appareil.

Des réglementations nationales et/ou régio-
nales peuvent limiter I'utilisation de I'appareil
a certaines heures de la journée.

Veillez toujours a ce qu’aucune partie du
corps ne parvienne dans la zone de la
chaine de scie. N’6tez aucun matériau
coupé ou ne tenez pas le matériau a cou-
per lorsque la chaine de scie est en mou-
vement. Retirez le matériau bloqué uni-
quement lorsque I’appareil est éteint. Un

moment d’inattention lors du maniement de
I'élagueuse peut entrainer de graves bles-
sures.

Suivez toutes les instructions lorsque
vous débarrassez I’élagueuse des maté-
riaux accumulés, lorsque vous la rangez
ou réalisez des travaux de maintenance.
Assurez-vous que l’interrupteur est éteint
et que la batterie est retirée. Un fonctionne-
ment inattendu de I'élagueuse lors du retrait
de matériaux accumulés ou pendant les tra-
vaux de maintenance peut provoquer des
blessures graves.

Réduisez le risque d’un choc électrique
mortel en n’utilisant jamais I’élagueuse a
proximité de cables électriques. Le contact
avec ou l'utilisation a proximité de cables
électriques peuvent provoquer des blessures
graves ou un choc électrique mortel.

Tenez I’élagueuse par les poignées iso-
lées, car la chaine peut entrer en contact
avec le cordon d’alimentation dissimulé.
Le contact de la chaine avec un cable sous
tension peut transmettre la tension aux par-
ties métalliques de I'appareil et provoquer
une décharge électrique.

Utilisez toujours I’élagueuse avec les
deux mains. Tenez toujours I'élagueuse
avec les deux mains pour éviter d’en perdre
le contrdle.

Portez des lunettes de protection des
yeux. D’autres équipements de protection
pour la téte, les mains, les jambes et les
pieds sont recommandés. Des vétements
de protection adaptés réduisent le risque de
blessures provoquées par la projection de
copeaux et par un contact accidentel avec la
chaine de coupe.

Lors des travaux au-dessus de la téte
avec I’élagueuse, portez une protection de
la téte. La chute de fragments peut entrainer
de graves blessures.

Ne travaillez pas avec I’élagueuse sur un
arbre, une échelle, depuis un toit ou un
plan d’appui instable. Lors d'un fonctionne-
ment de telle maniére, il existe un risque sé-
rieux de blessures.

Veillez toujours a un appui stable et utili-
sez I’élagueuse uniquement lorsque vous
étes sur un sol stable, sir et plat. Un sol
glissant ou des plans d’appui instables
peuvent entrainer une perte de I'équilibre ou
une perte de contrdle de I'élagueuse.
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Lorsque vous sciez une branche se trou-
vant sous tension, attendez-vous a ce
qu’elle rebondisse en arriére. Lorsque la
tension se libére dans les fibres de bois, la
branche tendue risque de toucher I'utilisateur
et/ou de lui faire perdre le contréle de I'éla-
gueuse.

Faire preuve d’une extréme prudence lors
de la découpe de broussailles et de
jeunes arbres. Le fin matériau peut se
prendre dans la chaine de coupe et buter
contre vous ou vous faire perdre I'équilibre.

Portez toujours I’élagueuse par la poignée
et uniquement lorsque la chaine de scie
n’est plus en mouvement. Pendant le
transport ou le stockage de I’élagueuse, le
cache de protection doit étre enfilé sur le
rail de guidage. Tout bon comportement
avec I'élagueuse réduit le risque de bles-
sures par la chaine de scie.

Respectez les consignes concernant le
graissage, la tension de la chaine et le
remplacement du rail de guidage et de la
chaine. Une chaine tendue ou graissée de
maniére incorrecte peut soit se casser, soit
augmenter le risque de rebondissement.

Scier uniquement du bois. Ne pas utiliser
I’élagueuse pour des travaux pour les-
quelles elle n’est pas congue. Exemple :
n’utilisez pas I’élagueuse pour scier du
métal, du plastique, de la magonnerie ou
des matériaux de construction qui ne sont
pas en bois. L'utilisation de I'élagueuse pour
des travaux non conformes a l'usage prévu
peut entrainer des situations dangereuses.

L’élagueuse ne convient pas a I’abattage
des arbres. L'utilisation de I'élagueuse pour
des travaux non conformes a l'usage prévu
peut entrainer des graves blessures de I'utili-
sateur ou d’autres personnes.

1.3 Exposition aux vibrations

Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d'influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que l'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utiliser I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner a plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problemes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tébme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symptomes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse.

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer apreés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

Si vous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systeme
main-bras peut apparaitre.

Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
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conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.

®  |Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

®  Evitez de travailler avec I'appareil & des tem-
pératures inférieures a 10 °C. Prévoyez un
planning de travail qui permet de réduire I'ex-
position aux vibrations.

1.4 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

1.5 Directives de sécurité de la batterie et
du chargeur

®  Avant la recharge, retirez la batterie de I'ap-
pareil.

B |nsérez la batterie avec la bonne polarité
dans I'appareil.

®  Retirez la batterie de I'appareil lorsque vous
la stockez pendant une période prolongée.

B Ne court-circuitez pas les bornes de raccor-
dement de 'appareil ou de la batterie.

Notices d’utilisation

Observez les consignes de sécurité relatives a la
batterie et au chargeur contenues dans les no-
tices d'utilisation séparées :

®  Notice d'utilisation 443998 : batteries
®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

1.6 Consignes de sécurité relatives a
Iutilisation

B Quand vous élaguez un arbre, élevez I'éla-
gueuse sur perche selon un angle de jusqu’a
60° maximum. Si I'angle est plus aigu, vous
vous retrouverez obligatoirement dans la
zone ou les branches sciées risquent de tom-
ber. Tenez-vous toujours hors de cette zone.

B Prévoyez un chemin de fuite vous permettant
d’éviter les branches qui tombent. Ce chemin
de fuite doit étre exempt d’obstacles, p.ex.
branches sciées ou zones glissantes, qui
pourraient géner le mouvement de retraite.

B Gardez une distance de sécurité d’au moins
environ 2,5 fois la longueur de la branche a

élaguer par rapport aux personnes, aux ani-
maux, aux objets ou aux batiments. Si cela
n’est pas possible, sciez la branche par tron-
cons.

®  N’essayez pas de scier une branche dont le
diamétre est supérieur a la longueur de la
lame.

B Prenez les mesures appropriées pour éviter
que les branches ou les objets en mouve-
ment se retrouvent coincés dans la chaine.
Dans ce cas, éteignez immédiatement I'éla-
gueuse sur perche.

®m  Retirez la batterie de I'appareil de base et en-
filez le capot de protection sur la lame de
scie en cas de :

Travaux de contréle, de réglage et de
nettoyage

Travaux sur le rail de guidage et la
chaine

Quitter I'appareil

Transport

Stockage

Travaux de maintenance et de réparation
Danger

®  Respecter une distance minimale de 10 m
par rapport aux lignes électriques aériennes.

A PROPOS DE CETTE NOTICE

®  La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniére a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®m  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

21 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lisez impérativement la présente
notice avec attention avant la mise
en service. Ceci constitue une
condition préalable a un travail sar
et une bonne maniabilité.
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Symbole Signification

Notice d'utilisation

i

Manipuler les batteries li-ion avec

’ prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans

la présente notice d’utilisation !

Ce produit est conforme aux direc-
tives européennes applicables et
une procédure d’évaluation de la

conformité a été exécutée pour ces
directives.

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/\ ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

L’élagueuse vous permet d’élaguer des arbres et
la végétation boisée diverse en tout confort et en
sécurité a partir du sol. Le travail laborieux et
dangereux sur une échelle ou sur un arbre n’est
plus nécessaire.

Toutes les batteries (Bxxx Li) et les chargeurs
(Cxxx Li) de la gamme ALKO18VE 3GV
peuvent étre utilisés.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil et de la batterie. L’appareil et les bat-
teries risquent d’étre endommagés, lors d’une uti-
lisation avec des batteries inadéquates.

= N'utilisez I'appareil qu’avec les batteries pré-
conisées.

H REMARQUE Dans les notices d'utilisation
relatives aux batteries et aux chargeurs de la
gamme, AEKO18VF 36V _yous trouverez de

plus amples informations.

3.1 Utilisation conforme

L’élagueuse est destinée a élaguer les arbres
stables et la végétation boisée diverse a partir du
sol. L'utilisateur doit alors étre en position stable
sur le sol.

Seule de I'huile pour chaine de scie biodégra-
dable doit étre utilisée.

Une autre utilisation que I'utilisation conforme dé-
crite ici ou dépassant de ce cadre est considérée
comme non conforme.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

3.2 Eventuelles utilisations prévisibles

|| est interdit d'utiliser I'élagueuse pour
abattre des arbres.

B Ne pas scier les branches qui se situent di-
rectement ou a angle aigu au-dessus de l'uti-
lisateur ou d’autres personnes.

N’endommager aucun cable électrique.

Ne pas utiliser I'appareil en position debout
sur une échelle.

Ne pas utiliser d’huile usagée ou minérale.

Ne pas utiliser 'appareil en atmosphere ex-
plosible.

3.3 Risques résiduels

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

®  Contact avec les copeaux de bois qui volent
et avec le brouillard d’huile
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B |nhalation de particules de copeaux et du
brouillard d’huile

®  Blessures en cas de projections de pieces
mécaniques

B Coupures en cas de contact avec la chaine
3.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de graves
blessures en cas de manipulation des dispo-
sitifs de sécurité et de protection. Si les dispo-
sitifs de sécurité et de protection ont été manipu-
Iés, de graves blessures peuvent se produire lors
des travaux avec 'élagueuse.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service !

B Travaillez avec I'élagueuse uniquement
lorsque tous les dispositifs de sécurité et de
protection fonctionnent correctement.

3.4.1 Cache de protection du rail de
guidage

Le capot de protection doit étre en place sur le
rail de guidage et la scie avant de transporter
I'appareil afin d’éviter de blesser des personnes
et d'endommager des objets.

3.4.2 Bouton de déverrouillage

Le bouton de déverrouillage déconnecte l'inter-
rupteur Marche/Arrét. Ceci empéche toute mise
en marche de I'appareil par inadvertance juste en
appuyant sur l'interrupteur Marche/Arrét.

3.5 Symboles sur I'appareil

3.5.1 Etiquette de sécurité

Symbole Signification

Prudence particuliére requise lors
de la manipulation !

Ne pas exposer I'appareil a la
pluie !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Porter des gants de protection !

CQO@*=

Symbole Signification

Porter des lunettes de sécurité !

Porter des bottes avec une semelle
antidérapante !

Porter un casque de protection !

Maintenir les mains éloignées de la
lame !

Porter un casque anti-bruit !

Respecter une distance avec les
cables électriques !

EerO©R®

Enlevez la batterie avant d’effectuer
des travaux de réglage, de net-
toyage ou de maintenance.

3.5.2 Etiquette de commande

Symbole Signification

Sens de marche de la chaine de
scie

Faire pivoter a fond/desserrer le
manche télescopique

«CB Q= lg
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Montage

Symbole Signification

a Ouvrir/fermer le capot de pignon de
chaine

o

.
-

3.6 Apercu du produit (01)

Identification du réservoir d'huile
pour chaine

N° Piece

1 Appareil de base :

2 m  Poignée inférieure

3  ®m  |Interrupteur Marche/Arrét

4 m  Bouton de déverrouillage

5 ®m  Support pour batterie

6  Poignée supérieure

7  Douille de réglage

8 Manche télescopique

9  Raccord a enfichage

10 Téte de scie:

11 ®  Regard du réservoir d’huile

12 m  Orifice de remplissage du réservoir
d’huile

13 ® Rail de guidage avec chaine de
coupe

14 m  Griffe d’accrochage pour arbre

15 ®m  Capot de pignon de chaine

16  Capot de protection
17* Batterie®
18* Chargeur*
19**  Crochet de fixation murale**

*Dans le kit complet (réf. 114152)
** : Option (réf. 114152)

3.7 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez si tous les articles sont four-
nis.

N° Piéce

1 Appareil de base
Téte de scie
Bandouliére
Notice d’utilisation

Batterie*

o g b~ 0N

Chargeur*

*: Non compris dans la livraison pour I'appareil
individuel, mais faisant toutefois partie intégrante
du kit complet.

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L'utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Nutiliser 'appareil que s’il est entierement
monté.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

/\ ATTENTION ! Risque de coupures. Les
arétes tranchantes de la chaine risquent de pro-
voquer des coupures lors du montage.
®  Enlevez la batterie avant le montage.

®  Portez des gants de protection lors du mon-
tage de la chaine et du rail de guidage.

4.1 Mettre en place/retirer (02) la téte de

scie

Mettre en place la téte de scie

1. Aligner le raccord a enfichage (02/1) de la
téte de scie et le manche télescopique (02/2)
I'un par rapport a I'autre de sorte que les
fleches gravées soient tournées I'une vers
l'autre.

2. Pousser le raccord a enfichage et le manche
télescopique I'un dans l'autre (02/a) jusqu’a
la butée.

3. Enfiler (02/b) la douille de réglage (02/3)
jusqu’a la butée au-dessus du connecteur.

4. Tourner (02/c) la douille de réglage dans le
sens du verrou fermé.
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Retirer la téte de scie

1. Tourner la douille de réglage dans le sens du
verrou ouvert.

2. Oter la téte de scie.

5 MISE EN SERVICE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves. La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d'utilisa-
tion peut entrainer de trés graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser I'élagueuse, lisez et observez
toutes les consignes de sécurité et les ins-
tructions d'utilisation de cette notice d’utilisa-
tion ainsi les notices d'utilisation auxquelles il
est fait référence !

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures
par des composants endommagés. Les com-
posants endommageés sur I'élagueuse peuvent
entrainer de graves blessures.

= Avant toute utilisation, vérifiez si I'élagueuse
est completement montée et ne comporte au-
cun composant endommagé ou usé. Les dis-
positifs de sécurité et de protection doivent
étre intacts.

m  Vérifiez 'appareil notamment apres les
chutes ou les chocs violents.

5.1 Remplissage d’huile pour chaine de
coupe (03)

Il n’y a pas d’huile de chaine de sciage dans

I'appareil a la livraison !

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. L'utilisation de I'appareil sans huile
pour chaine de coupe endommage la chaine de
coupe et le rail de guidage.

®  N'utilisez jamais I'appareil sans huile de
chaine de coupe.

B Avant de travailler, rajoutez de I'huile de
chaine de coupe dans le réservoir d’huile et
vérifiez le niveau pendant le travail.

B Au moins avant chaque utilisation, vérifiez
que le graissage de chaine fonctionne.

La durée de vie utile et le rendement de coupe
de la chaine de scie dépendent d’'un graissage
optimal. Pendant le fonctionnement, la chaine de
sciage est automatiquement humectée avec de
I'huile.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. En raison de la poussiére d’abrasion
métallique qu’elle contient, I'huile usagée pour la
lubrification de la chaine entraine une usure pré-
maturée du rail de guidage et de la chaine. En
outre, son utilisation invalide la garantie du fabri-
cant.
®  Nutilisez jamais d’huile usagée, uniguement

de I'huile de chaine de coupe biodégradable.

ATTENTION ! Danger de pollution. L'utilisa-

tion de I'huile minérale pour la lubrification de la

chaine entraine de graves dangers pour l'envi-

ronnement.

®  Nutilisez jamais d’huile minérale, unique-
ment de I'huile de chaine de coupe biodégra-
dable.

Avant chaque début des travaux et avant chaque
changement de batterie, vérifiez le niveau d’huile
et rajoutez de I'huile pour chaine de sciage si né-
cessaire :

1. Contrdler le niveau d’huile au regard (03/1)
du réservoir d’huile. L’huile doit toujours étre
visible. Il est interdit de sortir des niveaux
d’huile minimal et maximal.

2. Placer et maintenir I'élagueuse sur perche a
I'horizontale sur un support stable.

3. Nettoyer I'appareil autour du bouchon du ré-
servoir d’huile (03/2).

4. Dévisser le bouchon du réservoir d’huile.

H REMARQUE

®  Pour faciliter le remplissage, utiliser un en-
tonnoir.

B Aucune crasse ne doit parvenir dans le réser-
voir d’huile.

5. Remplir le réservoir d’huile de chaine de
sciage biodégradable. Lors de I'opération,
vérifier le niveau d’huile sur le regard du ré-
servoir d’huile. Ne pas faire déborder !

6. Refermer le bouchon du réservoir d’huile en
le vissant.

5.2 Charger la batterie

Tenez compte de la plage de températures pour
le chargement, voir a ce sujet les caractéristiques
techniques.
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H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :

®  Notice d'utilisation 443998 : batteries
®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

5.3 Insérer et enlever la batterie (04, 05)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
la batterie. Si la batterie reste dans I'appareil
apreés utilisation, elle risque d’étre endommagée.

B Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d'utiliser ce dernier.

Insérer la batterie (04)

1. Insérer la batterie (04/1) dans le support de
batterie (04/2) et la pousser jusqu’a ce qu’elle
s’enclenche (04/a).

Retirer la batterie (05)

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(05/1) présent sur la batterie (05/2) et le
maintenir enfoncé.

2. Retirer la batterie (05/a).

6 UTILISATION

6.1 Vérifier le niveau de charge de la
batterie

L’affichage du niveau de charge se trouve sur la

batterie.

H REMARQUE Pour des informations détail-
Iées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur :

®  Notice d'utilisation 443998 : batteries
®  Notice d'utilisation 443999 : chargeurs

6.2 Vérifier I’huile de chaine de coupe

m  Vérifiez qu'il y a assez d’huile de chaine de
coupe dans le réservoir :

avant le début de tous les travaux
pendant le travail
au plus tard a chaque remplacement
d’accumulateur
®  Sile niveau d’huile est trop bas, faites I'ap-
point d’huile de chaine de coupe.
Méthode voir chapitre 5.1 "Remplissage d’huile
pour chaine de coupe (03)", page 67.

6.3 Allonger/raccourcir le manche
télescopique (06)

Le manche télescopique (06/2) est réglable pro-

gressivement. Cela permet d’adapter la longueur

aux exigences de travail.

1. Dévisser (06/a) la douille de réglage (06/1)
dans le sens de la serrure ouverte jusqu’au
déblocage.

2. Déplacer le manche télescopique jusqu’au
réglage de la longueur souhaitée (06/b)

3. Visser a fond la douille de réglage.
6.4 Allumer et éteindre I'appareil (07)

Allumer I’appareil

1. Amener I'appareil en position de travail.

2. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(07/1) disponible sur I'appareil de base et le
maintenir enfoncé.

3. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (07/2)
et le maintenir enfoncé.

4. Relacher le bouton de déverrouillage. Il n’est
pas nécessaire de maintenir enfoncé le bou-
ton de déverrouillage aprés le démarrage de
I'appareil. Le bouton de déverrouillage a pour
but d’éviter un démarrage par inadvertance
de la trongonneuse.

Eteindre I’appareil

1. Reléacher l'interrupteur Marche/Arrét.

2. Retirer éventuellement la batterie pour empé-
cher toute remise en marche par inadver-
tance : voir chapitre 5.3 "Insérer et enlever la
batterie (04, 05)", page 68.

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL (08 — 13)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque accru de
chute. Le risque de chute est accru quand le tra-
vail se fait en position en hauteur (p.ex. sur une
échelle).

B Avec cet appareil, travaillez toujours a partir
du sol et veillez toujours a la stabilité de votre
position.

B Respectez les consignes de sécurité.

®  Lors de I'élagage, levez I'élagueuse (08/1) au
maximum jusqu’a un angle de 60° (08/2).

B Tenez-vous de sorte que la coupe puisse
étre réalisée si possible dans un angle de 90°
par rapport a la branche (09/a).
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B Scier des branches épaisses par sections
(10/1), afin que vous ayez un meilleur
contréle de la zone d’'impact.

®  Ne jamais scier dans le bourrelet a la base
de la branche pour améliorer la cicatrisation
et éviter le pourrissement (11).

® A aide de la griffe d’accrochage pour arbre
(12/1), presser (12/a) I'élagueuse sur perche
contre la branche (12/2) lors du sciage afin
de la stabiliser sur la branche.

®  Faire une coupe de décharge (13/a) sur la
face inférieure de la branche avant de sec-
tionner la branche (13/b). Cela permet d’em-
pécher d’arracher I'écorce et d’éviter des lé-
sions difficilement réversibles sur I'arbre. La
coupe de décharge ne doit pas étre plus pro-
fonde que 1/3 de I'épaisseur de la branche,
afin d’éviter un coincement de la scie d'éla-
gage.

B Toujours retirer I'élagueuse de la branche
avec la chaine de scie qui tourne, afin qu’elle
ne soit pas coincée.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de coupures.
Risque de coupures si vous mettez la main dans
les pieces mécaniques a arétes vives ou mobiles
ainsi que dans les mécanismes de coupe.
= Avant tout travail de maintenance, d'entretien
et de nettoyage, éteignez toujours I'appareil.
Retirez la batterie.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

Les réparations ne doivent étre effectuées que

par du personnel spécialisé qualifié et en utilisant

que des piéces détachées originales.

®  Apres chaque utilisation, vérifier 'usure de
I'appareil et remplacer si nécessaire les com-
posants endommageés.

®  Ne pas exposer I'appareil a 'eau ou a 'humi-
dité. Nettoyer les parties en plastique a 'aide
d’un chiffon, sans utiliser ni détergent ni de
solvant.

®  Nettoyer les fentes de refroidissement lors-
qu’elles sont obstruées.

®  Ne pas projeter d’eau sur I'appareil et ne pas
utiliser de nettoyeur a haute pression.

8.1 Contréler la lubrification de la chaine de
coupe

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. Tout contact avec le sol use irrémé-
diablement la chaine.

®  Ne touchez pas le sol avec la chaine et res-
pectez une distance de sécurité de 20 cm.

1. Allumer l'appareil.

2. Maintenir les pointes de rail de guidage dans
le sens d’un carton ou d’'une feuille de papier
au sol.

®  Sjune trace croissante d’huile se révéle,
le graissage de chaine fonctionne de ma-
niére impeccable.

®m  En 'absence de trace d’huile malgré un
réservoir d’huile plein : Nettoyer I'orifice
d’arrivée d’huile sur I'appareil ainsi que la
rainure du rail de guidage.

Si cette opération n’entraine pas le succés es-
compté, veuillez vous adresser a notre service
apres-vente.

8.2 Controler la tension de chaine

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas
de contact avec la chaine. Les arétes tran-
chantes de la chaine sont tres affGtées. Toute
manipulation de la chaine peut provoquer des
coupures. Quand vous travaillez avec la chaine,
il est impératif
m  d'éteindre I'appareil et de retirer la batterie.
®  Portez des gants de protection.

Controler souvent la tension de la chaine, car les
chaines neuves s’allongent.

1. Faire avancer la chaine a la main, sur une
courte distance, et ce faisant effectuer le
contréle :

®  Sur l'appareil a froid : La chaine de
sciage est correctement tendue lorsqu’il
est possible de la soulever a la main
d’environ 3 a 4 mm au milieu du rail de
guidage et de la faire avancer légere-
ment. La chaine de coupe s’allonge a la
température de fonctionnement et pend.

B |es maillons de la chaine de sciage ne
doivent pas sortir de la rainure inférieure
du rail de guidage car la chaine de
sciage pourrait alors sauter.

2. Sinécessaire, retendre la chaine (voir cha-
pitre 8.3 "Tendre et détendre la chaine de
sciage (14)", page 70).
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Aide en cas de pannes

8.3 Tendre et détendre la chaine de sciage
(14)
1. Tendre la chaine, utiliser a cet effet un
tournevis cruciforme :

®  Pour tendre la chaine : Tourner la vis de
tension de la chaine (14/1) dans le sens
des aiguilles d’'une montre (14/a).

m  Détendre la chaine de sciage : Tourner la
vis de tension de la chaine dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre (14/b).

2. Contréler la tension de la chaine (voir cha-
pitre 8.2 "Contréler la tension de chaine”,
page 69). Si besoin, répéter I'étape précé-
dente.

8.4 Remplacer le rail de guidage et la chaine
de sciage (15 - 18)
En cas de relachement du rendement de coupe,
il faut remplacer la chaine de sciage et éventuel-
lement le rail de guidage. Le rail de guidage doit
étre remplacé lorsque des traces d’usure nettes
sont reconnaissables sur la rainure de guidage
pour la lame de scie.

Seules les piéces de rechange d’origine du fabri-
cant doivent étre utilisées (voir les caractéris-
tiques techniques).

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas
de contact avec la chaine. Les arétes tran-
chantes de la chaine sont tres affatées. Toute
manipulation de la chaine peut provoquer des
coupures. Quand vous travaillez avec la chaine,
il est impératif
m  d’éteindre I'appareil et de retirer la batterie.
®  Portez des gants de protection.

Retirer la chaine de scie et le rail de guidage

1. Retirer le capot de pignon de chaine (15/1).

2. Retirer la chaine de sciage (15/2) et le rail de
guidage (15/3).

3. Détacher la chaine de sciage du rail de gui-
dage.

Nettoyage

1. Nettoyer toutes les pieces démontées des
copeaux de sciure et des dépdts d’huile.

2. Nettoyer tous les composants dégagés sur la
téte de scie — notamment le pignon de
chaine et I'orifice d’arrivée d’huile —.

Installer la chaine de scie et le rail de guidage

1. Tourner la vis de tension de la chaine (16/1)
avec un tournevis cruciforme jusqu’a ce que

le tenon de tension de chaine (16/2) se

trouve a I'extrémité arriére du filetage (16/a),

voir chapitre 8.3 "Tendre et détendre la

chaine de sciage (14)", page 70.

2. Poser la chaine de sciage sur le rail de gui-

dage :

®  Aligner (17/a) par rapport a la pointe du
rail de guidage (17/3) les dents de coupe
(17/1) de la chaine de sciage (17/2) qui
doivent se trouver en haut sur le rail de
guidage.
Remarque: Veiller au montage correct
de la chaine !

®  Placer la chaine dans la rainure (17/4) du
rail de guidage et tout autour du rail de
guidage.
3. Placer le rail de guidage avec la chaine de
sciage montée dans le carter ouvert :

B Faire passer la chaine de sciage (18/1)
autour du pignon de chaine (18/2).

®  Aligner le rail de guidage (18/3) de sorte
que l'ergot de guidage (18/4) s’enclenche
dans le trou oblong du rail de guidage.

= Aligner le rail de guidage de sorte que le
tenon de tension de chaine (18/5) s’en-
gréne dans l'alésage de tension de
chaine.

®  Positionner la chaine, de sorte qu’elle se
trouve dans la rainure du rail de guidage
et sur le pignon de chaine.

4. Fermer le caisson :

®  |nstaller et fermer le capot de pignon de
chaine (15/1).
5. Tendre la chaine (voir chapitre 8.3 "Tendre et
détendre la chaine de sciage (14)",
page 70).

9 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

70

CSAD 1820



Transport

ALKO

Perturbations

Le moteur ne tourne pas.

Le moteur tourne par intermit-
tence.

Le rail de guidage et la chaine
chauffent. Dégagement de fu-
mée.

Le moteur marche, mais la
chaine ne tourne pas.

Seulement éjection de pous-
siére de bois au lieu de copeaux
de sciure. Il faut appuyer I’éla-
gueuse contre le bois.

L’appareil vibre de maniére in-
habituelle.

La durée d’utilisation de la bat-
terie baisse considérablement.

Impossible de recharger la bat-
terie.

10 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, prendre les me-

sures suivantes :
1. Eteindre 'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil.

Cause
La batterie est vide.

Batterie manquante ou la
batterie n’est pas insérée
correctement.

L’alimentation électrique est
interrompue.

L’interrupteur Marche/Arrét
est défectueux.

La chaine de sciage est ten-
due de maniere trop rigide.

Le réservoir d’huile est vide.

L’orifice de sortie d’huile et/
ou la rainure du rail de gui-
dage sont encrassés.

La chaine de sciage est ten-
due de maniére trop rigide.

Défaut sur I'appareil

La chaine de sciage est
émousseée.

Défaut sur I'appareil

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

La batterie ou le chargeur
sont défectueux.

La batterie est trop chaude.

Remeéde
Charger la batterie.

Mettre en place correctement la
batterie.

1. Retirer la batterie.

2. Nettoyer les contacts.

3. Remettre en place la batte-
rie.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Contréler la tension de chaine.
Retendre la chaine de sciage.

Faire I'appoint d’huile de chaine
de coupe.

Nettoyer l'orifice de sortie d’huile
et la rainure du rail de guidage.

Contréler la tension de chaine.
Retendre la chaine de sciage.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Remplacer la batterie. N'utiliser
que des piéces originales du
constructeur.

Faire appel au service de main-
tenance du fabricant.

Remplacer la batterie ou le char-
geur. N'utiliser que des piéces
originales du constructeur.

Laisser refroidir la batterie.

3. Emballer la batterie de maniére conforme

(voir ci-dessous).
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Stockage

Batterie « B160.6 Li » (réf. 114128)

EH REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh ! Tenir donc
compte des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais elle peut étre transportée re-
lativement aisément :

m [ 'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que celle-ci soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

®  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
principale (p. ex. transport depuis ou vers un
chantier, ou démonstrations) peuvent égale-
ment le faire dans ces mémes conditions
simplifiées.

Dans ces deux cas, il faut impérativement

prendre les mesures nécessaires pour empécher

le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la |Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées ! En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Autres consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
magées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
I'endommager pendant le transport.

. S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

B S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

11 STOCKAGE

11.1 Remisage de I'appareil

B Apres chaque utilisation, retirer la batterie de
I'appareil.

®  Nettoyer soigneusement I'appareil et, si dis-
ponibles, mettre tous les capots de protection
en place.

®  Conserver I'appareil a un endroit sec, fermé
et hors de portée des enfants.

Lors des périodes d’arrét de plus de 30 jours, ef-

fectuer les travaux suivants :

®  Vider le réservoir d’huile de chaine de coupe.

®  Enlever la chaine de coupe et le rail de gui-
dage, nettoyer et pulvériser d’huile de protec-
tion antirouille.

ATTENTION ! Risque de détérioration de
I’appareil. Lors d’'un remisage prolongé, 'huile
de chaine de coupe séchée/qui colle peut provo-
quer des dommages au niveau des composants
qui distribuent I'huile ou de la pompe a huile.

®  Vidanger I'huile de chaine de coupe de I'ap-
pareil avant chaque remisage de longue du-
rée.

11.2 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, merci de consulter les notices d’utilisation
séparées relatives a la batterie et au chargeur.

12 ELIMINATION

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux Iégislations nationales, les
chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
étre mis de cbté et rapportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

En cas de non-respect des consignes d’élimina-
tion, les déchets d’équipements électriques et
électroniques peuvent avoir un impact négatif sur
'environnement et la santé des personnes du fait
des substances dangereuses qu'ils contiennent.
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Caractéristiques techniques

ALKO

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques
B Les appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-

— dures ménageéres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

B |es piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil ! Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont légalement
tenus de les rapporter aprés utilisation.

® | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur 'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques usés ne
doivent pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

B Points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de reprendre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles

(BattG)

E B |es piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures

— ménageéres, mais étre triées avant leur
mise au rebut !

B Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

B |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont Ilégalement tenus de les rap-

porter aprés utilisation. La reprise de ces pro-

duits est limitée a une quantité estimée nor-

male pour un ménage.
Les piles usagées peuvent contenir des subs-
tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent
nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-
ment des piles usagées et I'utilisation des res-
sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-
tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

®  Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées
gratuitement aux endroits suivants :

®  Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
(EU) 2023/1542. Dans les pays en dehors de
I'Union européenne, des dispositions différentes
peuvent étre applicables en matiére d’élimination
des piles et batteries.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

13 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques : voir le tableau des
caractéristiques techniques au début de la pré-
sente notice d’utilisation.
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Service clients/aprés-vente

* Observations relatives aux valeurs d’émissions
de vibrations et d’émissions acoustiques :

B | es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques indiquées ont été
mesurées selon un procédé de contréle nor-
malisé et elles peuvent étre utilisées pour
comparer un outil électrique avec un autre.

B | es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques indiquées peuvent
également étre utilisées pour procéder a une
estimation initiale de I'exposition (degré d’ex-
position aux vibrations).

B | es valeurs d’émissions de vibrations et
d’émissions acoustiques peuvent varier par
rapport aux valeurs indiquées pendant I'utili-
sation effective de I'outil électrique en fonc-
tion de la maniere selon laquelle 'outil élec-
trique est utilisé.

B Respectez les mesures de sécurité confor-
mément au chapitre sur la sécurité. Essayez
de maintenir la sollicitation par les vibrations
aussi faible que possible. Des exemples de
mesure permettant de réduire la sollicitation
par les vibrations sont le port de gants lors de
I'utilisation de Il'outil et la limitation du temps
de travail. Il convient ici de tenir compte de

16 GARANTIE

toutes les composantes d’un cycle d’utilisa-
tion (par ex. des temps ou l'outil électrique
est éteint et des temps ou il est certes allu-
mé, mais fonctionne sans sollicitation).

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les piéces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

®  |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
®  les pieces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréeé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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Instrucciones de seguridad

1 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Instrucciones generales de seguridad
para herramientas eléctricas

/N iADVERTENCIA! Lea todas las indicacio-
nes de seguridad, instrucciones, ilustracio-
nes y datos técnicos incluidos con esta herra-
mienta eléctrica. El incumplimiento de las ad-
vertencias e instrucciones siguientes puede cau-
sar descargas eléctricas, incendios y lesiones
graves.

B Guarde todas las advertencias e instruc-
ciones de seguridad para un uso futuro.

El término "herramienta eléctrica” empleado en
las instrucciones de seguridad hace referencia a
herramientas eléctricas alimentadas por red (con
cable) o a herramientas eléctricas alimentadas
por bateria (sin cable).

1.1.1 Seguridad en el lugar de trabajo

B Mantenga el area de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordena-
das y sin iluminacién pueden causar acciden-
tes.

B No utilice la herramienta eléctrica en una
zona expuesta a riesgos de explosién, en
la que haya polvos, gases o liquidos infla-
mables. Estas herramientas originan chispas
que pueden inflamar el polvo o los gases.

B Mantenga a los nifios y a las demas per-
sonas alejadas mientras utiliza la herra-
mienta eléctrica. Las distracciones pueden
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

1.1.2 Seguridad eléctrica

El enchufe de red de la herramienta eléc-
trica debe coincidir con la toma de co-
rriente. No se puede cambiar el enchufe.
No use ningun adaptador con las herra-
mientas eléctricas conectadas a tierra.
Los enchufes originales y las tomas de co-
rriente adecuadas disminuyen el riesgo de
descargas eléctricas.

m  Evite el contacto corporal con superficies
puestas a tierra tales como tubos, radia-
dores, cocinas y neveras. Existe un alto
riesgo de sufrir una descarga eléctrica si el
cuerpo esta puesto a tierra.

B Mantenga las herramientas eléctricas ale-
jadas de la lluvia y la humedad. La pene-
tracion de agua en el aparato eléctrico au-
menta el riesgo de descarga eléctrica.

®  No use el cable de conexién para fines ex-
tranos, para llevar o colgar la herramienta
eléctrica, o para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente tirando de este. Mantenga
el cable de conexién alejado del calor,
aceite, bordes afilados o piezas moéviles.
El peligro de descargas eléctricas aumenta si
los cables de conexién estan dafiados o en-
rollados.

B Cuando trabaje con una herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice tinicamente alar-
gadores que también sean adecuados pa-
ra el exterior. El uso de un alargador ade-
cuado para el exterior reduce el peligro de
descargas eléctricas.

B Sino puede evitar el uso del aparto en un
ambiente humedo, utilice un interruptor
diferencial. El uso de este interruptor dife-
rencial evita el riesgo de una descarga eléc-
trica.

1.1.3 Seguridad de personas
n

Esté atento, preste atencion a lo que hace
y proceda con sentido comun cuando tra-
baje con una herramienta eléctrica. No uti-
lice el aparato eléctrico si esta cansado o
bajo la influencia de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un momento de distraccion en
el uso del aparato puede causar graves le-
siones.

m  Utilice equipo de proteccion personal y
siempre gafas de proteccién. El uso de
equipos de proteccién personal, como mas-
cara contra el polvo, zapatos de seguridad
antideslizantes, casco de proteccién o pro-
teccion para los oidos, segun el tipo y aplica-
cion de la herramienta eléctrica, reduce el
riesgo de lesiones.

= Evite una puesta en funcionamiento invo-
luntaria. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta desconectada antes de en-
chufarla a la red eléctrica, conectar la ba-
teria o transportarla. Al transportar la herra-
mienta eléctrica se pueden producir acciden-
tes si el dedo esta en el interruptor o si la he-
rramienta eléctrica esta encendida y conecta-
da a la red eléctrica.

®  Retire las llaves de ajuste antes de conec-
tar el aparato. Una herramienta o llave olvi-
dada en alguna de las piezas giratorias de la
herramienta eléctrica puede causar lesiones.

B Procure mantener una postura normal.
Mantenga una postura firme y el equilibrio
en todo momento. Esto permite un mayor
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control de la herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

Utilice la ropa adecuada. No utilice ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo y la ro-
pa alejados de las piezas moviles. La ropa
suelta, las joyas o el pelo largo pueden en-
gancharse en las piezas moviles.

Si se pueden montar dispositivos de aspi-
racion y de recogida de polvo, se deben
conectar y utilizar correctamente. El uso
de un dispositivo aspirador de polvo puede
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

No se deje llevar por un falso sentido de
seguridad ni pase por alto las normas de
seguridad para herramientas eléctricas,
aunque esté familiarizado/a con la herra-
mienta eléctrica después de un uso reite-
rado. Un descuido en el manejo puede pro-
vocar lesiones graves en cuestion de fraccio-
nes de segundo.

1.1.4 Usoy manejo de la herramienta

eléctrica

No sobrecargue la herramienta eléctrica.
Utilice la herramienta eléctrica adecuada
para realizar el trabajo. Con la herramienta
eléctrica apropiada trabaja mejor y mas se-
guro en el area de servicio especificada.

No utilice una herramienta eléctrica cuyo
interruptor esté defectuoso. Un aparato
eléctrico, que no se puede encender o apa-
gar mas, es peligroso y se debe reparar.

Saque el conector del enchufe y/o quite la
bateria extraible antes de ajustar el apara-
to, cambie las piezas de la herramienta de
aplicacion o aparte la herramienta eléctri-
ca. Esta medida de precaucién impide el
arranque accidental de la herramienta eléctri-
ca.

Conserve el aparato eléctrico que no se
utilice fuera del alcance de los nifios. No
permita que personas que no estén fami-
liarizadas con la herramienta eléctrica o
no hayan leido estas instrucciones la utili-
cen. Las herramientas eléctricas son peligro-
sas si son utilizadas por personas sin expe-
riencia.

Conserve con esmero las herramientas
eléctricas y la herramienta de aplicacién.
Controle si las piezas méviles funcionan
perfectamente y no se atascan, si hay pie-
zas rotas o dafadas que perjudiquen de
forma que puedan perjudicar el funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Encar-

gue la reparacion de las piezas danadas
antes de usar la herramienta eléctrica. Mu-
chos accidentes han sido provocados por he-
rramientas eléctricas incorrectamente repara-
das.

Mantenga las herramientas de corte afila-
das y limpias. Las herramientas de corte
cuidadosamente conservadas con bordes de
corte afilados se atascan menos y son mas
faciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctrica, los acce-
sorios, las herramientas de aplicacion,
etc., segun estas indicaciones. Tenga en
cuenta las condiciones del trabajo y las
actividades a realizar. El uso de aparatos
eléctricos para aplicaciones distintas a las
previstas puede dar lugar a situaciones de
peligro.

Mantenga los mangos y empuinaduras se-
cos, limpios y sin restos de aceite ni gra-
sa. Los mangos y empufaduras resbalosos
no permiten un funcionamiento seguro ni
controlar la herramienta eléctrica en situacio-
nes imprevistas.

1.1.5 Usoy manejo de la herramienta con

bateria

Cargue la bateria inicamente con carga-
dores recomendados por el fabricante.
Existe peligro de incendio si se cargan bate-
rias en un cargador que es apropiado para
otro tipo de baterias.

Utilice inicamente las baterias previstas
para las herramientas eléctricas. En caso
de utilizar otras baterias, existe riesgo de in-
cendio y lesiones.

Mantenga la bateria que no utilice lejos de
clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos, que puedan pro-
vocar un puenteo entre los contactos. Un
cortocircuito de los contactos de la bateria
puede tener como consecuencia quemadu-
ras o incendio.

En caso de una aplicacion incorrecta,
puede salir liquido de la bateria. Evite el
contacto con el mismo. En caso de con-
tacto accidental, lavese con agua. Si el li-
quido entra en contacto con los ojos, acu-
da al médico. El liquido que sale de la bate-
ria puede causar irritaciones de la piel o que-
maduras.

No utilice baterias dafiadas o modifica-
das. Las baterias dafiadas o modificadas
pueden comportarse de manera imprevisible
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y provocar fuego, explosiones o peligro de le-
siones.

= No exponga la bateria al fuego ni a altas
temperaturas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar una ex-
plosion.

®  Siga todas las instrucciones para la carga
y nunca cargue la bateria o la herramienta
de bateria fuera del rango de temperatu-
ras especificado en el manual de instruc-
ciones. Una carga incorrecta o fuera del ran-
go de temperaturas permitido puede destruir
la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

1.1.6 Servicio técnico

®  Solamente el personal cualificado puede
reparar la herramienta eléctrica y sélo con
piezas de repuesto originales. De este mo-
do se garantiza la seguridad de la herramien-
ta eléctrica.

®  Nunca realice trabajos de mantenimiento
a baterias dafadas. El mantenimiento com-
pleto de baterias solamente debe realizarlo
el fabricante o centros de atencién al cliente
autorizados.

1.2 Instrucciones de seguridad para la
podadora de altura

B Una persona sin experiencia solamente pue-
de operar el aparato si ha sido debidamente
instruida y formada.

®  |as prescripciones nacionales y/o regionales
pueden limitar el uso del aparato a determi-
nadas horas del dia.

B Preste siempre atenciéon a que ninguna
parte del cuerpo se acerque a la zona de
la cadena de sierra. No retire el material
cortado ni sujete el material que se va a
cortar si la cadena de sierra esta en movi-
miento. Unicamente puede retirar el mate-
rial atascado cuando el aparato esté apa-
gado. Un momento de descuido durante el
manejo de la podadora de altura puede cau-
sar graves lesiones.

®  Siga todas las indicaciones cuando vaya
a retirar acumulaciones de material de la
podadora de altura, a almacenarla o a rea-
lizar trabajos de mantenimiento. Cerciore-
se de que el interruptor esta apagado y
que la bateria se ha retirado. Una puesta
en funcionamiento inesperada de la podado-
ra de altura al retirar acumulaciones de mate-
rial o durante los trabajos de mantenimiento
puede provocar lesiones graves.

Reduzca el peligro de una descarga eléc-
trica mortal evitando utilizar la podadora
de altura en las proximidades de cables
eléctricos. El contacto con cables eléctricos
o el uso en las proximidades de estos puede
provocar lesiones graves o descargas eléctri-
cas mortales.

Sujete la podadora de altura por las su-
perficies de agarre aisladas, ya que la ca-
dena de sierra puede entrar en contacto
con cables eléctricos ocultos. El contacto
de la cadena de sierra con un cable sometido
a tension puede poner bajo tension las pie-
zas metdlicas y provocar una descarga eléc-
trica.

Maneje la podadora de altura siempre con
ambas manos. Sujete la podadora de altura
con ambas manos para evitar perder el con-
trol.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda
utilizar el resto del equipamiento de pro-
teccion para los oidos, la cabeza, las ma-
nos, las piernas y los pies. La ropa de pro-
teccion adecuada reduce el peligro de lesio-
nes causadas por las virutas de material que
salen volando y por el contacto fortuito con la
cadena de sierra.

A la hora de realizar trabajos en altura con
la podadora en altura utilice proteccion
para la cabeza. La caida de fragmentos de
material puede provocar lesiones graves.

No utilice la podadora de altura cuando se
encuentre subido a un arbol, una escale-
ra, un tejado o sobre una superficie ines-
table. Si el aparato se opera en esas condi-
ciones existe peligro grave de lesiones.

Procure siempre adoptar una posicion fir-
me y solo utilice la podadora de altura si
se encuentra sobre un terreno firme, se-
guro y llano. Un suelo resbaladizo o unas
superficies inestables pueden provocar la
pérdida del equilibrio o la pérdida del control
de la podadora de altura.

A la hora de serrar una rama que se en-
cuentra sometida a tension, debe contar
con que esta vuelva a su posicién con un
movimiento elastico. Cuando se libera la
tension en las fibras de madera, la rama so-
metida a tension puede alcanzar al usuario y/
o hacerle perder el control de la podadora de
altura.

Preste mucha atencién cuando se cortan
matas y arbustos jéovenes. Los materiales
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finos pueden engancharse en la cadena de
sierra y proyectarse en su direccion y/o cau-
sar que pierda el equilibrio.

Transporte la podadora de altura siempre
por el mango y tinicamente cuando la ca-
dena de sierra ya no esté en movimiento.
Durante el transporte o el almacenamien-
to de la podadora de altura, la cubierta
protectora debe estar colocada sobre la
guia. Un manejo adecuado de la podadora
de altura evita el riesgo de sufrir lesiones de-
bido a la cadena de sierra.

Aténgase a las instrucciones relativas a la
lubricacioén, a la tensién de la cadena y al
recambio de la guia y la cadena. Una cade-
na tensada o lubricada de forma inadecuada
puede romperse o bien aumentar el riesgo
de un latigazo.

Corte solo lefia. No utilice la podadora de
altura para trabajos para los que no es
adecuada. Por ejemplo: No use la podado-
ra de altura para cortar materiales metali-
cos, materiales plasticos, materiales de
mamposteria, materiales de construccion
o materiales que no sean de madera. El
uso de la podadora de altura para trabajos
no conformes al uso previsto puede provocar
situaciones peligrosas.

La podadora de altura no es adecuada pa-
ra talar arboles. El uso de la podadora de
altura para trabajos no conformes al uso pre-
visto puede provocar lesiones graves al
usuario o a otras personas.

1.3 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracién
El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:
¢ El aparato se utiliza conforme al uso
previsto?
¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?
¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?
¢ La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?
¢,Se han montado las asas de sujecion y,
en caso necesario, las asas antivibracion

opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor necesario para lle-
var a cabo el trabajo en cuestion. Evite el nu-
mero de revoluciones maximo para reducir el
ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas.

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacién desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufaduras).

443957 a

79



Acerca de este manual de instrucciones

®  Evite trabajar con el aparato a temperaturas
inferiores a 10 °C. Determine en un plan de
trabajo de qué forma puede reducir las vibra-
ciones.

1.4 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracion necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

1.5 Instrucciones de seguridad de la bateria
y el cargador

B Antes de la carga retire la bateria del apara-
to.

®  Coloque la bateria en el aparato con la pola-
ridad correcta.

®  Retire la bateria del aparato si va a guardarlo
durante un periodo de tiempo prolongado.

B No cortocircuite los terminales de conexion
del aparato ni de la bateria.

Manuales de instrucciones

Seguir las instrucciones de seguridad de la bate-
ria y del cargador en los manuales de instruccio-
nes separados.

B Manual de instrucciones 443998: baterias
B Manual de instrucciones 443999: cargadores

1.6 Indicaciones de seguridad para el
manejo
® Al podar ramas, levante la podadora de altu-
ra hasta un angulo de 60° como maximo. Un
angulo mayor le situaria forzosamente en la
zona en la que caen las ramas cortadas.
Manténgase siempre fuera de esta zona.

®  Planifique con antelacién una via de escape
en caso de que caigan ramas. Este camino
debe estar libre de obstaculos, como p. €j.
ramas podadas o zonas resbaladizas que
puedan obstaculizar el escape.

B Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas, animales, objetos o edi-
ficios que sea aproximadamente 2,5 veces la
longitud de la rama que se corta. Si esto no
fuese posible, corte la rama a trozos.

B No intente serrar una rama cuyo diametro
sea mayor que la longitud de la espada.

®  Evite que los objetos o ramas que se mue-
van queden enganchados en la cadena de

sierra. En tal caso desconecte inmediata-
mente la podadora de altura.

®  Retire la bateria del aparato basico y coloque
la cubierta de seguridad en la cadena de sie-
rra en estos casos:

Realizar trabajos de revision, ajuste y
limpieza

Trabajos en la guia y la cadena de sierra
Guardar el aparato

Transporte

Almacenamiento

Realizar trabajos de mantenimiento y re-
paracion

Situaciones de peligro

®  Mantenga una distancia minima de 10 m con
respecto a cables eléctricos aéreos.

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B | eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

l@g"
Maneje las baterias de ion de litio

f con cuidado. Preste especial aten-
cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

Li
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Simbolo Significado

C€

2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/N iPELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

Este producto esta conforme con
las directivas europeas aplicables, y
se ha efectuado un procedimiento
de evaluacion de la conformidad
para estas directivas.

/\ iADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

{ATENCION! Indica una situacién que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

EI NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La podadora de altura le permite cortar las ramas
de arboles y plantas lefiosas desde el suelo, de
una forma comoda y segura. De esta forma ya
no es necesario subirse a una escalera o a un ar-
bol y se evita el peligro y el esfuerzo asociado.
Pueden utilizarse todas las baterias (Bxxx Li) y

cargadores (Cxxx Li) de la gama
ALKO 18 V36V

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

{ATENCION! Peligro de dafios en la bateria y
el aparato. Si el aparato se utiliza con una bate-
ria inapropiada, pueden dafarse el propio apara-
to y la bateria.
®  Utilice el aparato unicamente con la bateria

especificada.

H NOTA Encontrara mas informacion en los
manuales de instrucciones de las baterias y los
cargadores de la gama A:KO 18 V§ 36

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Uso conforme a lo previsto

La podadora de altura se utiliza para podar las
ramas de arboles y plantas lefiosas desde el
suelo. El usuario debe estar situado firmemente
sobre el suelo.

Solamente esta permitido utilizar aceite biodegra-
dable para cadenas de sierra.

Cualquier otro uso distinto al que aqui se descri-
be como uso previsto o cualquier uso que exce-
da estos limites se considerara no conforme a lo
previsto.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliaciéon no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

3.2 Posible uso indebido previsible

B |La podadora de altura no puede utilizarse pa-
ra talar arboles.

®  No sierre ramas que se encuentran directa-
mente o formando un angulo agudo sobre el
usuario u otras personas.

®  No dafie ningun cable conductor de corrien-
te.
No utilice el aparato subido a una escalera.
No utilice aceite usado ni aceite mineral.
No utilice el aparato en entornos con riesgo
de explosion.

3.3 Peligros residuales

Aunqgue se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio

del aparato pueden derivarse los siguientes peli-

gros potenciales segun la utilizacion:

®  Contacto con virutas de serrado y polvo de
aceite en suspension

®  |nhalacién de particulas de virutas de serra-
do y polvo de aceite

B |esiones por piezas de la sierra de cadena
que puedan salir disparadas

®m  |esiones por cortes con la cadena de sierra
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3.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones gra-
ves si se manipulan los dispositivos de segu-
ridad y proteccion. Si se manipulan los disposi-
tivos de seguridad y proteccién, pueden producir-
se lesiones graves durante el trabajo con la po-
dadora de altura.
®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y

proteccion.

= Unicamente trabaje con la podadora de altu-

ra si todos los dispositivos de seguridad y
proteccion funcionan correctamente.

3.4.1 Cubierta de proteccion y guia

Antes del transporte debe colocarse la cubierta
de proteccion en la guia y en la sierra de cadena
para evitar dafios a personas y objetos.

3.4.2 Boton de desbloqueo

El botén de desbloqueo activa el interruptor de
encendido/apagado. De este modo se evita un
encendido accidental del aparato al presionar
Unicamente el interruptor de encendido/apagado.

3.5 Simbolos en el aparato

3.5.1 Simbolos de seguridad

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
manejo.

No exponga el aparato a la lluvia.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Utilice guantes protectores.

Utilice gafas de proteccion.

Utilice botas con suela antideslizan-
te.

Significado

Utilice casco protector.

Mantenga las manos alejadas de la
cuchilla de corte.

Utilice proteccién auditiva.

Respete la distancia con respecto a
los cables que conducen corriente.

Retire la bateria antes de efectuar
trabajos de ajuste, limpieza o man-
tenimiento.

3.5.2 Simbolos de mando

Simbolo Significado

Sentido de marcha de la cadena de
sierra

Apretar/aflojar el mango telescoépico

Abrir/cerrar la cubierta de rueda de
cadena

@9RV®B>

CSAD 1820



Montaje

ALKO

Simbolo Significado

‘ Identificacion del depdsito para el

aceite para cadenas

3.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente
1 Aparato basico:
B Mango inferior
®  Interruptor de encendido/apagado
= Botdn de desbloqueo
B Soporte de la bateria
Mango superior

Casquillo de bloqueo

©® N O g b~ 0N

Mango telescopico

9  Acoplamiento insertable

10 Cabezal de sierra:

11 ®  Mirilla del depésito de aceite

12 m  Abertura de llenado del depésito de
aceite

13 ® Guia con cadena de sierra
14 m  Garra de apoyo para arboles
15 = Cubierta de rueda de cadena
16  Cubierta de proteccion

17* Bateria*

18* Cargador*

19**  Gancho para colgar en la pared**

* En el kit completo (n.° de articulo 114152)
**: Opcional (n.° de articulo 114152)

3.7 Volumen de suministro

Los elementos que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que no
falte ninguno de los elementos.

N.° Componente
1 Aparato basico

2  Cabezal de sierra

N.° Componente

3  Correa para el hombro
4 Manual de instrucciones
5 Bateria®

6  Cargador*

* No incluido en el volumen de suministro en el
caso del aparato individual, pero forma parte del
set completo.

4 MONTAJE

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®  QOperar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

®  Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por

cortes. Los bordes afilados de la cadena de sie-

rra pueden causar cortes durante el montaje.

®  Retire la bateria antes del montaje.

®m  Utilice guantes de seguridad para montar la
cadena de sierra y la guia.

4.1 Acoplar/desmontar el cabezal de sierra
(02)

Acoplar el cabezal de sierra

1. Alinee entre si el acoplamiento insertable
(02/1) del cabezal de sierra y el mango tele-
scopico (02/2) de tal manera que las flechas
grabadas queden enfrente una de otra.

2. Inserte el acoplamiento insertable y el mango
telescopico, una pieza dentro de la otra, has-
ta el tope (02/a).

3. Deslice el casquillo de bloqueo (02/3) hasta
el tope sobre la union insertable (02/b).

4. Gire el casquillo de bloqueo en la direccion
del candado cerrado (02/c).

Desmontar el cabezal de sierra

1. Gire el casquillo de bloqueo en la direccion
del candado abierto.

2. Extraiga el cabezal de sierra.
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5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

/N iPELIGRO! Peligro mortal y peligro de le-
siones muy graves. El desconocimiento de las
instrucciones de seguridad y de uso puede pro-
vocar lesiones muy graves e incluso la muerte.

B |eay respete todas las indicaciones de se-
guridad e instrucciones de manejo de este
manual de instrucciones, asi como de los
manuales de instrucciones a los que se hace
referencia, antes de utilizar la podadora de
altura.

/N iADVERTENCIA! Peligro de lesiones de-
bido a componentes danados. Los componen-
tes dafiados de la podadora de altura pueden
provocar lesiones graves.

B Antes de cada uso compruebe si la podadora
de altura esta completa y no presenta com-
ponentes dafiados ni desgastados. Los dis-
positivos de proteccion y seguridad deben
funcionar correctamente.

®  Compruebe el aparato en especial si se ha
dejado caer o ha recibido un golpe fuerte.

5.1 Rellenado con aceite de cadena de
sierra (03)

El aparato se suministra sin aceite para cade-

nas.

{ATENCION! Peligro de daiios en el aparato.
El uso del aparato sin aceite de cadena causa
dafios en la cadena de sierra y la guia.

®  Nunca utilice el aparato sin aceite para cade-
nas.

B Antes de comenzar los trabajos rellene el de-
pésito de aceite. Compruebe el nivel de acei-
te durante los trabajos.

®  Como minimo antes de comenzar a trabajar,
compruebe que funciona la lubricacién de la
cadena.

La 6ptima lubricacion de la cadena determina la
vida util y el rendimiento de corte de la cadena.
Durante el funcionamiento del aparato, la cadena
se lubrica con aceite automaticamente.

iATENCION! Peligro de lesiones auditivas.
Utilizar aceite usado para lubricar la cadena pro-
duce un desgaste prematuro de la guia y de la
cadena de la sierra debido a la friccién de los
elementos metalicos que contiene. Ademas, se
perdera la garantia del fabricante.
®  Nunca utilice aceite usado, utilice Unicamente
aceite para cadenas de sierra biodegradable.

{ATENCION! Peligro de daiios al medio am-
biente. Utilizar aceite mineral para lubricar la ca-
dena produce dafios graves al medio ambiente.
®  Nunca utilice aceite mineral, utilice unica-

mente aceite para cadenas de sierra biode-
gradable.

Cada vez que comience a trabajar y después de
cada cambio de bateria, compruebe el nivel de
aceite para cadenas y rellénelo en caso necesa-
rio:

1. Compruebe el nivel de aceite en la mirilla
(03/1) del depésito de aceite. Siempre debe
haber aceite visible. No deben superarse los
niveles minimo y maximo.

2. Coloque la podadora de altura horizontal-
mente sobre una superficie firme y sujétela.

3. Limpie el aparato por la zona del tapon del
deposito de aceite (03/2).

4. Desenrosque el tapon del deposito de aceite.

HNOTA

®  Utilice un embudo para facilitar el llenado del
depdsito.

B No debe penetrar ningun tipo de suciedad en
el depésito.

5. Rellene el depésito con aceite biodegradable
para cadenas. Controle al mismo tiempo el
nivel de aceite en la mirilla del deposito. Evite
que el depdsito rebose.

6. Vuelva a enroscar el tapon del deposito de
aceite.

5.2 Cargar la bateria
Respete el rango de temperatura para la opera-
cion de carga; véanse los datos técnicos.

H NOTA Para obtener informacion detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

B Manual de instrucciones 443998: baterias

B Manual de instrucciones 443999: cargadores

5.3 Insertar y sacar la bateria (04, 05)

{ATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.
® Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.
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Colocacioén de la bateria (04)

1. Deslice la bateria (04/1) en el soporte de la
bateria (04/2) del aparato basico hasta que
encaje (04/a).

Sacar la bateria (05)

1. Pulse el botén de desbloqueo (05/1) de la
bateria (05/2) y manténgalo pulsado.

2. Saque la bateria (05/a).

6 FUNCIONAMIENTO

6.1 Comprobacion del estado de carga de la
bateria

El indicador del estado de carga se encuentra en
la bateria.

H NOTA Para obtener informacion detallada,
tenga en cuenta los manuales de instrucciones
individuales de la bateria y el cargador:

B Manual de instrucciones 443998: baterias
®  Manual de instrucciones 443999: cargadores

6.2 Comprobacion del aceite para cadenas

®  Controle si hay suficiente aceite para moto-
sierra en el depdsito:

antes de empezar cualquier trabajo
durante el trabajo

como muy tarde cada vez que cambie la
bateria

®  Rellene aceite para cadenas de sierra cuan-
do el nivel sea bajo.

Procedimiento véase capitulo 5.1 "Rellenado con
aceite de cadena de sierra (03)", pagina 84.

6.3 Prolongacién/acortamiento del mango
telescopico (06)

El mango telescopico (06/2) se puede regular sin
escalonamientos. Esto permite adaptar la longi-
tud necesaria segun el trabajo.

1. Gire el casquillo de bloqueo (06/1) en la di-
reccién del candado abierto hasta que el
apriete se haya liberado (06/a).

2. Desplace el mango telescopico hasta ajustar
la longitud deseada (06/b).

3. Apriete el casquillo de bloqueo.
6.4 Conectar y desconectar el aparato (07)
Conexion del aparato

1. Ponga el aparato en posicion de trabajo.

2. Pulse el boton de desbloqueo (07/1) del apa-
rato basico y manténgalo pulsado.

3. Pulse el interruptor de encendido/apagado
(07/2) y manténgalo pulsado.

4. Suelte el botdon de desbloqueo. No es nece-
sario mantener pulsado el botén de desblo-
queo después de arrancar el aparato. Este
botén de desbloqueo esta disefiado para im-
pedir el arranque accidental de la sierra.

Desconexion del aparato

1. Suelte el interruptor de encendido/apagado.

2. En caso necesario extraiga la bateria para
evitar una reconexion accidental: véase capi-
tulo 5.3 "Insertar y sacar la bateria (04, 05)",
pagina 84.

7 PROCESO Y TECNICA DE
TRABAJO (08 — 13)

/\ iADVERTENCIA! Incremento del peligro
de caida. Existe un riesgo de caida considerable
si el trabajo se lleva a cabo desde una posicion
elevada (por ejemplo, una escalera).

B Trabaje con el aparato siempre desde el sue-
lo y procure adoptar una postura segura.

®  Siga las indicaciones de seguridad.

® Al podar ramas, levante la podadora de altu-
ra (08/1) hasta un angulo de 60° (08/2) como
maximo.

m  Situese de forma que pueda cortar formando
un angulo de 90° con respecto a la rama (09/
a).

®m  Corte las ramas gruesas por secciones
(10/1) para poder controlar mejor el espacio
de rotura.

B Nunca sierre el cuello en la base de la rama,
a fin de facilitar su cicatrizacion y evitar que
se pudra (11).

®  Con la garra para arboles (12/1), presione
(12/a) la podadora de altura contra la rama
(12/2) para estabilizar la rama.

®  Haga un corte (13/a) en la parte inferior de la
rama para reducir la tension antes de serrar
la rama (13/b). Asi se evita arrancar la corte-
za y provocar al arbol heridas dificiles de cu-
rar. Este corte no deberia ser mas profundo
que 1/3 del grosor de la rama para evitar que
la podadora de altura quede atascada.

®  Retire la podadora de altura de la rama siem-
pre con la cadena en rotacion para evitar que
se atasque.
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8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/N iADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.

B Desconecte siempre el aparato antes de
efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza. Retire la bateria.

m  Utilice siempre guantes de seguridad cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cién y limpieza.

Solo el personal especializado cualificado puede
llevar a cabo las reparaciones utilizando exclusi-
vamente piezas de repuesto originales.

B Tras cada uso compruebe el aparato para
detectar el desgaste y, en caso necesario,
sustituya los componentes dafiados.

®  No exponga el aparato a la humedad. Limpie
las piezas de plastico con un pafio y no utili-
ce para ello ningun detergente ni disolvente.

B Limpie las ranuras de aire de refrigeracion
cuando estén sucias.

®  No rocie el aparato con agua ni utilice ningun
limpiador a presion.

8.1 Comprobar la lubricacion de la cadena
de sierra

{ATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
El contacto con el suelo provoca inevitablemente
que se atasque la cadena.
®  No toque el suelo con la cadena y mantenga

una distancia de seguridad de 20 cm.

1. Encienda el aparato.

2. Mantenga la punta de la guia apuntando ha-
cia un cartén o papel en el suelo.

B Sjla mancha de aceite se va haciendo
cada vez mayor, significa que el sistema
de lubricaciéon de la cadena funciona co-
rrectamente.

®  Sino puede verse ninguna mancha de
aceite a pesar de que el depdsito esté
lleno: Limpie el orificio de entrada de
aceite en el aparato y la ranura de la
guia.
Si esto no diese resultado, pdngase en contacto
con nuestro servicio de atencién al cliente.

8.2 Controlar la tensién de la cadena de
sierra

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
la cadena de sierra. Los bordes cortantes de la
cadena estan muy afilados, por lo que pueden
producirse cortes al manipular la cadena. Antes
de cualquier trabajo con la cadena de sierra ten-
ga en cuenta lo siguiente:

®  Desconecte el aparato y retire la bateria.
®  Utilice guantes de seguridad.

Controle regularmente la tensién de la cadena ya
que las cadenas de sierra nuevas se alargan.

1. Tire ligeramente de la cadena con la mano y
controle lo siguiente:

B En frio: La cadena estara correctamente
tensada cuando se pueda levantar unos
3 -4 mm por el centro de la guia 'y se
pueda tirar de ella faciimente con la ma-
no. La cadena se alarga y se tuerce con
la temperatura de servicio.

B Los eslabones de accionamiento de la
cadena no deben salirse de la ranura en
la parte inferior de la guia; de lo contrario
la cadena podria saltar.

2. En caso necesario, vuelva a tensar la cadena
de sierra (véase capitulo 8.3 "Tensado y des-
tensado de la cadena de sierra [14]", pagi-
na 86).

8.3 Tensado y destensado de la cadena de
sierra (14)
1. Tense la cadena de sierra, para ello utilice un
destornillador de estrella:

B Tensado de la cadena de sierra: Gire el
tornillo tensor de la cadena (14/1) en
sentido horario (14/a).

®  Destensado de la cadena de sierra: Gire
el tornillo tensor de la cadena en sentido
antihorario (14/b).

2. Compruebe la tensién de la cadena (véase
capitulo 8.2 "Controlar la tensién de la cade-
na de sierra", pagina 86). En caso necesa-
rio, repita el paso anterior.

8.4 Sustituir la guia y la cadena de sierra
(15-18)

Si la potencia de corte disminuye, la cadena de

sierra y posiblemente también la guia deben sus-

tituirse. La guia debe sustituirse si se detectan

signos claros de desgaste en la ranura de guia

para la cadena de sierra.
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Unicamente pueden utilizarse piezas de repuesto
originales del fabricante (consulte los datos técni-
cos).

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones por
la cadena de sierra. Los bordes cortantes de la
cadena estan muy afilados, por lo que pueden
producirse cortes al manipular la cadena. Antes
de cualquier trabajo con la cadena de sierra ten-
ga en cuenta lo siguiente:

®  Desconecte el aparato y retire la bateria.

®  Utilice guantes de seguridad.

Desmontar la cadena de sierra y la guia

1. Retire la cubierta de rueda de cadena (15/1).

2. Desmonte la cadena de sierra (15/2) y la
guia (15/3).

3. Suelte la cadena de sierra de la guia.

Limpieza

1. Limpie las virutas de corte y los depdsitos de
aceite de todos los componentes desmonta-
dos.

2. Limpie todos los componentes expuestos del

cabezal de sierra, en especial la rueda de ca-
denay el orificio de entrada de aceite.

Montaje de la cadena de sierra y la guia

1. Gire el tornillo tensor de cadena (16/1) con el
destornillador de estrella hasta que el perno
tensor de cadena (16/2) se encuentre en el
extremo trasero de la rosca (16/a), véase ca-
pitulo 8.3 "Tensado y destensado de la cade-
na de sierra (14)", pagina 86.

2. Colocar la cadena de sierra sobre la guia:

®  Alinee (17/a) los dientes de corte (17/1)
de la cadena (17/2), que deben quedar
por la parte superior de la guia, hacia la
punta de la guia (17/3).

Problema Causa

El motor no funciona.

Falta la bateria o no esta co-

La bateria esta agotada.

Nota: jAsegurese de que la cadena esta
correctamente montada!

B |ntroduzca la cadena en la ranura (17/4)
de la guia y coléquela completamente al-
rededor de la guia.

3. Colocacion de la guia con la cadena comple-
tamente montada en la caja abierta:

®  Coloque la cadena (18/1) alrededor de la
rueda de la cadena (18/2).

®  Alinee la guia (18/3) de forma que el per-
no de guia (18/4) se introduzca en el ori-
ficio alargado de la guia.

®  Alinee la guia de forma que el perno ten-
sor de cadena (18/5) se introduzca en el
orificio tensor de cadena.

®  Alinee la cadena de forma que quede en
la ranura de la guia y en contacto con la
rueda motriz de la cadena.

4. Cerrar la carcasa:

B Coloque la cubierta de rueda de cadena
(15/1) y ciérrela.
5. Tense la cadena de sierra (véase capitulo
8.3 "Tensado y destensado de la cadena de
sierra (14)", pagina 86).

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ {PRECAUCION! Peligro de lesiones. Las

partes del aparato afiladas y en movimiento pue-

den producir lesiones.

®  |leve siempre guantes protectores cuando
realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

EI NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion
Cargue la bateria.

Coloque la bateria correctamen-

locada correctamente. te.

No hay alimentacion de co- 1.

rriente.

El motor funciona con interrup-
ciones.

El interruptor de encendido/
apagado esta defectuoso.

Retire la bateria.
2. Limpie los contactos.
3. Vuelva a colocar la bateria.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.
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Problema

La guia y la cadena se calientan.
Formacién de humo.

El motor se pone en marcha pe-
ro la cadena no se mueve.

Se produce soélo polvo de made-
ra en lugar de virutas. Es nece-
sario hacer presion en la made-
ra con la podadora.

El aparato vibra de forma ano-
mala.

El tiempo de funcionamiento de
la bateria disminuye considera-
blemente.

La bateria no carga.

10 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-

das:
1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato.

Causa

La cadena esta demasiado
tensa.

El depdsito de aceite esta
vacio.

El orificio de entrada de acei-
te y/o la ranura de la guia es-
tan sucios.

La cadena esta demasiado
tensa.

Fallo del aparato

La cadena no esta afilada.

Fallo del aparato

La vida util de la bateria ha
finalizado.

Los contactos de la bateria
estan sucios.

La bateria o el cargador es-
tan defectuosos.

La bateria estéd demasiado
caliente.

Solucion

Compruebe la tension de la ca-
dena. Vuelva a tensar la cadena
de sierra.

Rellene el depdsito de aceite pa-
ra cadenas.

Limpie el orificio de entrada de
aceite y la ranura de la guia.

Compruebe la tensién de la ca-
dena. Vuelva a tensar la cadena
de sierra.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

Sustituya la bateria. Utilice sélo
los accesorios originales del fa-
bricante.

acuda al servicio técnico del fa-
bricante.

Sustituya la bateria o el carga-
dor. Utilice sélo los accesorios
originales del fabricante.

Deje enfriar la bateria.

cias peligrosas aunque puede transportarse en

condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea

3. Embale la bateria adecuadamente (ver mas
abajo).

Bateria "B160.6 Li" (n.° art. 114128)

HI NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-

para fines privados.

B |os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j., entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
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grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un cartén especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®m  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

B Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacioén y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).

B Antes de realizar el transporte, informese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-

pecialista en mercancias peligrosas para prepa-

rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

11 ALMACENAMIENTO

11.1 Almacenamiento del aparato

®  Después de cada uso, retire la bateria del
aparato.

B Limpie a fondo el aparato y, si existe, ponga
las cubiertas protectoras.

®  Guarde el aparato en un lugar seco y bajo
llave, fuera del alcance de los nifios.

Si no se ha utilizado el aparato durante mas de

30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Vacie el depdsito de aceite para cadenas.

®  Desmonte la cadena de sierra y la guia, lim-
pielos y rocielos con aceite protector antico-
rrosion.

{ATENCION! Peligro de daiios en el aparato.
Un aceite para cadenas reseco o adherido puede
causar dafos en los componentes que se deben
lubricar o en la bomba de aceite durante un al-
macenamiento prolongado.

®  Extraiga el aceite para cadenas del aparato
si no se va a utilizar durante un largo periodo
de tiempo.

11.2 Guardar la bateria y el cargador

EHI NOTA Para encontrar informacion mas de-
tallada, consulte los manuales de instrucciones
separados de la bateria y del cargador.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE so-
bre aparatos eléctricos y electronicos inservibles,
tras su transposicion en ley nacional, deberan
coleccionarse por separado los cargadores para
ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

En el caso de una eliminaciéon inadecuada, los
aparatos eléctricos y electrénicos pueden tener
efectos nocivos para el medio ambiente y la sa-
lud humana debido a la posible presencia de
sustancias peligrosas.

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos

eléctricos y electrénicos

E B | os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-

— méstica y deben eliminarse por separa-
do.

®  |as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

B El propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

B E| usuario final asume la responsabilidad
propia de borrar sus datos personales del
equipo usado que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden

depositarse de forma gratuita en los siguientes

puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j., recintos municipales)
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®  Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias

(BattG)

E/ ®  Las pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que

— deben eliminarse por separado.

®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacién y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-
tronico y obtener informacién sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

B Hg: la bateria contiene méas de 0,0005 % de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002 % de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004 % de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j., recintos municipales)

B Puntos de venta de pilas y baterias

B Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

®  Un punto de recogida del fabricante (en caso

de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea (EU) 2023/1542.
En paises que no pertenezcan a la Unién Euro-
pea pueden estar vigentes otras disposiciones di-
ferentes a esta en materia de eliminacién de ba-
terias y pilas.

El simbolo es solamente valido, si también se
encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.

13 DATOS TECNICOS

Datos técnicos: consulte la tabla de los datos téc-
nicos al principio de este manual de instruccio-
nes.

* Observaciones sobre los valores de emision de
vibraciones y de emisién sonora:

® [ os valores indicados de emisién de vibracio-
nes y de emisién sonora se han medido con-
forme a un método de ensayo normalizado y
pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

Los valores indicados de emision de vibracio-
nes y de emisién sonora pueden utilizarse
asimismo para una estimacion inicial de la
exposicién (grado de exposicién a las vibra-
ciones).

Los valores de emisién de vibraciones y de
emisién sonora pueden diferir de los valores
indicados durante la utilizacion real de la he-
rramienta eléctrica en funcién del modo de
uso de la misma.

Respete las medidas de seguridad conforme
al capitulo de seguridad. Intente reducir al
maximo la exposicion a las vibraciones. Algu-
nas medidas para reducir la exposicion a vi-
braciones son el uso de guantes mientras uti-
liza la herramienta y la limitacion del tiempo
de trabajo. Tenga en cuenta todas las fases
del ciclo de servicio (por ejemplo, el tiempo
durante el cual esta desconectada la herra-
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mienta eléctrica y el tiempo durante el cual
esta conectada, pero funciona sin carga).

14 SERVICIO DE ATENCI’C')N AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electronica:
www.alko-garden.com/service-contacts

Encontrara mas informacion sobre las piezas de

repuesto en:
www.alko-garden.com/spareparts

16 GARANTIA

15 INFORMACION SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD

Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos
de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ®  Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B |os danos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde comproé el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracién y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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1 INDICAZIONI DI SICUREZZA

1.1 Indicazioni di sicurezza generali per
attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le istruzioni
di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i
dati tecnici con cui questo utensile € montato.
Omissioni nel rispetto delle indicazioni seguenti
possono causare folgorazione, incendio e/o gravi
infortuni.

B Conservare tutte le indicazioni di sicurez-
za e le istruzioni per futuro riferimento.

Il termine utilizzato nelle indicazioni di sicurezza
"Attrezzo elettrico" si riferisce ad attrezzi elettrici
collegati alla rete di alimentazione (con cavo di
rete) o ad attrezzi elettrici a batteria (senza cavo
di rete).

1.1.1 Sicurezza sul posto di lavoro

B Mantenere pulita e ben illuminata la pro-
pria zona di lavoro. La mancanza di ordine
o zone di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

B Non utilizzare I'apparecchio elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui so-
no presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli attrezzi elettrici generano scintille
che possono innescare la polvere o i vapori.

®  Durante l'uso tenere i bambini e le altre
persone lontano dall'attrezzo elettrico. In
caso di deviazione si puo perdere il controllo
sull'attrezzo elettrico.

1.1.2 Sicurezza elettrica

® |l connettore dell'apparecchio elettrico de-
ve essere adatto alla presa. Il connettore
non deve essere modificato in alcun mo-
do. Non utilizzare un adattatore con appa-
recchi elettrici dotati di protezione di ter-
ra. Connettori non modificati e prese adatte
riducono il rischio di folgorazione.

®  Evitare il contatto del corpo con superfici
collegate alla terra come tubi, riscalda-
menti, fornelli o frigoriferi. Quando il pro-
prio corpo €& collegato alla terra esiste un ele-
vato rischio di folgorazione.

= Tenere gli apparecchi elettrici lontani da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio
di folgorazione.

= Non utilizzare il cavo di alimentazione per
portare I'apparecchio elettrico, per appen-
derlo oppure per sfilare il connettore dalla

presa. Tenere il cavo lontano da calore, o-
lio, spigoli taglienti o parti mobili. Cavi di
alimentazione danneggiati o annodati au-
mentano il rischio di folgorazione.

®  Quando si lavora all'aperto con un appa-
recchio elettrico utilizzare solo cavi di
prolunga che siano adatti anche per uso
esterno. L'utilizzo di un cavo di prolunga a-
datto per I'esterno riduce il rischio di folgora-
zione.

m  Se l'utilizzo dell'apparecchio elettrico in
ambiente umido non é evitabile, utilizzare
un interruttore differenziale. L'uso di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di fol-
gorazione.

1.1.3 Sicurezza di persone

B Quando si lavora con un attrezzo elettrico
si raccomanda di procedere con cautela,
attenzione e giudizio. Non utilizzare un at-
trezzo elettrico se si e stanchi o sotto I'in-
flusso di droghe, alcol o medicinali. Un
momento di disattenzione durante I'uso
dell'apparecchio elettrico pu6 avere come
conseguenza infortuni gravi.

= |ndossare equipaggiamento di protezione
personale e sempre degli occhiali protetti-
vi. Indossare un equipaggiamento protettivo
personale, come maschera antipolvere, scar-
pe di sicurezza antiscivolo, caschetto o prote-
zione per l'udito, a seconda dell'uso dell'ap-
parecchio elettrico, riduce il rischio di lesioni.

®  Evitare di mettere in funzione I'apparec-
chio involontariamente. Accertarsi che
I'apparecchio elettrico sia spento prima di
collegarlo all'alimentazione elettrica e/o
alla batteria, di imbracciarlo o di traspor-
tarlo. Se trasportando I'apparecchio elettrico
si tiene il dito sull'interruttore oppure si colle-
ga l'attrezzo elettrico acceso all'alimentazio-
ne di corrente possono verificarsi degli inci-
denti.

®  Prima di accendere I'attrezzo elettrico ri-
muovere gli attrezzi di regolazione o la
chiave inglese. Un attrezzo o una chiave
che si trovino in una parte rotante dell'attrez-
zo elettrico possono portare a infortuni.

®m  Evitare una postura anomala. Assicurarsi
una posizione stabile e mantenere I'equili-
brio in qualsiasi momento. In questo modo
€ possibile controllare meglio I'attrezzo elet-
trico in situazioni inaspettate.

B |Indossare abiti adatti. Non indossare abiti
ampi o gioielli. Tenere capelli e abiti lonta-
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no dalle parti in movimento. Abiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere cat-
turati dalle parti in movimento.

®  Se possono essere montati dispositivi di
aspirazione polveri e di raccolta, devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L'utilizzo di un aspiratore pud ridurre i rischi
dovuti alla polvere.

= Non pensare di essere nel giusto e non i-
gnorare le norme di sicurezza per gli at-
trezzi elettrici, anche se avete familiarita
con l'attrezzo elettrico dopo molti usi.
Un'azione sconveniente pud portare a gravi
lesioni in pochi secondi.

1.

-

.4 Utilizzo e manipolazione di un attrezzo
elettrico

B Non sovraccaricare l'attrezzo elettrico. Per
lavorare utilizzare I'attrezzo elettrico spe-
cificamente previsto. Con l'attrezzo elettrico
giusto si lavora meglio e in modo piu sicuro
nel campo di prestazioni specificato.

= Non utilizzare un attrezzo elettrico che ab-
bia l'interruttore guasto. Un attrezzo elettri-
co che non ¢ piu possibile accendere o spe-
gnere € pericoloso e deve essere riparato.

m  Sfilare il connettore dalla presa e/o rimuo-
vere la batteria prima di effettuare impo-
stazioni dell'apparecchio, di sostituire ac-
cessori oppure di riporre I'attrezzo elettri-
co. Questa misura precauzionale previene
I'avvio involontario dell'attrezzo elettrico.

®m  Conservare gli attrezzi elettrici non utiliz-
zati fuori della portata dei bambini. Non
consentire di usare I'attrezzo elettrico a
persone che non ne conoscono l'utilizzo o
che non abbiano letto le istruzioni. Gli ap-
parecchi elettrici sono pericolosi se vengono
utilizzati da persone inesperte.

B Tenere con cura gli attrezzi elettrici e gli
accessori. Controllare se le parti mobili
funzionano correttamente e non si blocca-
no, se ci sono parti rotte o danneggiate
che compromettono il funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Prima di utiliz-
zare l'attrezzo elettrico far riparare le parti
danneggiate. Molti incidenti hanno la propria
causa in attrezzi elettrici sottoposti a una
scarsa manutenzione.

B Mantenere i taglienti affilati e puliti. Attrez-
zi di taglio sottoposti a una cura meticolosa
con bordi taglienti affilati si inceppano meno
e sono piu facili da guidare.

m  Utilizzare attrezzi elettrici, accessori ecc.
in base a queste istruzioni. Nel far questo
tenere in considerazione le condizioni di
lavoro e I'attivita da svolgere. L'uso di at-
trezzi elettrici per scopi diversi dalle applica-
zioni previste pud portare a situazioni perico-
lose.

B Mantenere asciutte, pulite ed esenti da o-
lio e grasso le maniglie e le superfici
dell'impugnatura. Le maniglie scivolose e le
superfici dell'impugnatura non consentono il
funzionamento e il controllo sicuri dell'attrez-
zo elettrico in situazioni impreviste.

1.1.5 Utilizzo e manipolazione dell'attrezzo a
batteria

®  Caricare le batterie solo con caricatori che
vengono consigliati dal costruttore. Con
un caricatore indicato per un determinato tipo
di batterie sussiste il pericolo di incendio
quando viene utilizzato con altre batterie.

®  Sugli attrezzi elettrici utilizzare solo le bat-
terie specificamente previste. L'uso di altre
batterie pud causare il rischio di infortuni e di
incendio.

B Tenere la batteria non utilizzata lontano
da graffette per ufficio, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero fungere da ponte tra i con-
tatti. Un cortocircuito tra i contatti della batte-
ria pud avere come conseguenza ustioni op-
pure un incendio.

B |n caso di utilizzo errato puo fuoriuscire
del liquido dalla batteria. Evitare il contat-
to. In caso di contatto casuale risciacqua-
re con acqua. Se il liquido entra in contat-
to con gli occhi, richiedere anche l'inter-
vento di un medico. Il liquido fuoriuscito puo
causare irritazioni della pelle oppure ustioni.

= Non utilizzare batterie danneggiate o mo-
dificate. Le batterie danneggiate o modifica-
te possono essere imprevedibili e causare in-
cendi, esplosioni o lesioni personali.

= Non esporre una batteria al fuoco o alle
alte temperature. Fuoco o temperature su-
periori ai 130 °C possono causare un'esplo-
sione.

®  Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e
non ricaricare mai la batteria o I'attrezzo a
batteria al di fuori del range di temperatu-
ra specificato nelle istruzioni per l'uso. La
carica errata o la carica al di fuori del range
di temperatura consentito possono danneg-
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giare la batteria e aumentare il rischio di in-
cendio.

1.1.6 Service

B Far riparare I'apparecchio elettrico solo da
personale tecnico qualificato e con ricam-
bi originali. In questo modo si garantisce
che la sicurezza dell'apparecchio elettrico ri-
manga inalterata.

= Non eseguire mai la manutenzione delle
batterie danneggiate. Tutta la manutenzio-
ne della batteria deve essere eseguita solo
dal produttore o dai centri di assistenza auto-
rizzati.

1.2 Indicazioni di sicurezza per tagliarami

®  Un operatore inesperto deve essere istruito e
addestrato sull'utilizzo dell’apparecchio.

B | e normative nazionali e/o locali possono li-
mitare I'uso dell’apparecchio in determinati
momenti della giornata.

®  Prestare sempre attenzione a che nessu-
na parte del corpo entri nel raggio d’azio-
ne della catena tagliente. Quando la cate-
na tagliente € in movimento, non tentare
di rimuovere il materiale gia tagliato o di
trattenere il materiale da tagliare. Rimuo-
vere I’eventuale materiale incastrato solo
ad apparecchio spento. Un momento di di-
sattenzione durante I'uso del tagliarami pud
avere come conseguenza lesioni gravi.

®  Attenersi a tutte le istruzioni per la rimo-
zione dei residui di materiale dal tagliara-
mi, per il suo immagazzinaggio e per i la-
vori di manutenzione. Accertarsi che I'in-
terruttore sia in posizione di “spento” e
che la batteria sia stata rimossa. Un avvia-
mento imprevisto del tagliarami durante i la-
vori di manutenzione o rimozione dei residui
di materiale pud causare gravi lesioni.

®  Ridurre il rischio di scosse elettriche po-
tenzialmente letali evitando di utilizzare il
tagliarami nelle vicinanze di linee elettri-
che. Il contatto con o I'uso nelle vicinanze di
condutture elettriche pud avere come conse-
guenze lesioni gravi o scosse elettriche an-
che letali.

m  Afferrare sempre il tagliarami per le super-
fici di impugnatura isolate, in quanto la
catena tagliente potrebbe entrare in con-
tatto con cavi di rete nascosti. Il contatto
della catena con un conduttore in tensione
puo trasmettere la tensione alle parti metalli-

che dell'apparecchio e causare una scossa
elettrica.

Utilizzare sempre il tagliarami con entram-
be le mani. Tenere il tagliarami con entram-
be le mani per evitare di perderne il controllo.

Indossare una protezione per gli occhi. Si
raccomanda I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione per udito, testa, mani, gambe e
piedi. L'uso di indumenti protettivi adeguati
riduce il rischio di lesioni causate da trucioli
vaganti o dal contatto involontario con la ca-
tena tagliente.

Se si eseguono lavori con il tagliarami a
un’altezza superiore alla testa, indossare
un casco. La caduta di frammenti di materia-
le pud causare gravi lesioni.

Non utilizzare il tagliarami stando su un
albero, una scala, un tetto o altra superfi-
cie non del tutto stabile. Un simile utilizzo
comporta seri pericoli di lesioni.

Assicurarsi sempre di assumere una posi-
zione stabile e utilizzare il tagliarami solo
se ci si trova su un terreno solido, sicuro
e in piano. Basi di appoggio scivolose o in-
stabili possono causare una perdita dell’equi-
librio o del controllo sul tagliarami.

Se si taglia un ramo che si trova in tensio-
ne, tenere presente che puo produrre un
effetto frusta. Se la tensione nelle fibre di le-
gno non viene controllata, il ramo in tensione
puo colpire l'utente e/o fargli perdere il con-
trollo sul tagliarami.

Prestare particolare attenzione durante il
taglio di sottobosco e alberi giovani. Il ma-
teriale sottile pud rimanere catturato nella ca-
tena e colpire 'operatore o comprometterne
I'equilibrio.

Portare sempre il tagliarami tenendolo per
I'impugnatura e solo quando la catena ta-
gliente ha smesso di muoversi. Durante il
trasporto o il magazzinaggio del tagliara-
mi, sulla barra di guida deve essere mon-
tata la copertura di protezione. Una mani-
polazione corretta del tagliarami riduce il ri-
schio di lesioni causate dalla catena taglien-
te.

Seguire le istruzioni per la lubrificazione e
il tensionamento della catena e per la so-
stituzione di barra di guida e catena. Una
catena tesa o lubrificata in modo scorretto
puo rompersi 0 aumentare il rischio di con-
traccolpo.

443957 a

95



IT

Indicazioni di sicurezza

®m  Segare solamente legno. Non utilizzare il
tagliarami per lavori per cui non é stato
concepito. Ad esempio: non utilizzare il
tagliarami per segare metalli, plastica, mu-
ratura o materiali edili non fatti di legno.
L’'uso del tagliarami per lavori non conformi
alla destinazione pud causare situazioni peri-
colose.

® || tagliarami non é adatto per operazioni di
abbattimento di interi alberi. L’'uso del ta-
gliarami per lavori non conformi alla destina-
zione pud avere come conseguenza gravi le-
sioni all’'utente o ad altre persone.

1.3 Carico delle vibrazioni

®  Pericolo dovuto a vibrazioni
Il valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio puo deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:

L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?

L’utensile da taglio & affilato correttamen-
te ed ¢ installato I'utensile da taglio cor-
retto?

Sono montati i corrimano e le eventuali
maniglie di vibrazioni opzionali e questi
sono collegati all’'apparecchio?

m  Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore necessaria per il lavoro. Evitare la
velocita massima per ridurre il rumore e le vi-
brazioni.

B |n seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

®m || grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

B | 'uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani

calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature.

®  Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni I'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

®  Se si prova un qualche disagio o la decolora-
zione della pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere immediatamente
di lavorare. Fare pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di lavoro si puo deter-
minare una sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

B Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

B Se |'apparecchio viene usato spesso, & ne-
cessario rivolgersi al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti (ad es. mani-
glie).

®  Evitare di lavorare con I'apparecchio a tem-
perature inferiori a 10 °C. Stabilire in un pia-
no di lavoro come puo essere limitato il cari-
co delle vibrazioni.

1.4 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze & necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

1.5 Indicazioni di sicurezza su batteria e
caricatore

®  Per laricarica, rimuovere la batteria dall'ap-
parecchio.

B Quando si inserisce la batteria nell'apparec-
chio, assicurarsi che la polarita sia corretta.

B Rimuovere la batteria dall'apparecchio se si
intende immagazzinarlo per un lungo perio-
do.

®  Evitare di cortocircuitare i morsetti di collega-
mento dell'apparecchio o della batteria.
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Istruzioni per lI'uso

Osservare le indicazioni di sicurezza relative a
batteria e caricabatterie contenute nelle istruzioni
per l'uso separate:

B |struzioni per l'uso 443998: batterie
B |struzioni per I'uso 443999: caricabatterie

1.6 Indicazioni di sicurezza per I'uso

®  Durante la sramatura, sollevare il tagliarami
al massimo fino a un angolo di 60°. Con un
angolo superiore |'operatore si trova neces-
sariamente nella zona in cui i rami tagliati po-
trebbero cadere. Mantenersi sempre al di
fuori di tale zona.

B Studiare anticipatamente una via di fuga per
allontanarsi dai rami che cadono. Questa via
deve essere priva di ostacoli, quali ad es. ra-
mi gia segati, o di punti scivolosi che potreb-
bero impedire di allontanarsi quanto neces-
sario.

B Mantenere una distanza di sicurezza da per-
sone, animali, oggetti o edifici circostanti cor-
rispondente ad almeno 2,5 volte la lunghezza
del ramo da tagliare. Dove cid non € possibi-
le, tagliare il ramo un pezzo alla volta.

®  Non tentare di segare un ramo con diametro
superiore alla lunghezza della lama.

®  Evitare che rami in movimento o altri oggetti
rimangano incastrati nella catena tagliente.
Se cid avviene, spegnere immediatamente il
tagliarami.

B Rimuovere la batteria dall’apparecchio base
e montare la copertura di protezione sopra la
catena tagliente nei casi seguenti:

Lavori di controllo, regolazione e pulizia

Lavori su barra di guida e catena taglien-
te

Allontanamento dall’apparecchio
Trasporto

Immagazzinaggio

Lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

B Mantenere una distanza di almeno 10 m dal-
le linee elettriche aeree.

ISTRUZIONI PER L'USO

B Le istruzioni per l'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche sono
traduzioni delle istruzioni per l'uso originali.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di

necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.
®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.
®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, legge-
re assolutamente con attenzione le
presenti istruzioni per I'uso nella loro
totalita. E il presupposto per lavorare
in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per I'uso

Maneggiare con cautela le batterie
’ agli ioni di litio! In particolare, atte-
Ll nersi alle istruzioni relative a tra-
sporto, magazzinaggio e smalti-
mento contenute nelle presenti i-
struzioni per l'uso!

Il prodotto € conforme alle direttive

c € europee applicabili ed é stata ese-
guita una procedura di valutazione
di conformita per tali direttive.

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.
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3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Il tagliarami consente di sramare alberi e altri le-

gnami stando a terra, in tutta comodita e sicurez-
za. Si evita cosi di dover lavorare da una scala o
da un albero, con la fatica ed i rischi connessi.

Possono essere utilizzate tutte le batterie (Bxxx
Li) e i caricabatterie (Cxxx Li) della gamma
ALK 1B VS oS Y.

ATTENZIONE! Pericolo di danni all'apparec-
chio e alla batteria. Se 'apparecchio viene utiliz-
zato con batterie non idonee, I'apparecchio e le
batterie potrebbero essere danneggiati.

m  Utilizzare I'apparecchio soltanto con le batte-
rie prescritte.

H AVVISO Ulteriori informazioni si trovano nel-
le istruzioni per l'uso delle batterie e dei carica-
batterie della gamma ALKO 18 Vg 36 \/

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il tagliarami & concepito per la sramatura da terra
di alberi fissi e altri legnami. L’utente deve lavora-
re mantenendosi saldamente a contatto con il
suolo.

E consentito I'uso solamente con olio per catena
biodegradabile.

Un uso diverso o che va oltre quello descritto nel-
le presenti istruzioni & da considerarsi non con-
forme alla destinazione d'uso.

Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

3.2 Possibile uso errato prevedibile

®m || tagliarami non deve essere utilizzato per ta-
gliare interi alberi.

®  Non segare rami posti direttamente o ad un
angolo ridotto sopra I'utente o altre persone.

Evitare di danneggiare le linee elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio stando in piedi
su una scala.

Non utilizzare olio usato od olio minerale.

Non azionare l'apparecchio in ambienti a ri-
schio di esplosione.

3.3 Altri rischi

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:
® || contatto con il segatura volante e polvere
d’olio
B |'inalazione di particelle di segatura e polve-
re d’olio
Lesioni a causa di parti della catena volanti
Lesioni da taglio sulla catena

3.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni gravi in
caso di dispositivi di sicurezza e protezione
manomessi. |l lavoro con il tagliarami con dispo-
sitivi di sicurezza e protezione manomessi com-
porta il rischio di lesioni gravi.
®  Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurez-
za e protezione!

® | avorare con il tagliarami solo se tutti i dispo-
sitivi di sicurezza e protezione funzionano
correttamente.

3.4.1 Copertura di protezione della barra di
guida

Il coperchio di protezione deve essere inserito
sulla barra e sulla catena prima del trasporto per

evitare danni a persone e alle cose.

3.4.2 Pulsante di sblocco

Il pulsante di sblocco serve ad abilitare I'interrut-
tore On/Off. In questo modo non si rischia di ac-
cendere involontariamente I'apparecchio sempli-
cemente premendo l'interruttore On/Off.

3.5 Simboli sull'apparecchio

3.5.1 Simboli di sicurezza

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Non esporre I'apparecchio alla piog-
gia!

Prima della messa in funzione leg-
gere le istruzioni per l'uso!

Q@
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Simbolo Significato

Indossare dei guanti di protezione!

Indossare degli occhiali di protezio-
ne!

Indossare degli stivali con suola an-
tiscivolo!

Indossare un casco!

Non avvicinare le mani alla lama di
taglio!

Indossare una protezione per I'udi-
to!

Mantenersi a distanza dalle linee e-
lettriche!

E@Qzx0R®Q

Rimuovere la batteria prima di pro-
cedere a operazioni di regolazione,
pulizia o manutenzione.

3.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato

Senso di scorrimento della catena
u tagliente

Simbolo Significato

1 Serrare/allentare la barra telescopi-
ca

e

S o
20

Aprire/chiudere il coperchio del pi-
gnone della catena

Marcatura del serbatoio dell'olio per
la catena

g-

3.6 Panoramica del prodotto (01)

N. Componente

N

Apparecchio base:

2 ®  |mpugnatura inferiore

3  ® |Interruttore On/Off

4 m  Pulsante di sblocco

5 m  Supporto della batteria

6  Impugnatura superiore

7  Manicotto di arresto

8 Barra telescopica

9  Giunto a innesto

10 Testina di taglio:

11 ®  Finestra di ispezione del serbatoio
dell'olio

12 ~m  Bocchettone del serbatoio dell'olio

13 ® Barra di guida con catena tagliente

14 = Artiglio di arresto dell'albero

15 m  Coperchio del pignone della catena

16  Coperchio di protezione
17* Batteria*
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N. Componente
18* Caricabatterie*
19**  Gancio per fissaggio a parete**

* nel set completo (cod. art. 114152)
**: opzione (cod. art. 114152)

3.7 Dotazione

La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli.

N. Componente
Apparecchio base

Testina di taglio

1
2

3  Tracolla
4 lIstruzioni per l'uso
5

Batteria*
6  Caricabatterie®

*: non in dotazione con il solo apparecchio, ma
parte del set completo.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato pud avere come conse-

guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

B |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando € completamente montato.

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio. |
bordi taglienti della catena possono causare le-
sioni da taglio in fase di montaggio.

B Rimuovere la batteria prima del montaggio.

®  |n fase di montaggio della catena e della di
guida indossare guanti di sicurezza.

4.1 Montaggio e rimozione della testina di
taglio (02)
Montaggio della testina di taglio
1. Allineare tra loro il giunto a innesto (02/1) del-
la testina di taglio e la barra telescopica
(02/2) in modo che le frecce si trovino una di
fronte all’altra.

2. Inserire (02/a) giunto a innesto e barra tele-
scopica I'uno nell’altra fino a battuta.

3. Spingere (02/b) il manicotto di arresto (02/3)
fino a battuta sopra il collegamento a innesto.

4. Ruotare (02/c) il manicotto di arresto nella di-
rezione della serratura chiusa.

Rimozione della testina di taglio

1. Ruotare il manicotto di arresto nella direzione
della serratura aperta.

2. Rimuovere la testina di taglio.

5 MESSA IN FUNZIONE

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime. Una mancata conoscenza
delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni per
'uso puo essere causa di lesioni gravissime e
anche mortali.

B | eggere attentamente tutte le istruzioni di si-
curezza e di utilizzo contenute nel presente
manuale e nelle altre istruzioni per I'uso cita-
te prima di utilizzare il tagliarami, e attenersi
a tali istruzioni!

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni a causa

di componenti danneggiati. Eventuali compo-

nenti danneggiati del tagliarami possono causare

lesioni gravi.

®  Prima di ogni utilizzo, controllare che il taglia-
rami sia completo e non presenti componenti
danneggiati o usurati. | dispositivi di sicurez-
za e protezione devono essere integri.

®  Controllare I'apparecchio specialmente se lo
si € lasciato cadere o se ha subito colpi o urti
violenti.

5.1 Rifornimento dell’olio per la catena (03)

Alla consegna, nell’apparecchio non & pre-
sente olio per la catena!

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature. L'utilizzo dell’apparecchio senza olio
per catena porta al danneggiamento della catena
e della barra di guida.
= Non utilizzare mai l'apparecchio senza olio

catena.

®  Prima di iniziare il lavoro aggiungere olio ca-

tena nel serbatoio dell'olio e controllare il li-
vello dell'olio durante il lavoro.

®  Controllare almeno ogni volta prima dell'uso

che la lubrificazione della catena funzioni.

Una lubrificazione corretta garantisce una lunga
durata di vita e prestazioni di taglio ottimali della
catena tagliente. Durante il funzionamento, la ca-
tena viene automaticamente lubrificata con olio.
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ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature. L'uso di oli usati per la lubrificazione
catena di usura comporta I'usura precoce della
barra e della catena a causa della abrasione me-
tallica in esso contenuta. Inoltre decade la garan-
zia del produttore.

®  Non utilizzare mai oli usati, ma solo olio per
motosega biodegradabile.

ATTENZIONE! Rischio di inquinamento am-

bientale. L'uso di olio minerale per lubrificare la

catena comporta grave inquinamento ambientale!

®  Non utilizzare mai olio minerale, ma solo olio
per motosega biodegradabile.

Prima di iniziare a lavorare e a ogni cambio di
batteria controllare sempre il livello dell'olio per la
catena e rabboccare secondo necessita:

1. Controllare il livello nella finestra di ispezione
(03/1) del serbatoio dell’olio. Deve sempre
essere visibile dell’olio. I livelli minimo e mas-
simo dell’olio non devono mai essere supera-
ti.

2. Posizionare e mantenere il tagliarami su una
base solida, in posizione orizzontale.

3. Pulire la zona dell'apparecchio intorno al tap-
po del serbatoio dell’'olio (03/2).

4. Svitare il tappo del serbatoio dell'olio.

H Avviso

®  Utilizzare un imbuto per facilitare il riforni-
mento.

®  Evitare che nel serbatoio dell’'olio penetri del-
la sporcizia.

5. Immettere nel serbatoio dell’olio per catena
biodegradabile. Nel fare cio, controllare il li-
vello dell'olio nella finestra di ispezione del
serbatoio. Evitare che il serbatoio trabocchi!

6. Riavvitare il tappo del serbatoio dell'olio.

5.2 Caricare la batteria
Rispettare il range di temperature per la modalita
di ricarica, vedere le specifiche tecniche.

H AVVISO Per informazioni dettagliate, vedere
le istruzioni per I'uso separate della batteria e del
caricabatterie:

®  |struzioni per 'uso 443998: batterie
®  |struzioni per I'uso 443999: caricabatterie

5.3 Inserimento e rimozione della batteria
(04, 05)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento

della batteria. Se la batteria viene lasciata

nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-

giare.

®  Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-
chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

®  |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserimento della batteria (04)

1. Inserire (04/a) la batteria (04/1) nell’apposito
vano (04/2) sull’apparecchio base finché non
si blocca in posizione.

Rimozione della batteria (05)

1. Premere il tasto di sblocco (05/1) sulla batte-
ria (05/2) e tenerlo premuto.

2. Estrarre (05/a) la batteria.

6 UTILIZZO
6.1 Verifica dello stato di carica della
batteria

L'indicatore di carica si trova sulla batteria.

EH AVVISO Per informazioni dettagliate, vedere
le istruzioni per I'uso separate della batteria e del
caricabatterie:

®  |struzioni per I'uso 443998: batterie
®  [struzioni per I'uso 443999: caricabatterie

6.2 Controllare I'olio per catena

®m  Controllare se nel serbatoio € presente olio
per catena a sufficienza:

prima di ogni utilizzo
durante il lavoro
al piu tardi a ogni cambio di batteria

B |n caso di livello basso rabboccare I'olio per
la catena.

Procedura vedere capitolo 5.1 "Rifornimento
dell’olio per la catena (03)", pagina 100.

6.3 Regolazione in lunghezza della barra
telescopica (06)

La barra telescopica (06/2) € regolabile in modo

continuo. Cid consente di adattarla alla lunghez-

za richiesta per il lavoro.

1. Ruotare (06/a) il manicotto di arresto (06/1) in
direzione della serratura aperta fino a liberare
il bloccaggio.
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2. Spostare (06/b) la barra telescopica fino a
raggiungere la lunghezza desiderata.

3. Serrare il manicotto di arresto.

6.4 Accensione e spegnimento
dell'apparecchio (07)

Accensione dell'apparecchio
1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro.

2. Premere il pulsante di sblocco (07/1) sull'ap-
parecchio base e tenerlo premuto.

3. Premere l'interruttore On/Off (07/2) e tenerlo
premuto.

4. Rilasciare il pulsante di sblocco. Non & ne-
cessario tenere premuto il pulsante di sbloc-
co dopo l'avvio dell'apparecchio. Il pulsante
di sblocco serve a prevenire un avviamento
involontario dell'apparecchio.

Spegnimento dell'apparecchio
1. Rilasciare l'interruttore On/Off.

2. Eventualmente rimuovere la batteria per evi-
tare un riavvio involontario: vedere capitolo
5.3 "Inserimento e rimozione della batteria
(04, 05)", pagina 101.

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO (08 - 13)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di caduta elevato.

Si corre un rischio di caduta elevato quando il la-
voro viene eseguito da una posizione rialzata (ad
es. da una scala).

®  Lavorare con I'apparecchio sempre da terra e
fare in modo di stare saldamente in piedi.

B Prestare attenzione alle istruzioni di sicurez-
za.

®  Durante la sramatura, sollevare il tagliarami
(08/1) al massimo fino a un angolo di 60°
(08/2).

B Posizionarsi in modo da poter eseguire il ta-
glio con un angolo il piu possibile vicino a 90°
rispetto al ramo (09/a).

B Segare i rami piu spessi un pezzo alla volta
(10/1) per avere un migliore controllo sul pun-
to di caduta.

B Non segare mai nel rigonfiamento all'inizio
del ramo, per favorire la successiva riparazio-
ne della ferita ed evitare la putrefazione (11).

®  Durante la segatura premere (12/a) il taglia-
rami contro il ramo (12/2) con l'artiglio di arre-
sto (12/1) per stabilizzarlo sul ramo.

B Praticare un taglio di scarico (13/a) sulla par-
te inferiore del ramo prima di segarlo (13/b).
In questo modo si evitano strappi alla cortec-
cia e danni difficilmente curabili all'albero. La
profondita del taglio di scarico non deve su-
perare 1/3 dello spessore del ramo per evita-
re che il tagliarami rimanga bloccato.

B | asciare che la catena tagliente continui a
ruotare quando si estrae il tagliarami dal ra-
mo, per evitare che rimanga incastrato.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti
taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.
®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere I'apparecchio. Rimuo-
vere la batteria.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

Eventuali riparazioni devono essere eseguite sol-

tanto da personale tecnico qualificato e utilizzan-

do esclusivamente ricambi originali.

= Dopo ogni utilizzo verificare lo stato di usura
dell’apparecchio e sostituire gli eventuali
componenti danneggiati.

®  Non esporre I'apparecchio al bagnato o all’u-
midita. Pulire le parti in plastica con un pan-
no, senza utilizzare detergenti o solventi.

®  Pulire le fessure di aerazione per il raffredda-
mento se appaiono ostruite.

®  Non esporre |'apparecchio a spruzzi d’acqua
e non utilizzare idropulitrici ad alta pressione.

8.1 Controllo della lubrificazione della
catena tagliente

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-

chiature. Il contatto con il suolo porta inevitabil-

mente a spuntare la catena.

®  Non toccare a terra con la catena e mantene-
re una distanza di sicurezza di 20 cm!

1. Accendere I'apparecchio.

2. Tenere la punta della barra di guida in dire-
zione di un pezzo di cartone o di carta sul pa-
vimento.

B Se si forma una macchia d’olio crescen-
te, significa che la lubrificazione della ca-
tena funziona correttamente.

B Se il serbatoio dell’olio € pieno, ma non
compare nessuna macchia d’olio: pulire il
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foro di ingresso dell'olio nell’apparecchio
e la scanalatura della barra di guida.

Se questo non risolve il problema, rivolgersi al
nostro servizio clienti competente.

8.2 Controllo della tensione della catena
tagliente

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio
sulla catena. | bordi taglienti della catena sono
molto affilati e possono comportare a tagli quan-
do si maneggia la catena. Prima di qualsiasi lavo-
ro con la catena prestare attenzione:

B Spegnere |'apparecchio e rimuovere la batte-
ria.
B |ndossare guanti di sicurezza.

Controllare spesso la tensione della catena, in
quanto le catene nuove tendono ad allungarsi.

1. Tirare leggermente la catena a mano e con-
trollare:

®  Afreddo: la catena & tesa correttamente
se a meta della barra di guida & possibile
sollevarla di ca. 3 — 4 mm e farla scorrere
facilmente a mano. Alla temperatura di e-
sercizio la catena si allunga e pende.

® | e maglie della catena non devono usci-
re dalla scanalatura sul lato inferiore del-
la barra di guida — altrimenti la catena po-
trebbe staccarsi.

2. Se necessario, regolare la tensione della ca-
tena (vedere capitolo 8.3 "Regolazione della
tensione della catena tagliente (14)", pagi-
na 103).

8.3 Regolazione della tensione della catena
tagliente (14)
1. Tendere la catena servendosi di un cacciavi-
te a stella:

B Per tendere la catena: ruotare la vite ten-
dicatena (14/1) in senso orario (14/a).

B Per allentare la catena: ruotare la vite
tendicatena in senso antiorario (14/b).

2. Controllare la tensione della catena (vedere
capitolo 8.2 "Controllo della tensione della
catena tagliente", pagina 103). Se necessa-
rio, ripetere I'operazione descritta sopra.

8.4 Sostituzione di barra di guida e catena
tagliente (15 - 18)

Quando le prestazioni di taglio cominciano a ca-

lare, € necessario sostituire la catena tagliente ed

eventualmente la barra di guida. La barra di gui-

da deve essere sostituita se sono visibili chiari

segni di usura sulla scanalatura di guida per la
catena.

Utilizzare esclusivamente ricambi originali del
produttore (vedere i dati tecnici).

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da taglio
sulla catena. | bordi taglienti della catena sono
molto affilati e possono comportare a tagli quan-
do si maneggia la catena. Prima di qualsiasi lavo-
ro con la catena prestare attenzione:
®  Spegnere l'apparecchio e rimuovere la batte-

ria.

®  |ndossare guanti di sicurezza.

Rimozione di catena tagliente e barra di guida

1. Rimuovere il coperchio del pignone della ca-
tena (15/1).

2. Rimuovere la catena tagliente (15/2) e la bar-
ra di guida (15/3).

3. Staccare la catena dalla barra di guida.

Pulizia

1. Ripulire tutti i componenti rimossi da trucioli
di segatura e residui di olio.

2. Pulire tutte le parti scoperte della testina di
taglio - in particolare il pignone e il foro di in-
gresso dell'olio.

Montaggio di catena tagliente e barra di guida

1. Con un cacciavite a stella, ruotare la vite ten-
dicatena (16/1) finché il perno tendicatena
(16/2) non si trova in corrispondenza dell'e-
stremita posteriore del filetto (16/a), vedere
capitolo 8.3 "Regolazione della tensione della
catena tagliente (14)", pagina 103.

2. Posizionare la catena tagliente sulla barra di
guida:
®m  Allineare (17/a) i denti di taglio (17/1) del-

la catena (17/2) che devono trovarsi in al-
to sulla barra di guida alla punta (17/3)
della barra stessa.

Avviso: Assicurarsi che la catena sia
montata correttamente!

B |nserire la catena nella scanalatura (17/4)
della barra di guida e farla girare comple-
tamente intorno alla barra.

3. Disporre la barra di guida con la catena mon-
tata nell'alloggiamento aperto:

B Far passare la catena tagliente (18/1) in-
torno al pignone (18/2).

®  Allineare la barra di guida (18/3) in modo
che il perno di guida (18/4) si agganci nel
foro oblungo della barra.
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®  Allineare la barra di guida in modo che il
perno tendicatena (18/5) si agganci nel
foro di tensionamento della catena.

®  Allineare la catena in modo che si trovi

lesioni.

nella scanalatura della barra di guida e

sul pignone di azionamento.

4. Richiudere l'alloggiamento:

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti di protezio-

ne!

®  Posizionare il coperchio del pignone della

catena (15/1) e chiuderlo.

5. Tendere la catena (vedere capitolo 8.3 "Re-
golazione della tensione della catena taglien-

te (14)", pagina 103).

Guasto

Il motore non gira.

Interruzioni nel funzionamento
del motore.

Barra di guida e catena tagliente
surriscaldate. Formazione di fu-
mo.

Il motore funziona ma la catena
tagliente non si muove.

Invece di trucioli di segatura
viene espulsa solo polvere di le-
gno. Il tagliarami deve essere
premuto attraverso il legno.

L’apparecchio vibra in modo a-
nomalo.

La durata utile della batteria ca-
la in modo evidente.

Non si riesce a caricare la batte-
ria.

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-

re personalmente, rivolgersi al nostro servizio

clienti.

Causa
La batteria € scarica.

Batteria assente o batteria
non correttamente montata.

Alimentazione interrotta.

Interruttore On/Off difettoso.

La catena tagliente & troppo
tesa.

Il serbatoio dell’olio & vuoto.

Il foro di ingresso dell’olio e/o
la scanalatura della barra di
guida sono sporchi.

La catena tagliente & troppo
tesa.

Guasto dell’'apparecchio

La catena tagliente non € piu
affilata.

Guasto dell’apparecchio

La vita operativa della batte-
ria & terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Rimedio

Caricare la batteria.

Montare correttamente la batte-
ria.

1. Rimuovere la batteria.

2. Pulire i contatti a innesto.
3. Rimontare la batteria.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Controllare la tensione della ca-
tena. Regolare la tensione della
catena.

Rabboccare I'olio per la catena.

Pulire il foro di ingresso dell’olio
e la scanalatura della barra di
guida.

Controllare la tensione della ca-
tena. Regolare la tensione della
catena.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.

Sostituire la batteria. Utilizzare
solo accessori originali del pro-
duttore.

Rivolgersi al centro di assistenza
del produttore.
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Guasto Causa

Batteria o caricabatterie di-

fettosi.

La batteria € surriscaldata.

10 TRASPORTO

Prima del trasporto adottare le misure seguenti:
1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall'apparecchio.

3. Imballare la batteria come prescritto (v. sot-
to).

Batteria "B160.6 Li" (cod. art. 114128)

H AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive
di trasporto che seguono.

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportata in condizioni semplificate:

= Un utente privato pud trasportare la batteria
su strada senza ulteriori requisiti, purché sia
correttamente imballata per la vendita al det-
taglio e il trasporto avvenga per scopi privati.

B Anche gli utenti commerciali che eseguono il
trasporto nel quadro della loro attivita princi-
pale (ad es. consegne da e per cantieri o ma-
nifestazioni) possono approfittare di questa
semplificazione.

Nei due casi suddetti & obbligatorio prendere le
misure necessarie per prevenire una fuoriuscita
del contenuto. Negli altri casi i devono essere ri-
gorosamente rispettati i regolamenti in materia di
trasporto di merci pericolose. In caso di inosser-
vanza, lo speditore ed eventualmente anche il
vettore possono incorrere in sanzioni severe.

Ulteriori informazioni su trasporto e

spedizione

B |e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

®  Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose adatto (non richiesto per batterie con
potenza nominale inferiore a 100 Wh).

®  Proteggere con del nastro adesivo i terminali
aperti della batteria per evitare un corto circu-
ito.

B Fissare la batteria all'interno della confezione
per evitare che scivoli e subisca danni.

Rimedio

Sostituire la batteria o il carica-
batterie. Utilizzare solo accessori
originali del produttore.

Lasciare raffreddare la batteria.

®  Per il trasporto e la spedizione, apporre la
corretta etichettatura e documentazione per il
tipo di invio (ad es. per corriere o spedizionie-
re).

®  |nformarsi anticipatamente se € possibile un
trasporto con il fornitore di servizi scelto e an-
nunciare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto di merci pe-

ricolose per preparare la spedizione. Attenersi i-

noltre ad eventuali ulteriori direttive nazionali.

11 CONSERVAZIONE

11.1 Immagazzinaggio dell'apparecchio

®  Dopo ogni utilizzo, rimuovere la batteria
dall’apparecchio.

®  Pulire a fondo I'apparecchio e, se presenti,
montare tutti i ripari.

®  Conservare I'apparecchio in un luogo asciut-
to dotato di lucchetto e al di fuori della portata
dei bambini.

Se si prevedono pause dall'uso di durata superio-

re a 30 giorni, eseguire le seguenti operazioni:

®  Svuotare il serbatoio dell’olio per la catena.

B Rimuovere la catena tagliente e la barra di
guida, pulirle e spruzzarle con olio antiruggi-
ne.

ATTENZIONE! Pericolo di danni all’apparec-
chio. In caso di lunghi periodi di magazzinaggio,
I'eventuale olio secco o appiccicoso pud causare
danni alle condutture e alla pompa dell’olio stes-
SO.
®  Se si prevede un magazzinaggio prolungato,

eliminare I'olio per catena presente nell’appa-
recchio.

11.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

H AVVISO Tenere presente le informazioni
dettagliate contenute nei manuali separati sulla
batteria e sul caricabatterie.
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12 SMALTIMENTO

Solo per i Paesi della CE:

In conformita alla Direttiva Europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettro-
niche (RAEE) ed all'attuazione del recepimento
nel diritto nazionale, i caricabatteria divenuti in-
servibili devono essere raccolti separatamente ed
essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere
effetti nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a
causa della possibile presenza di sostanze noci-
ve.

Note sulla legge sulle apparecchiature

elettriche ed elettroniche
®  |e apparecchiature elettriche ed elet-
E troniche non devono essere smaltite
— con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

B Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. Il loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

B | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull'apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Note sulla legge sulle batterie (BattG)
E ®  Le pile e le batterie usate non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici,

— bensi portate presso un punto di rac-
colta o smaltimento dei rifiuti speciali.

®  Per la rimozione sicura di pile o batterie
dall'apparecchio elettrico e per informazioni
sul loro tipo o sistema chimico, fare riferimen-
to alle indicazioni supplementari contenute
nelle istruzioni per l'uso o il montaggio.

® | proprietari o gli utilizzatori di pile e batterie
sono tenuti per legge alla loro restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla con-
segna di normali quantita per uso domestico.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Il riciclaggio delle batte-
rie usate e l'uso delle risorse in esse contenute
contribuiscono alla protezione di questi due beni
essenziali.

Il simbolo del cestino barrato indica che pile e
batterie non possono essere smaltite insieme ai
rifiuti domestici.

L'eventuale aggiunta dei simboli Hg, Cd o Pb sot-
to il cestino ha il seguente significato:

B Hg: la batteria contiene piu dello 0,0005% di

mercurio

B Cd: la batteria contiene piu dello 0,002% di
cadmio

B Pb: la batteria contiene piu dello 0,004% di
piombo

Pile e batterie possono essere depositate gratui-

tamente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)
Rivenditori di pile e batterie
Punti di conferimento del sistema comune di

restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

®  Punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per pile e bat-
terie vendute nei Paesi dell'Unione Europea e
soggette alla direttiva europea (EU) 2023/1542.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento di
pile e batterie.
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13 SPECIFICHE TECNICHE

Dati tecnici: vedere la tabella dei dati tecnici all’i-
nizio di queste istruzioni per l'uso.

* Note sui valori di emissioni di vibrazioni ed e-
missioni sonore:

® [ valori di emissioni di vibrazioni ed emissioni
sonore indicati sono stati misurati secondo u-
na procedura di prova standardizzata e pos-
sono essere utilizzati per confrontare un ap-
parecchio elettrico con un altro.

® | valori di emissioni di vibrazioni ed emissioni
sonore indicati possono inoltre essere ultiliz-
zati per una stima iniziale dell’esposizione
(grado di esposizione alle vibrazioni).

® | valori di emissioni di vibrazioni ed emissioni
sonore possono differire dai valori indicati nel
corso dell’effettivo utilizzo dell’apparecchio e-
lettrico, in funzione delle modalita di tale uti-
lizzo.

®  Adottare le misure di sicurezza indicate nel
capitolo sulla sicurezza. Tentare di mantene-
re le sollecitazioni da vibrazioni il piu ridotte
possibile. Possibili misure per ridurre le solle-
citazioni da vibrazioni sono, ad esempio, in-
dossare guanti durante I'uso dell’apparecchio
e ridurre i tempi di lavoro. A tal proposito oc-

16 GARANZIA

corre tenere in considerazione tutte le parti
del ciclo di esercizio (ad esempio i tempi in
cui I'apparecchio elettrico € spento e quelli in
cui e acceso, ma funziona in assenza di cari-
co).

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMAZIONI SULLA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-
sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se-
guenti:

B Osservare le presenti istruzioni per I'uso

= Trattamento corretto

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

La garanzia decade nei casi seguenti:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1

1.1

VARNOSTNI NAPOTKI

Splosni varnostni napotki za elektricna
orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vse varnostne
napotke, navodil, risbe in tehni¢ne podatke, s
katerimi je to elektri€no orodje opremljeno. V
primeru neupo$tevanja naslednjih navodil lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih
poskodb.

Vse varnostne napotke in navodila shrani-
te za uporabo v prihodnje.

Izraz »elektriéno orodje«, ki se uporablja v varno-
stnih napotkih, se nanasa na elektricno orodje z
omreZnim napajanjem (z napajalnim kablom) ali
na elektricno orodje z akumulatorskim napaja-
njem (brez napajalnega kabla).

111

Varnost na delovhem mestu

Vzdrzujte delovno obmocje €isto in dobro
prezraceno. Zaradi nereda ali neosvetljenih
delovnih obmogij lahko pride do nesrec¢.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v ek-
splozijsko ogrozenem obmog¢ju, v katerem
so gorljive tekocine, plini ali prah. Elektric-
na orodja proizvajajo iskre, zaradi katerih se
lahko prah ali hlapi vnamejo.

Med uporabo elektricnega orodja se v bli-
zini ne smejo nahajati otroci in druge ose-
be. V primeru motenj lahko izgubite nadzor
nad elektriénim orodjem.

1.1.2 Elektricna varnost

Prikljucni vti€ elektricnega orodja se mora
prilegati v vtiénico. Vti¢a ni dovoljeno
spreminjati. Z varnostno ozemljenim elek-
tricnim orodjem ne uporabljajte adapter-
skih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in primerne
vtinice zmanjsajo tvegane elektricnega uda-
ra.

lzogibajte se stiku z ozemljenimi povrsina-
mi, kot so cevi, grelniki, peci ali hladilniki.
Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganja elektricnega udara.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. Vdor vode v elektricno orodje pove-
Ga tveganje elektri¢nega udara.

Prikljuénega vodnika ne uporabljajte za
druge namene, na primer za nosenje elek-
tricnega orodja, obesanje ali za vle€enje
vti¢a iz vticnice. Prikljuénega vodnika ne
izpostavljajte toploti, olju, ostrim robovom
ali premikajo€im se delom. PoSkodovani ali

zavozlani prikljuéni vodniki povecajo tveganje
elektricnega udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na pros-
tem, uporabite samo podaljske, ki so pri-
merni za uporabo na prostem. Z uporabo
podaljSka, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, se zmanj$a tveganje elektri¢nega udara.

Ce se uporabi elektri¢nega orodja v vla-
znem okolju ne morete izogniti, uporabite
zascitno stikalo za okvarni tok. Z uporabo
zascitnega stikala za okvarni tok se zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

1.1.3 Varnost oseb

Bodite pozorni, pazljivi in pri delu z elek-
tricnim orodjem ravnajte razumno. Elek-
tricnega orodja ne uporabljajte, e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. V trenutku nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko pride do resnih po-
Skodb.

Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Z noSenjem osebne
za$c¢itne opreme, kot so maska za prah,
nedrsni varnostni ¢evlji, varnostna ¢elada ali
zascita za sluh, glede na vrsto in namen upo-
rabe elektricnega orodja, se zmanjsa tvega-
nje poskodb.

Preprecite nenamerni zagon naprave. Pre-
den elektriéno orodje prikljucite na napa-
janje in/ali akumulatorsko baterijo ter pre-
den ga dvignete ali nosite, se prepric¢ajte,
da je elektriéno orodje izklopljeno. Ce ima-
te pri noSenju elektricnega orodja prst na sti-
kalu ali pa v elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno elektrino orodje, lahko pride do
nesrece.

Preden vklopite elektricno orodje, odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijace. Orod-
je ali klju¢, ki se nahaja v vrtliivem se delu
elektricnega orodja, lahko povzroci poskod-
be.

Izogibajte se nenaravni drzi telesa. Poskr-
bite za varno in stabilno stojiSce ter pazite
na ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah lahko bolje nadzorovali elektricno
orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohla-
pnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
premikajocCe se dele.
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= Ce je mogoée montirati naprave za odse-
savanje in prestrezanje prahu, jih je treba
prikljugiti in pravilno uporabljati. Z upora-
bo sesalne naprave za prah lahko zmanjSate
nevarnosti, ki lahko nastanejo zaradi prahu.

®  Ne zazibajte se v navidezno varnost in ne
opuscajte varnostnih predpisov za elek-
tricna orodja, tudi ¢e po veckratni uporabi
poznate elektri¢no orodje. Nepazljivo rav-
nanje lahko sekundah povzro¢i hude telesne
poskodbe.

1.1.4 Uporaba in ravnanje z elektri¢nim
orodjem

= Ne preobremenite elektri€nega orodja. Za
svoje delo uporabite elektri¢no orodje, ki
je predvideno za ta namen. Z ustreznim
elektriénim orodjem boste v navedenem ob-
modcju zmogljivosti delali bolje in bolj varno.

®m  Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce je
stikalo pokvarjeno. Elektricno orodje, ki ga
ve¢ ni mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno
in ga je treba popraviti.

B Pred izvajanjem nastavitev naprave, za-
menjavo nastavkov ali odlaganjem elek-
tricnega orodja izvlecite vti¢€ iz vticnice in/
ali odstranite snemljivo akumulatorsko
baterijo. S tem varnostnim ukrepom prepre-
Cite, da bi se elektri¢no orodje nenamerno
vklopilo.

®  Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate,
shranite izven dosega otrok. Ne dovolite,
da elektri¢no orodje uporabljajo osebe, ki
naprave ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

®  Elektricna orodja in nastavke skrbno ne-
gujte. Preverite, ali vrteci se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, ali so deli
zlomljeni ali tako moéno poskodovani, da
je delovanje elektri€nega orodja ovirano.
Poskrbite, da so poskodovani deli pred
uporabo elektri€nega orodja popravljeni.
Vzrok za veliko nesre¢ je slabo vzdrzevano
elektricno orodje.

B Rezalna orodja naj bodo vedno ¢ista in
naostrena. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi rezili se redkeje zatikajo in jih je mo-
goce laZje voditi.

®  Elektricno orodje, nastavke, prikljuéna
orodja itd. uporabljajte v skladu s temi na-
vodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje
in delo, ki ga boste opravljali. Ce elektriéno

orodje uporabljate za druge namene, ki niso
predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.
Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti
vedno suhi, €isti in na njih ne sme biti olja
in maziva. Drsljivi ro€aji in prijemalne povrsi-
ne ne dovoljujejo varnega delovanja in
upravljanja elektri¢nega orodja v nepredvide-
nih situacijah.

1.1.5 Uporaba in ravnanje z akumulatorskim

orodjem

Akumulatorske baterije polnite samo s
polnilniki, ki jih priporoéa proizvajalec. Ce
polnilnik, ki je predviden za dolo¢eno vrsto
akumulatorske baterije, uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevar-
nost pozara.

V elektricnih orodjih uporabljajte samo
akumulatorske baterije, ki so predvidene
za ta orodja. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci poskodbe in pozar.

Akumulatorske baterije, ki je ne uporablja-
te, ne priblizujte sponkam za papir, kovan-
cem, klju¢em, zebljem, vijakom ali drugim
kovinskim predmetom, ki lahko povzrocijo
premostitev kontaktov. Kratek stik med
kontakti akumulatorske baterije lahko povzro-
¢i opekline ali pozar.

Pri nepravilni uporabi lahko iz akumula-
torske baterije iztece teko¢ina. Ne dotikaj-
te se je. Pri nakljuénem stiku takoj sperite
z vodo. Ce tekoc€ina pride v stik z oémi,
nemudoma poiscite zdravni§ko pomo¢.
Tekocina, ki izstopi iz akumulatorske baterije,
lahko povzroci drazenje koze ali opekline.

Ne uporabite poSkodovane ali spremenje-
ne akumulatorske baterije. Poskodovane
ali spremenjene akumulatorske baterije se
lahko nepredvidljivo obnasajo in povzrocijo
ogenj, eksplozijo ali nevarnost telesnih po-
Skodb.

Akumulatorske baterije ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj
ali temperature ve¢ kot 130 °C lahko povzro-
¢ijo eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
nikoli ne polnite akumulatorske baterije ali
akumulatorskega orodja izven temperatur-
nega obmocja, navedenega v navodilih za
uporabo. Nepravilno polnjenje ali polnjenje
izven dopustnega temperaturnega obmocja
lahko povzro€i okvaro akumulatorske baterije
in povec€a nevarnost pozara.
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1.1.6 Servis

Elektriéno orodje naj popravlja samo kva-
lificirano strokovno osebje in samo z upo-
rabo originalnih nadomestnih delov. Tako
zagotovite, da bo varnost elektricnega orodja
ostala nespremenjena.

Nikoli ne vzdrzujte posSkodovane akumula-
torske baterije. Vzdrzevanje akumulatorskih
baterij mora vedno opraviti proizvajalec ali
pooblasceni servisni center.

1.2 Varnostni napotki za viSinski

obvejevalnik
NeizkuSenega upravljavca je treba pouditi in
usposobiti za upravljanje naprave.
Nacionalni in/ali obmo¢ni predpisi lahko ome-
jujejo uporabo naprave na dolocene ¢ase
dneva.

Stalno pazite, da se z nobenim delom tele-
sa ne priblizate obmocju verige zage. Ko
se veriga zage premika, ne odstranjujte
odrezanega materiala ali ne drzite materi-
al, ki ga rezete. Blokiran material odstrani-
te samo, ko je naprava izklopljena. Trenu-
tek nepozornosti pri uporabi viSinskega obve-
jevalnika lahko povzroéi resne poskodbe.

Kadar odstranjujete nabrani material,
skladiscite ali vzdrzujete viSinski obveje-
valnik, upostevajte vsa navodila. Prepri-
Cajte se, da je stikalo izklopljeno in aku-
mulator odstranjen. Nepri¢akovano delova-
nje viSinskega obvejevalnika pri odstranjeva-
nju nabranega materiala ali med vzdrzevalni-
mi deli lahko povzroCi resne telesne poskod-
be.

ZmanjSajte tveganje smrtnega elektricne-
ga udara, tako da viSinskega obvejevalni-
ka nikoli ne uporabljate v blizini elektric-
nih vodov. Zaradi dotika ali uporabe v bliZini
elektriénih vodov lahko pride do tezkih po-
Skodb ali smrtnega elektricnega udara.

Visinski obvejevalnik drzite za izolirana
rocaja, saj lahko veriga zage pride v stik s
skritimi napajalnimi kabli. Kontakt verige
Zage z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko
naelektri kovinske dele naprave in tako
povzroci elektri¢ni udar.

Visinski obvejevalnik vedno uporabljajte z
obema rokama. Visinski obvejevalnik vedno
drzite z obema rokama, da ne izgubite nad-
zora nad njimi.

Nosite zas¢ito za o€i. Priporoc¢ena je do-
datna varovalna oprema za sluh, glavo,

roke, noge in stopala. Primerna zas¢itna
oblacila zmanjSajo nevarnost poSkodb zaradi
lete€ih predmetov in nakljuénega dotika veri-
ge Zage.

Pri delu nad glavo z viSinskim obvejeval-
nikom vedno nosite zas¢ito za glavo. Pa-
dajoci delci lahko povzrocijo hude poskodbe.

Z visinskim obvejevalnikom ne delajte na
drevesu, na lestvi, s strehe ali z nestabilne
povrsine. Pri delu na takSen nacin obstaja
nevarnost resnih poskodb.

Vedno bodite pozorni na trdno stojiSce in
viSinski obvejevalnik uporabljajte samo,
ko stojite na trdi, varni in ravni podlagi. Na
spolzki podlagi ali nestabilni povrsini lahko
pride do izgube ravnotezja ali izgube nadzora
nad visinskim obvejevalnikom.

Pri zaganju napete veje lahko pri¢akujete,
da bo veja udarila nazaj. Ko se napetost v
lesnih vlaknih sprosti, lahko napeta veja udari
uporabnika in/ali iztrga viSinski obvejevalnik
iz nadzora.

Bodite Se posebej previdni pri rezanju
podrastja in mladih dreves. Tanek material
se lahko namre€ zaplete v verigo Zage in vas
udari, izgubite lahko ravnotezje.

Visinski obvejevalnik vedno nosite za ro-
€aj in samo takrat, ko se veriga Zage ne
premika ve¢. Med transportom ali skladi-
Scenjem viSinskega obvejevalnika mora
biti zas¢itni pokrov nataknjen na mecu.
Pravilno ravnanje z viSinskim obvejevalnikom
zmanj$a nevarnost poskodb zaradi verige Za-
ge.

Upostevajte navodila za mazanje, nape-
njanje verige ter menjavo meca in verige.
Nepravilno napeta ali namazana veriga se
lahko pretrga ali poveca tveganje povratnega
udarca verizne zage.

Zagaijte samo les. Visinskega obvejevalni-
ka ne uporabljajte za dela, za katera ni
predviden. Primer: ViSinskega obvejeval-
nika ne uporabljajte za Zzaganje kovine,
plastike, zidov ali gradbenega materiala,
ki ni iz lesa. Uporaba viSinskega obvejeval-
nika v nedovoljene namene lahko povzrogi
nevarne situacije.

Visinski obvejevalnik ni namenjen za sec¢-
njo dreves. Uporaba viSinskega obvejevalni-
ka v nedovoljene namene lahko povzroci res-
ne poskodbe uporabnika ali drugih oseb.
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1.3 Obremenitve zaradi vibracij

®  Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
Jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacgin?
Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?
Ali je rezalno orodje pravilno naostreno
oz. ali je vgrajeno pravilno rezalno orod-
je?
Ali so ro€aji in po potrebi izbirni vibracijski
roc€aji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?
®  Napravo uporabljajte samo s Stevilom vrtlja-
jev motorja, ki je potrebno za posamezno de-
lo. Izogibajte se maksimalnemu Stevilu vrtlja-
jev motorja, da se zmanjSajo hrup in vibraci-
je.
®  Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblascena
servisna delavnica.
®  Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjsa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

®  DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢€. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenije, srbe-
nje, bolec€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah se nevarnost poveca.

®  Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo mocne vibracije, razporejena na
ve¢ dni.

®  Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-

te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

B ZmanjSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

m  Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

B Z napravo ne delajte pri temperaturah, nizjih
od 10 °C. V delovnem nacrtu opredelite, kako
je mogoc¢e omejiti obremenitev zaradi vibra-
cij.

1.4 Obremenitev zaradi hrupa

Dolo€eni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni €as na najnujnejSe. Za osebno
zascCito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zascito

za sluh.

1.5 Varnostni napotki za akumulatorsko
baterijo in polnilnik

®  Akumulatorsko baterijo pred polnjenjem od-
stranite iz naprave.

®  Akumulatorsko baterijo baterije v napravo
vstavite s pravilno polarnostjo.

m  Ce napravo skladisgite za dalj$i ¢as, akumu-
latorsko baterijo odstranite iz naprave.

B Prikljuénih sponk naprave ali akumulatorske
baterije ne smete kratkosti¢no vezati.

Navodila za uporabo

Upostevajte varnostne napotke za akumulatorsko

baterijo in polnilnik v lo€enih navodilih za upora-

bo.

®  Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki

1.6 Varnostni napotki glede upravljanja

B Pri obvejevanju maksimalno dvignite viSinski
obvejevalnik do kota 60°. Pri ostrejSem kotu
boste neizogibno vstopili v obmogje, v katero
lahko padejo odZagane veje. Vedno stojte iz-
ven tega obmogja.

®  Predhodno nacrtujte pot umika pred padajo-
¢imi vejami. Ta pot mora biti prosta ovir, kot
so npr. odzagane veje ali spolzka mesta, ki
lahko ovirajo umik.
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®  Vzdrzujte varnostno razdaljo od bliznjih oseb,
Zivali, predmetov ali stavb, to je najmanj 2,5-
kratnik dolzine Zagane veje. Ce to ni mogoce,
vejo zagajte po kosih.
®  Ne poskuSajte zagati vej, katerih premer je
vedji od dolzine meca.
®  Pazite, da se v verigo Zage ne zapletejo pre-
mikajoce se veje ali predmeti. V tem primeru
takoj izklopite viSinski obvejevalnik.
®  Odstranite akumulatorsko baterijo iz osnovne
naprave in potisnite zas¢itni pokrov prek veri-
ge Zage pri:
preverjanju, nastavljanju in ¢is€enju,
delih na mecu in verigi Zage,
zapusc¢anju naprave,
transportu,
shranjevanju,
vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

B Vzdrzujte razdaljo najmanj 10 m od nadze-
mnih elektri¢nih vodnikov.

2 K TEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli€ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

= Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Z litij-ionskimi polnilnimi baterijami
’ delajte previdno! Upostevajte zlasti
LI navodila za prevoz, skladi§¢enje in

odstranjevanje v teh navodilih za
uporabo!

Simbol Pomen

Ta izdelek je skladen z veljavnimi

c € evropskimi Direktivami in postopek
ocenjevanja skladnosti je bil za te
Direktive opravljen.

2.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/N OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzroc€i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno Skodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje

3 OPIS IZDELKA

Visinski obvejevalnik vam omogoca udobno in
varno obvejevanje dreves in drugih drevnin s tal.
Tako se lahko izognete zahtevnim in nevarnim
delom na lestvi ali na drevesu.

Uporabljate lahko vse akumulatorske baterije
(Bxxx Li) in polnilnike (Cxxx Li) iz ponudbe izdel-
kov A|=K1°B;|Bv 3

TTERY / 2 VOLTAGES"

POZOR! Nevarnost poskodb naprave in aku-
mulatorske baterije. Ce se naprava uporablja z
neustreznimi akumulatorskimi baterijami, lahko
pride do poskodb naprave in akumulatorskih ba-
terij.
®  Napravo uporabljajte samo s predpisanimi

akumulatorskimi baterijami.

H NAPOTEK V navodilih za uporabo akumula-
torskih baterij in polnilnikov iz ponudbe izdelkov
ALKO18VF 36V |ahko najdete ved informacij.

1BATTERY / 2 VOLTAGES

3.1  Namenska uporaba

Visinski obvejevalnik je namenjen obvejevanju
stojecih dreves in druge drevnine s tal. Uporabnik
mora pri tem trdno stati na tleh.

Uporabljati je dovoljeno samo biolosko razgradlji-
vo olje za verigo Zage.
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Opis izdelka

Uporaba, ki ni v skladu s tukaj opisano namensko
uporabo, velja za neustrezno.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  ViSinskega obvejevalnika ne smete uporab-
ljati za se¢njo dreves.

®  Ne rezite vej, ki so neposredno nad uporabni-
kom ali drugimi osebami ali v ostrem kotu
nad njimi.

Ne poskodujte vodnikov pod napetostjo.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.
Ne uporabljajte starih ali mineralnih ol;.

Naprave ne uporabljajte v eksplozijsko nevar-
nih okoljih.

3.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

stk z lete€o zagovino in oljnim prahom,

®  vdihavanje delcev Zagovine in oljnega prahu,

m  telesne poSkodbe zaradi lete¢ih delcev verige
Zage,

B  ureznine na verigi zage.

3.4 Varnostne naprave in zasc¢ita

/\ OPOZORILO! Nevarnost hudih telesnih
poskodb zaradi spremenjenih varnostnih
naprav in zascite. Zaradi spremenjenih varno-
stnih naprav in zascite lahko pri delu z viSinskim
obvejevalnikom pride do hudih telesnih poskodb.
®  Delovanja varnostnih naprav in zascite nikoli
ne izklapljajte!
B Z viSinskim obvejevalnikom delajte samo tak-
rat, ko vse varnostne naprave in zas¢ita pra-
vilno delujejo.

3.4.1 Zascitni pokrov meca

Pred transportom je treba na mec in verigo Zage
namestiti zascitni pokrov, da se preprecijo teles-
ne poskodbe oseb in gmotna Skoda.

3.4.2 Sprostitveni gumb

S sprostitvenim gumbom sprostite stikalo za
vklop/izklop. Na ta nacin se prepreci nenameren
vklop naprave med enkratnim pritiskom stikala za
vklop/izklop.

3.5 Simboli na napravi

3.5.1 Varnostne oznake

Simbol Pomen

Posebna previdnost pri rokovanju!

Naprave ne izpostavljajte dezju!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zas¢itne rokavice!

Nosite zas¢itna oc¢ala!

Nosite Cevlje s protizdrsnim podpla-
tom!

Nosite zas¢itno ¢elado!

Z rokami se ne priblizujte rezalne-
mu nozu!

Nosite zascitne glusnike!

Upostevajte odmik od prevodnih de-
lov!

E@Qr@®R0Q0 B>
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Montaza

Simbol Pomen

Pred nastavitvenimi, Cistilnimi in
vzdrzevalnimi deli odstranite aku-
mulatorsko baterijo.

3.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol Pomen

Smer poteka verige Zage

Privijte/sprostite teleskopski rocaj

a-{%

<o

Odprite/zaprite pokrov veriznika

Oznaka rezervoarja za olje verige
Zage

g-

3.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

St. Sestavni del

9  Vti¢na spojka

10 Glava zage:

11 ®m  Kontrolno okence rezervoarja za olje

12 ~m  Qdprtina za polnjenje rezervoarja za
olje

13 ®  Mec z verigo Zage
14 =  Ostroga
15 = Pokrov veriznika
16  Zascitni pokrov
17*  Akumulatorska baterija*
18*  Polnilnik*
19** Kavelj za obe$anje na steno**

*\ kompletu (8t. izd. 114152)
**: Moznost (§t. izdelka 114152)

3.7 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke.

St. Sestavni del

RN

Osnovna naprava
2  Glava zage
3  Ramenski pas
4 Navodila za uporabo
5  Akumulatorska baterija*
6 Polnilnik*
*: Pri posami¢ni napravi ni v obsegu dobave, ven-

dar je sestavni del kompleta.

4 MONTAZA

1 O :
snovna naprava /\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
2 m  Spodnji rocaj ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
3 m Stikalo za vkloplizkiop prave lahko povzrou.h.ude telesne ?oskodbe.
®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
4  m  Sprostitveni gumb montiranal!
5 m Drzalo za akumulatorsko baterijo = Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!
6  Zgornji rocaj
7  Pritrdilna pusa
8  Teleskopski rocaj
443957_a 115



Zagon

/\ PREVIDNO! Obstaja nevarnost ureznin.

Ostri robovi verige Zage lahko pri montazi pov-

zrodijo ureznine.

B Pred montazo odstranite akumulatorsko ba-
terijo.

B Pri montazi verige zage in meca nosite zaS¢i-
tne rokavice.

4.1 Namestitev/snemanje glave zage (02)

Namestitev glave zage

1. Postavite vti¢no spojko (02/1) glave Zzage in
teleskopski ro¢aj (02/2) tako, da sta oznaki z
vtisnjeno pusc€ico poravnani.

2. Potisnite vti€no spojko in teleskopski ro¢aj do
oznake eno v drugo (02/a).

3. Potisnite pritrdilno pu$o (02/3) do oznake
prek vtine povezave (02/b).

4. Obrnite pritrdilno puso v smeri zaprte klju¢av-
nice (02/c).

Snemite glavo zage

1. Obrnite pritrdilno puso v smeri odprte kljucav-
nice.

2. Odstranite glavo zage.

5 ZAGON

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb. Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzroci zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.

B Pred uporabo viSinskega obvejevalnika pre-
berite in upoStevajte varnostne napotke in
navodila za upravljanje v teh navodilih za
uporabo ter navodila za uporabo, na katera
se sklicujejo!

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi poSkodovanih sestavnih delov.

Poskodovani sestavni deli viSinskega obvejeval-

nika lahko povzrocijo hude poskodbe.

®  Pred vsako uporabo preverite, ali je viSinski
obvejevalnik popoln in da noben sestavni del
ni poSkodovan ali obrabljen. Varnostne in za-
§¢itne naprave morajo biti neposkodovane.

®  Napravo preverite predvsem po padcu ali
drugih tezkih udarcih.

5.1 Dolivanje olja za verigo zage (03)
V napravi ob dobavi ni olja za verigo zage!

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Pri
uporabi naprave brez olja za verige nastanejo po-
Skodbe verige Zage in meca.
= Naprave nikoli ne uporabljajte brez olja za

verigo Zage.

B Pred zacetkom dela natocite olje za verigo
Zage v rezervoar za olje in med delom pre-
verjajte raven olja.

®  Najmanj pred zacetkom vsakega posame-
znega dela preverite, ali mazanje verige zage
deluje.

Zivljenjska doba in sposobnost rezanja verige Za-
ge sta odvisna od optimalnega mazanja. Med de-
lovanjem je zagotovljeno samodejno mazanje ve-
rige zage z oljem.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Upo-
raba starega olja za mazanje verige Zage povzro-
€a zaradi vsebovanih kovinskih delcev, ki nasta-
nejo pri drgnjenju, prezgodnjo obrabo meca in
verige. Ob tem se razveljavi garancija proizvajal-
ca.
®  Nikoli ne uporabljajte starega olja, temvec sa-

mo biolosko razgradljivo olje za verigo Zage.

POZOR! Nevarnost $kode v okolju. Uporaba
mineralnega olja za mazanje verige Zage povzro-
¢a resno Skodo v okolju.
= Nikoli ne uporabljajte mineralnega olja, tem-

ve€ samo biolosko razgradljivo olje za verigo
zage.

Pred zacetkom vsakega posameznega dela in pri

vsaki menjavi akumulatorske baterije preverite

raven olja za verigo in nalijte olje za verigo zage,
po potrebi:

1. v kontrolnem okencu (03/1) preverite raven
olja v rezervoarju za olje. Olje mora biti ved-
no vidno. Minimalne in maksimalne ravni olja
ni dovoljeno prekoraditi.

2. Postavite viSinski obvejevalnik vodoravno na
trdno podlago in ga drzite.

3. Ocistite napravo okrog pokrova rezervoarja
za olje (03/2).

4. Odvijte pokrov rezervoarja za olje.

H NAPOTEK

B Zalazje polnjenje uporabite lijak.

® V rezervoar za olje ne sme vstopiti umazani-
ja.

5. Napolnite rezervoar za olje z bioloSko razgra-
dljivim oljem za verigo zage. V kontrolnem
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okencu rezervoarja za olje preverite raven
olja. Preprecite prelivanje!
6. Znova privijte pokrov rezervoarja za olje.

5.2 Napolnite akumulatorsko baterijo

Upostevajte temperaturno obmocje za polnjenje,
glejte tehni¢ne podatke.

EH NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo¢ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:

®  Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki

5.3 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (04, 05)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poskodb akumu-
latorske baterije.

®  Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasciteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zaCetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije (04)

1. Potisnite akumulatorsko baterijo (04/1) v
drzalo za akumulatorsko baterijo (04/2) na
osnovni napravi, da se zaskoci (04/a).

Odstranjevanje akumulatorske baterije (05)

1. Pritisnite in drzite tipko za sprostitev (05/1) na
akumulatorski bateriji (05/2).

2. Odstranjevanje akumulatorske baterije (05/a).

6 UPRAVLJANJE

6.1 Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti najdete na akumulatorju.

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik:

B Navodila za uporabo 443998: akumulatorske
baterije

®  Navodila za uporabo 443999: polnilniki

6.2 Preverjanje olja za verigo zage
B Preverite, ali je v rezervoarju dovol;j olja za
verigo Zage:
pred vsakim zaCetkom dela,

med delom,

najpozneje pri vsaki menjavi akumulator-
ske baterije.
m  Ce je raven olja za verigo Zage nizka, dolijte
olje.
Upostevajte postopek glejte Poglavje 5.1 "Doliva-
nje olja za verigo Zage (03)", stran 116.

6.3 PodaljSevanje/skrajSevanje
teleskopskega rocaja (06)

Teleskopski roc¢aj (06/2) je brezstopenjsko nasta-

vljiv. S tem je dolzino mogoce prilagoditi tako, kot

je to potrebno za delo.

1. Pritrdilno pu$o (06/1) odvijte v odprte klju¢av-
nice (06/a) tako, da se vpetje sprosti.

2. Nastavite Zeleno dolzino teleskopskega ro¢a-
ja (06/b).

3. Privijte pritrdilno puso.

6.4 Vklop in izklop naprave (07)

Vklop naprave

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Pritisnite in drzite sprostitveni gumb (07/1) na
osnovni napravi.

3. Pritisnite in drzite stikalo za vklop/izklop
(07/2).

4. Spustite sprostitveni gumb. Sprostitvenega
gumba po zagonu naprave ni treba drzati pri-
tisnjenega. Sprostitveni gumb preprecuje ne-
hoteni zagon naprave.

Izklop naprave

1. Spustite stikalo za vklop/izklop.

2. Po potrebi odstranite akumulatorsko baterijo,
da preprecite nenameren vklop: glejte Pog-
lavje 5.3 "Vstavijanje in odstranjevanje aku-
mulatorske baterije (04, 05)", stran 117.

7 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA (08 — 13)

/\ OPOZORILO! Poveéana nevarnost pad-
ca. Kadar se delo opravlja na visini (npr. na
lestvi), obstaja povecana nevarnost padca.

B Z napravo vedno delajte od spodaj navzgor
in pri tem pazite, da varno stojite.

®  Upostevajte varnostne napotke.
B Pri obvejevanju maksimalno dvignite viSinski
obvejevalnik (08/1) do kota 60° (08/2).

®  Stojte tako, da je mogoce rez opraviti pod ko-
tom 90° na vejo (09/a).
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VzdrzZevanje in nega

®  Debele veje odrezite po kosih (10/1) tako, da
bolje nadzorujete obmocje padca kosov.

®  Nikoli ne Zagajte na izboklini na vratu veje,
da se izboljSa celjenje rane in prepreci troh-
nenje (11).

®m 7 ostrogo (12/1) viSinskega obvejevalnika pri
Zaganju pritisnite (12/a) ob vejo (12/2), da ga
stabilizirate na veji.

®  Naredite razbremenilni rez (13/a) na spodniji
strani veje, preden vejo odzagate (13/b). S
tem preprecite trganje lubja in poskodbe dre-
vesa zaradi teZavnega celjenja. Razbremenil-
ni rez ne sme biti globok ve¢ kot 1/3 debeline
veje, da se prepreci zagozditev viSinskega
obvejevalnika.

= Visinski obvejevalnik vedno izvlecite iz veje z
vrte€o se verigo zage, da se ne zagozdi.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in CiS€enjem
vedno izklopite napravo. Odstranite akumula-
torsko baterijo.

B Prj vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice.

Popravila sme opravljati le kvalificirano strokovno
osebje ob izkljuéni uporabi originalnih nadome-
stnih delov.

B Po vsaki uporabi preverite obrabljenost na-
prave in po potrebi zamenjajte poSkodovane
sestavne dele.

®  Naprave ne izpostavljajte mokroti ali vlagi.
Ocistite plasti¢ne dele s krpo in pri tem ne
uporabljajte sredstev za ¢iS¢enje oz. topil.

m Qgistite reze za zra¢no hlajenje, ¢e se zama-
Sijo.

®  Ne prSite naprave z vodo in ne uporabljajte
visokotlanega Cistilnika.

8.1 Preverjanje mazanja verige zage
POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Doti-
kanje tal neizogibno povzro¢a otopitev verige Za-

ge.

® 7 verigo zage se ne dotikajte tal in vzdrzujte
varnostno razdaljo 20 cm!

1. Vklopite napravo.

2. Konico mec¢a drzite v smeri kartona ali papirja
na tleh.

= Ce nastane oljnata sled, mazanje verige
Zage brezhibno deluje.
= Ce se kljub polnemu rezervoarju za olje
ne prikaze oljnata sled: Ocistite luknjo za
vstop olja v napravo in utor meca.
Ce to ne odpravi teZave, se obrnite na na$o ser-
visno sluzbo.

8.2 Kontrola napetosti verige zage

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
na verigi zage. Rezalni robovi verige Zage so ze-
lo ostri, zato lahko pri delu z verigo pride do tele-
snih poskodb. Pred vsemi deli z verigo Zage upo-
Stevajte:

B |zklopite napravo in odstranite akumulatorsko
baterijo.

®  Nosite zascitne rokavice.

Pogosto kontrolirajte napetost verige zage, saj se

nove verige zage raztegnejo.

1. Previdno povlecite verigo Zzage z roko in pre-
verite:

® V hladnem stanju: Veriga zage je pravilno
napeta, Ce jo lahko na sredini meca dvig-
nete za pribl. 3—4 mm in jo lahko rahlo
povlecete z roko. Pri obratovalni tempera-
turi se veriga zage podaljSa in povesi.

B Pogonski €leni verige zage ne smejo iz-
stopiti iz zareze na spodnji strani me¢a —
veriga se lahko sprosti.

2. Po potrebi dodatno napnite verigo Zage (glej-
te Poglavje 8.3 "Napenjanje in popu$canje

verige Zage (14)", stran 118).

8.3 Napenjanje in popuséanje verige
zage (14)
1. Napnite verigo zage, pri tem uporabite krizni
del izvijaca.
®  Napenjanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige (14/1) v desno (14/a).
B Popuscanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige Zage v nasprotni smeri
urinega kazalca (14/b).
2. Preverite napetost verige Zage (glejte Pog-
lavje 8.2 "Kontrola napetosti verige Zage",
stran 118). Po potrebi ponovite prejsnji korak.

8.4 Zamenjava meca in verige zage (15— 18)
Pri zmanjSani u€inkovitosti rezanja je treba verigo
Zage zamenijati, po potrebi pa tudi mec¢ zage.
Me¢ Zage je treba zamenjati, ko prepoznate jas-
ne sledi obrabe na vodilnem utoru za verigo Za-
ge.
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Pomo¢ pri motnjah
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Uporabljate lahko samo originalne nadomestne
dele proizvajalca (glejte tehni¢ne podatke).

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
na verigi zage. Rezalni robovi verige zage so ze-
lo ostri, zato lahko pri delu z verigo pride do tele-
snih poSkodb. Pred vsemi deli z verigo Zage upo-
Stevajte:
®  |zklopite napravo in odstranite akumulatorsko

baterijo.

®  Nosite zascitne rokavice.

Snemite verigo in me¢ zage

1. Snemite pokrov veriznika (15/1).

2. Snemite verigo Zzage (15/2) in me¢ (15/3).

3. Sprostite verigo Zage z meca.

Ciséenje

1. Ocistite zagovino in ostanke olja z vseh
odstranjenih sestavnih delov.

2. QOcistite vse izpostavljene sestavne dele na
glavi Zage — zlasti veriznik in luknjo za vstop
olja.

Vgradite verigo in me¢ zage

1. Obracajte vijak za napenjanje verige (16/1) s
kriznim delom izvijaca, dokler ne bo zati¢ za
napenjanje verige (16/2) na zadnjem koncu
navoja (16/a), glejte Poglavje 8.3 "Napenja-
nje in popu$éanje verige Zage (14)",
stran 118.

2. Namestite verigo Zage na me¢:

B Rezalne zobe (17/1) verige Zage (17/2),
ki morajo leZati na zgornji strani meca, je
treba poravnati (17/a) s konico meca
(17/3).

Okvara Vzrok

Motor ne deluje.
prazna.

Akumulatorska baterija ni
vstavljena ali ni pravilno na-

mescena.

Elektricno napajanje je preki- 1.

njeno.

Motor deluje s prekinitvami.
kvarjeno.

Akumulatorska baterija je

Stikalo za vklop/izklop je po-

Napotek: Bodite pozorni na pravilno
montirano verigo!

®  Vstavite verigo zage v utor (17/4) na me-
¢u in jo napeljite okrog celotnega meca.

3. Postavite me¢ s polozeno verigo Zage v od-
prto ohisje:

®m  Napeljite verigo zage (18/1) okrog veriz-
nika (18/2).

®m  Poravnajte mec¢ (18/3) tako, da se vodil-
na zatia (18/4) prilegata v podolgovato
odprtino meca.

B Poravnajte me¢ tako, da se zati¢ za na-
penjanje verige zage (18/5) prilega v luk-
njo za napenjanje verige.

B Poravnaijte verigo Zage tako, da se prile-
ga v utor na mecu in pogonskem verizni-
ku.

4. Zaprite ohiSje:

®  Namestite pokrov veriznika (15/1) in ga
zaprite.

5. Napnite verigo Zage (glejte Poglavje 8.3 "Na-

penjanje in popus¢anje verige Zage (14)",

stran 118).

9 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Ukrep

Napolnite akumulatorsko bateri-
jo.

Pravilno vstavite akumulatorsko
baterijo.

Odstranite akumulatorsko
baterijo.

2. Ocistite vticne kontakte.

3. Znova vstavite akumulator-
sko baterijo.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.
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Transport

Okvara

Me¢ in veriga zage se segrejeta.

Nastaja dim.

Motor deluje, vendar se veriga
Zage ne premika.

Namesto zagovine nastaja samo
lesni prah. ViSinski obvejevalnik

je treba potiskati skozi les.

Naprava neobi¢ajno vibrira.

Cas uporabe akumulatorske ba-

terije je znatno krajsi.

Akumulatorske baterije ni mo-
goce napolniti.

Vzrok

Veriga zage je prevec nape-
ta.

Rezervoar za olje je prazen.

Luknja za vstop olja in/ali
utor meca sta umazana.

Veriga zage je prevec nape-
ta.

Napaka naprave

Veriga zage je topa.

Napaka naprave

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Kontakti na akumulatorski
bateriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je

Ukrep

Preverite napetost verige Zage.
Napnite verigo zage.
Dolijte olje za verigo zage.

Ocistite luknjo za vstop olja in
utor meca.

Preverite napetost verige Zage.
Napnite verigo zage.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Poisgite servisno mesto proizva-
jalca.

Zamenjajte akumulatorsko bate-
rijo. Uporabite samo originalni
pribor proizvajalca.

Poiscite servisno mesto proizva-
jalca.

Zamenjajte akumulatorsko bate-
rijo ali polnilnik. Uporabite samo
originalni pribor proizvajalca.

Pocakajte, da se akumulatorska

pregreta.

10 TRANSPORT

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. lzklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave.

3. Skladno s predpisi zapakirajte akumulatorsko
baterijo (glejte spodaj).

Akumulatorska baterija »B160.6 Li« (St. izd.
114128)

H NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, e je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

baterija ohladi.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovis¢a ali predstavitvene loka-
cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-

varnih snoveh! Ob neupostevanju poSiljatelju,

morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  |itij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. poSiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izkljuéno originalno Skatlo ali primer-
no $katlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

®  Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.
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Skladis¢enje

ALKO

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za poSiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

11 SKLADISCENJE

11.1 Shranjevanje naprave

B Po vsaki uporabi odstranite akumulatorsko
baterijo iz naprave.

®  Temeljito odistite napravo in — ¢e so na voljo
— namestite vsa zasc¢itna pokrivala.

B Hranite napravo na suhem mestu z
moznostjo zaklepanja in izven dosega otrok.

Pri obratovalnih premorih, ki trajajo dlje kot 30

dni, izvedite naslednja dela:

B |zpraznite rezervoar za olje za verigo Zage.
B Snemite verigo Zage in me¢, odistite in
poskropite z oljem za za$¢ito pred rjo.

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Izsu-
$eno/zlepljeno olje za verigo Zzage lahko pri dalj-
Sem skladiscenju privede do poSkodb na sestav-
nih delih za vodenje olja in ¢rpalki za olje.

B Pred daljSim skladiS¢enjem odstranite olje za
verigo Zage iz naprave.

11.2 SkladiS€éenje akumulatorske baterije in
polnilnika

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

12 ODSTRANJEVANJE

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropskega
Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni in elek-
tronski opremi (OEEQ) in njenim prenosom v na-
cionalno zakonodajo se morajo izrabljeni polnilni-
ki lo€eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni
zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na
okolje in zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne
snovi.

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi

E B Stara elektri¢na in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,

— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

m  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®m  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektricne in elektronske
opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektricno in elektronsko opremo lahko
brezplacno oddate na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.
Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-
S¢ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-
ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in

akumulatorji (BattG)

E ®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,

— temvec jih je treba odstraniti loceno!

. Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektri¢nih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi€nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vrniti. Vracilo je omejeno na oddajo koli¢in,
obi¢ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.
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Tehniéni podatki

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k za$¢€iti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvre€i med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % zZivega
srebra

®m  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);
prodajna mesta za baterije in akumulatorje;
zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva (EU) 2023/1542. V drzavah
izven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolo-
Cila za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

13 TEHNICNI PODATKI

Tehni¢ne podatke najdete v preglednici s tehnic-

nimi podatki na zaCetku teh navodil za uporabo.

* Opombe glede vrednotenja oddajanja tresljajev

in hrupa:

®  Navedene vrednosti oddajanja tresljajev in
hrupa so izmerjene v skladu s standardizira-
nimi postopki preizkusanja in jih je mogoce
uporabiti za primerjavo elektricnega orodja z
drugimi napravami.

16 GARANCIJA

®  Navedene vrednosti oddajanja tresljajev in
hrupa se lahko uporabijo tudi za predhodno
oceno izpostavijenosti (stopnja izpostavije-
nosti tresljajem).

B Vrednosti oddajanja tresljajev in hrupa se
lahko med dejansko uporabo elektricnega
orodja razlikujejo od navedene vrednosti, od-
visno od vrste in nacina uporabe elektricnega
orodja.

B Upostevajte varnostne ukrepe v skladu s
poglavjem o varnosti. Poskusite vzdrzevati
kar najniZjo obremenitev z vibracijam. Primer
ukrepov za zmanj$anje obremenitve z vibra-
cijami sta noSenje rokavic pri uporabi orodja
in omejitev ¢asa uporabe. Pri tem je treba
upostevati vse dele delovnega cikla (na pri-
mer ¢ase, ko je elektricno orodje izklopljeno,
in ¢ase, ko je vklopljeno, vendar brez obre-
menitve).

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Ve¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je prilozena stroju.

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Na$a garancija velja samo, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana;

B je bila naprava strokovno uporabljena;

® 30 bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija preneha veljati, ¢e:

so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
membe;

naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
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https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | xxxxxx (X) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 SIGURNOSNE NAPOMENE

1.1 Opce sigurnosne napomene za
elektricne alate

/\ UPOZORENJE! Progitajte sve sigurnosne
napomene, upute, ilustracije i tehnicke podat-
ke koje se primjenjuju na ovaj elektri¢ni ure-
daj. Propusti pri poStovanju sljedec¢ih napomena i
uputa mogu prouzrociti elektriéni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

B Sve sigurnosne napomene i upute sacu-

vajte za buducu uporabu.

Pojam ,elektricni alat” upotrijebljen u sigurnosnim
napomenama odnosi se na mrezne elektricne
alate (s mreznim kabelom) ili akumulatorske elek-
tricne alate (bez mreznog kabela).

1.1.1 Sigurnost na radnome mjestu

®  Svoje radno podrucje drzite ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljena radna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

= Ne radite s elektricnim alatom u okruzju
ugrozenim eksplozijom u kojem se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
tricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

= Djecu i druge osobe udaljite tijekom kori-
Stenja elektri€nog alata. U slucaju odvlace-
nja pozornosti mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

1.1.2 Elektriéna sigurnost

®  Prikljucni utikac elektricnoga alata mora
pristajati u uti¢nicu. Utika¢ se ni u kojem
sluéaju ne smije preinacavati. Adapterske
utikace ne upotrebljavajte zajedno s uze-
mljenim elektri€nim alatima. Nepreinaceni
utikadi i prikladne uti¢nice smanjuju rizik od
elektricnog udara.

B |zbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, sted-
njaka i hladnjaka. Postoji povecani rizik od
elektricnog udara ako je vase tijelo uzemlje-
no.

®  Drzite elektricne alate dalje od kise ili vla-
ge. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéa-
va opasnost od elektricnog udara.

B Ne zlorabite prikljucni kabel za vjeSanje
elektricnog alata ili izvlaenje utikaca iz
uti¢nice. Drzite priklju¢ni kabel dalje od vru-
¢ine, ulja, ostrih bridova ili pokretljivih dije-
lova. Osteceni ili prepleteni prikljuéni kabeli po-
vecavaju opasnost od elektricnog udara.

®  Ako elektriénim alatom radite na otvore-
nom, upotrebljavajte samo produzne ka-
bele koji su takoder prikladni za vanjsko
podrucje. Primjena produznog kabela pri-
kladnog za vanjsko podrucje smanjuje opa-
snost od elektricnog udara.

®  Ako se rad elektricnog alata u vlaznom
okruzju ne moze izbjeci, upotrebljavajte
zastitnu strujnu sklopku. Primjena zastitne
strujne sklopke smanjuje opasnost od elek-
tri¢nog udara.

1.1.3 Sigurnost osoba

= Budite pazljivi, pazite kako radite i elek-
tricnim alatom rukujte savjesno. Elektri¢ni
alat ne upotrebljavajte ako ste umorni ili
se nalazite pod utjecajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje pri uporabi
elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

®  Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme poput maske za prasinu, protukliznih
sigurnosnih cipela, sigurnosne kacige ili tit-
nika za us$i ovisno o vrsti i primjeni elektri¢-
nog alata smanjuje opasnost od ozljeda.

®m  Sprijecite nehoti¢no stavljanje u pogon.
Uvjerite se da je elektriéni alat iskljucen
prije nego $to ga ukljucite na opskrbu
elektricnom energijom i/ili akumulator, uz-
mete u ruke ili nosite. Ako tijekom noSenja
elektricnog alata imate prst na sklopci ili
uklju€eni uredaj prikljucite na dovod elektri¢-
ne energije, moze doci do nesreca.

®  Uklonite alate za podesavanje ili francuski
kljué prije ukljucivanja elektri€nog alata.
Alat ili klju¢ koji se nalaze na rotacijskom dije-
lu elektricnog uredaja mogu dovesti do ozlje-
da.

=  |zbjegavajte neuobicajen polozaj tijela.
Pobrinite se za sigurno uporiste i uvijek
odrzavajte ravnotezu. Time elektri¢ni alat
mozete bolje kontrolirati u neocekivanim situ-
acijama.

®  Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu i odjec¢u drzite dalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mo-
gu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= Ako se mogu montirati mehanizmi za usis
i hvatanje prasine, treba ih prikljuéiti i pra-
vilno koristiti. Uporaba usisivaca prasine
moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasi-
nom.
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Nemojte se previse opustati i ne zanema-
rujte sigurnosna pravila elektri¢nih alata,
cak i ako ste se viSestrukim koriStenjem
dobro upoznali s na¢inom rada elektri¢-
nog alata. Nemarno postupanje u trenu mo-
ze dovesti do teskih ozljeda.

1.1.4 Uporaba i postupanje s elektri¢nim

alatom

Ne preopterecujte elektricni alat. Za svoj

rad upotrebljavajte za to namijenjen elek-
tricni uredaj. Prikladnim elektricnim alatom

radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom po-

drugju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat €ija
sklopka je ostecena. Elektri¢ni alat koji se
vise ne da ukljuditi ili iskljuciti opasan je i mo-
ra se popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti€nice i/ili izvadite
uklonjivi akumulator prije podesavanja
uredaja, zamjene dijelova alata za umeta-
nje ili odlaganja elektricnog alata. Ta pre-
ventivna mjera sprjeCava nehoti¢no pokreta-
nje elektricnog uredaja.

Neupotrijebljene elektricne alate €uvajte
izvan dohvata djece. Ne dopustite da elek-
tricni alat koriste osobe koje s njime nisu
upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektrini alati opasni su ako ih koriste ne-
iskusne osobe.

Temeljito odrzavajte elektricne alate i dru-
gi alat koji se primjenjuje. Kontrolirajte
funkcioniraju li pokretljivi dijelovi bespri-
jekorno i nisu li zaglavljeni, nisu li dijelovi
puknuti ili oSteceni tako da se narusava
funkcioniranje elektricnoga alata. Ostece-
ne dijelove dajte na popravak prije upora-
be elektri€nog alata. Uzrok mnogim nesre-
¢ama su loSe odrZzavani elektri¢ni alati.
Rezne alate drzite oStrim i istim. BrizZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovi-
ma manje se zaglavljuju i laksi su za vodenije.

Upotrebljavajte elektri¢ni alat, drugi alat
koji se primjenjuje, ugradne alate itd. su-
kladno ovim uputama. Pritom uzmite u ob-
zir radne uvjete i djelatnost koju valja
izvesti. Uporaba elektri¢nih alata u drugacije
svrhe od predvidenih moze dovesti do opa-
snih situacija.

Rucke i drzace drzite suhima, Cistima i
bez tragova ulja ili masti. Skliske rucke i
povrSine ne dopustaju sigurno rukovanije i
upravljanje elektricnim alatom u nepredvidlji-
vim situacijama.

1.1.5 Uporaba i postupanje s

akumulatorskim alatom

Akumulator punite samo punjac¢ima koje
je preporucio proizvodaé. Kod punjaca koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatora
postoji opasnost od pozara ako se Koristi s
drugim akumulatorima.

U elektricnim alatima upotrebljavajte sa-
mo za to predvidene akumulatore. Upora-
ba drugih akumulatora moze dovesti do ozlje-
da i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, klju€eva, ¢a-
vala, vijaka ili drugih sitnih metalnih pred-
meta koji bi mogli prouzrogéiti premos¢éiva-
nje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
baterije moze prouzrociti opekline ili pozar.
Kod nepravilne uporabe moze iz akumula-
tora istjecati tekucina. Izbjegnite kontakt s
njom. Kod slu€ajnog kontakta isperite vo-
dom. Ako tekucina dospije u oéi, dodatno
potrazite lije€nicku pomo¢. Tekucina koja
iscuri iz baterija moze dovesti do iritacije ko-
Ze i do opeklina.

Nemojte koristiti oSteceni ili promijenjeni
akumulator. OSteceni ili promijenjeni akumu-
latori mogu raditi nepredvidivo i prouzrociti
pozar, eksploziju ili ozljedu.

Akumulator nemojte izlagati vatri ni viso-
kim temperaturama. Vatra i temperature
iznad 130 °C mogu izazvati eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulator-
ski alat izvan temperaturnog raspona na-
vedenog u Uputama za uporabu. PogreSno
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog tem-
peraturnog raspona moze unistiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

1.1.6 Servis

Popravak elektricnog alata prepustite sa-
mo kvalificiranom struénom osoblju s ori-
ginalnim zamjenskim dijelovima. Time se
osigurava odrzavanje sigurnosti elektricnog
alata.

Nikada nemojte odrzavati oSte¢ene aku-
mulatore. Odrzavanje akumulatora treba iz-
vrSavati samo proizvodac ili ovlastene Sluzbe
za korisnike.

1.2 Sigurnosne napomene za pilu za grane

Neiskusna osoba koja rukuje uredajem mora
biti upucena u rukovanje uredajem i pro¢i od-
govarajucu obuku.
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Nacionalni i/ili regionalni propisi mogu ograni-
Citi uporabu uredaja na odredena razdoblja u
danu.

Uvijek pazite da nijedan dio vaseg tijela ne
ude u podruéje lanca pile. Nemojte ukla-
njati odrezani materijal niti drzati materijal
koji se reze dok se lanac pile krece. Bloki-
rani materijal uklanjajte samo kada je ure-
daj isklju¢en. Trenutak nepaznje tijekom ru-
kovanja pilom za grane moze uzrokovati tes-
ke ozljede.

Pri uklanjanju naslaga materijala, skladi-
Stenju ili servisiranju pile za grane, slijedi-
te sve upute. Uvjerite se da je prekidac is-
kljuéen i izvaden akumulator. Neocekivani
rad pile za grane tijekom uklanjanja nakupina
materijala ili odrzavanja moze prouzrogiti oz-
biline ozljede.

Kako biste smanjili rizik od smrtonosnog
strujnog udara, nikada ne koristite pilu za
grane blizu elektriénih vodova. Dodirivanje
ili koristenje blizu elektri¢nih vodova moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Pilu za grane drzite za izolirane zahvatne
povrsine jer lanac pile moze do¢i u dodir
sa sakrivenim prikljuénim kabelom. Kon-
takt lanca pile s provodljivim vodom moze
metalne dijelove uredaja staviti pod napon i
dovesti do elektricnog udara.

Pilu za grane uvijek gurajte objema ruka-
ma. Pilu za grane drZite objema rukama kako
biste uvijek imali dobru kontrolu.

Nosite zastitu za oci. Preporucuje se do-
datna zastitna oprema za usi, glavu, ruke,
noge i stopala. Odgovarajuca zastitna odje-
¢a smanijuje rizik od ozljeda od leteéeg iverja
i nehoti€nog kontakta s lancem pile.

Nosite zastitno pokrivalo za glavu dok ra-
dite pilom za grane iznad glave. Padajuci
odlomljeni komadi¢i mogu zadati ozbiljne oz-
ljiede.

Pilom za grane nemojte raditi dok ste na
drvetu, ljestvama, krovu ili nestabilnoj po-
vrsini. Rad na takav nacin stvara opasnost
od ozbiljnih ozljeda.

Uvijek pazite da stojite na ¢vrstoj podlozi i
pilu za grane koristite samo kada stojite
na ¢vrstom, sigurnom i ravnom terenu.
Skliske podloge ili nestabilne povrSine mogu
dovesti do gubitka ravnoteze ili gubitka kon-
trole nad pilom za grane.

Kada pilite granu koja je napeta, ocekujte
da ¢e naglo zamahnuti unatrag. Kada se

oslobodi napetost u drvenim vlaknima, nape-
ta grana moze pogoditi korisnika i/ili se pila
za grane moze oteti kontroli.

Budite posebno oprezni prilikom rezanja
grmlja i mladica. Tanak materijal moze za-
peti unutar lanca pile i udariti vas ili izbaciti iz
ravnoteze.

Pilu za grane nosite uvijek drzeci za ru¢ku
i to samo kada se lanac pile viSe ne pomi-
€e. Zastitni poklopac mora biti postavljen
na vodilicu tijekom transporta ili skladi-
Stenja pile za grane. Ispravno rukovanje pi-
lom za grane smanijuje rizik od ozljeda lan-
cem pile.

Slijedite upute za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu vodilice i lanca. Neisprav-
no zategnut ili podmazan lanac moze puknuti
ili povecati rizik od povratnog udarca.

Pilite samo drvo. Pilu za grane nemojte
koristiti za radove za koje nije namijenje-
na. Primjer: Pilu za grane nemojte upotre-
bljavati za rezanje metala, plastike, zidova
ili gradevinskog materijala koji nije od dr-
veta. KoriStenje pile za grane u radovima za
koje nije namijenjena moze dovesti do opa-
snih situacija.

Pila za grane nije prikladna za obaranje
stabala. KoriStenje pile za grane u radovima
za koje nije namijenjena moze dovesti do oz-
biljnih ozljeda korisnika ili drugih ljudi.

1.3 Opterecenje vibracijama

Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodac. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:
Koristi li se uredaj u skladu s propisima?
Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan nacin?
Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?
Je li rezni alat pravilno naoStren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?
Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
§c¢ene na uredaj?
Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora koji je potreban za odredeni posao.
|1zbjegavajte maksimalni broj okretaja kako bi
se smanjila buka i vibracije.
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®  Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
osteéenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

B Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko optereéenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

®  ProduzZena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzro€iti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lijecnika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura opasnost se povecava.

B Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®m  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibrirajucih Saka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priruéniku.

®m  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

B |zbjegavajte raditi s uredajem na temperatu-
rama ispod 10 °C. U planu rada odredite ka-
ko se opterec¢enje vibracijama moze ogranici-
ti.

1.4 lzlozenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivnom bukom izvo-
dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

1.5 Sigurnosne napomene za akumulator i
punjaé

B Prije punjenja izvadite akumulatorsku bateriju
iz uredaja.

= Umetnite akumulatorsku bateriju u uredaj pa-
zeci da dobro okrenete polove.

B |zvadite akumulatorsku bateriju ako uredaj
necete dulje vrijeme upotrebljavati.

®  Nemoijte kratko spojiti priklju¢ne stezaljke
uredaja ili akumulatorske baterije.

Upute za uporabu

Uvazite sigurnosne napomene za akumulatorsku

bateriju i punja¢ koje se navode u zasebnim upu-

tama za uporabu:

®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske
baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

1.6 Sigurnosne napomene za rad

®  Kod uklanjanja granja pilu za grane podignite
najviSe do kuta od 60°. Kod veceg kuta mo-
Zete biti prisiljeni do¢i u podrucje u koje mogu
pasti grane. Uvijek stojte izvan tog podrucja.

®  Unaprijed isplanirajte put bijega od padaju-
éeg granja. Taj put ne smije imati prepreke,
npr. odrezano granje ni klizava mjesta koja
mogu sprjecavati odmicanje.

®  Odrzavajte sigurnosni razmak od okolnih lju-
di, zivotinja, predmeta ili objekata, a on iznosi
otprilike 2,5-struku duljinu grane koju se odsi-
jeca. Ako to nije moguce, granu pilite dio po
dio.

®  Nemojte pokuSavati piliti granu promjera koji
je veci od duljine lista pile.

B |zbjegavajte da lanac pile uhvati pomi¢no
granje ili predmete. U tom sluc¢aju odmah is-
kljugite pilu za grane.

B |zvadite akumulator iz osnovnog uredaja i
gurnite zastitni poklopac preko lanca pile u
sliedec¢im slu¢ajevima:

provjera, podeSavanja i CiS¢enja
Radovi na vodilici i lancu pile
napustanja uredaja

transporta

skladistenja

odrzavanja i popravaka
Opasnosti

®  Odrzavajte minimalan razmak od 10 m od
nadzemnih elektriénih vodova.
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2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezic¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prve upotrebe obavezno pazlji-
vo procitajte ove upute za uporabu.
To je preduvjet sigurnog rada i ru-
kovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Oprezno rukuijte litij-ionskim akumu-
latorskim baterijama! Posebice na-

pomene o transportu, skladistenju i

zbrinjavanju koje se navode u ovim

Uputama za uporabu!

Ovaj je proizvod u skladu s primje-
njivim europskim direktivama te je
proveden postupak ocjenjivanja su-
kladnosti za te direktive.

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

Pila za grane omoguéava vam lako i sigurno
uklanjanje granja sa stabala i drugog drveca sto-
jeci na tlu. Vise necete morati obavljati zamorne i
opasne radove s ljestava ili drveta.

Mogu se koristiti sve akumulatorske baterije
(Bxxx Li) i punjaci (Cxxx Li) iz asortimana
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja i
akumulatora. Ako se uredaj upotrebljava s neod-
govarajuc¢im akumulatorima, moze doci do osteci-
vanja uredaja i akumulatora.

®  Uredaj upotrebljavajte samo s propisanim
akumulatorima.

EH NAPOMENA Daljnje informacije mozete
pronaci u uputama za uporabu akumulatorskih
baterija i punjaca iz asortimana
ALKO 18 Vg 36V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

3.1 Uporaba u skladu s namjenom

Pila za grane predvidena je za odstranjivanje gra-
nja sa stabala i drugog drveca stojeci na tlu. Kori-
snik pritom mora ¢vrsto stajati na tlu.

Smije se Koristiti samo bioloski razgradivo ulje za
lanac pile.

Nepravilna je svaka druga uporaba koja odstupa
od navedene namjenske uporabe.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

B Pila za grane se ne smije Koristiti za rusenje
stabala.

= Nemojte rezati granje koje se nalazi pod o8-
trim kutom iznad korisnika ili drugih osoba.

Nemojte oStetiti vodove koji provode napon.

Uredajem nikada nemojte raditi stojeci na lje-
stvama.

Nemojte koristiti staro ni mineralizirano ulje.
Uredaj nemoijte koristiti u eksplozivnom okru-
Zenju.

3.3 Ostale opasnosti

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji
odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.
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Opis proizvoda

Iz vrste i konstrukcije uredaja mogu proizaci slje-
dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

®  Kontakt s uokolo izba€enim iverjem i uljnom
prasinom
Udisanje Cestica iverja i uljne prasine
Ozljede zbog uokolo izbacenih dijelova lanca
pile

®  Porezotine na lancu pile

3.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od teskih ozlje-
da od manipulirajuéih sigurnosnih i zastitnih
sklopova. Zbog sigurnosnih i zastitnih sklopova
kojima se moze manipulirati pri radu s pilom za
grane moze doci do teskih ozljeda.

B Sigurnosne i zastitne naprave ne stavljajte
van funkcije!

B Pilom za grane radite samo ako svi sigurno-
sni i zastitni sklopovi pravilno funkcioniraju.

3.4.1 Zastitni poklopac vodilice

Zastitni poklopac mora se prije transporta nata-

knuti na vodilicu i lan¢anu pilu kako bi se izbjegle

ozljede i oSteCenje imovine.

3.4.2 Gumb za deblokadu

Gumb za deblokadu otklju¢ava sklopku za uklju-
Civanje/isklju€ivanje. Time se sprjecava slu¢ajno
ukljucivanje uredaja jednostavnim pritiskom na
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje.

3.5 Simboli na uredaju

3.5.1 Sigurnosne oznake

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Uredaj ne izlazite kisi!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Nositi zastitne rukavice!

@O@=

Simbol

E@>@®@®

[~

Znacenje

Nosite zastitne naocale!

Nosite ¢izme s neklizaju¢im potpla-
tom!

Nosite zastitnu kacigu!

Dlanove drzite dalje od noza!

Nosite zastitu za sluh!

Drzite sigurnu udaljenost od vodova
koji provode struju!

Uklonite akumulatorsku bateriju pri-
je svih radova namjestanja, ¢iS¢enja
ili odrzavanja.

3.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol

<-CB € - Lo l!

Znacenje

Pridrzavajte se smjera kretanja lan-
ca pile

Zatezanje/labavljenje teleskopske
drske
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Montaza
Simbol Znacenje Br. Dio
0 Otvaranje/zatvaranje poklopca lan- 1 Osnovni uredaj
¢anika

o

!
. )

3.6 Pregled proizvoda (01)

Oznacavanje spremnika ulja za la-
nac pile

Br. Dio

1 Osnovni uredaj:

2 m Donjarucka

3 m  Sklopka za uklju€ivanje/iskljuivanje
4 ®  Gumb za deblokadu

5 ®  Drza¢ akumulatorske baterije

6  Gornja rucka

7  Cahura za fiksiranje

8  Teleskopska drska

9  Uti¢na spojka

10  Glava pile:

11 m  Kontrolno staklo spremnika ulja
12 m  Otvor za punjenje spremnika ulja
13 ® Vodilica s lancem pile

14 ®  Grani¢na kandza za drvo

15 ®  Poklopac lan¢anika

16  Zastitni poklopac

17*  Akumulatorska baterija*
18*  Punjac¢*

19**  Kuke za vje$anje na zid**

* U kompletu (br. art. 114152)
**: Opcija (br. art. 114152)

3.7 Sadrzaj isporuke

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke.

2  Glava pile

3  Traka za noSenje preko ramena
4 Upute za uporabu

5  Akumulatorska baterija*

6  Punjac*

*: Nije uklju¢eno u opsegu isporuke kod pojedi-
nacnog uredaja, ali je sastavni dio kompleta.

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.

®m  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

/\ OPREZ! Opasnost od porezotina. Ostri
bridovi lanca pile kod montaZze mogu uzrokovati
porezotine.

®  Prije montaze uklonite akumulator.

®  Kod montaze lanca pile i vodilice nosite si-
gurnosne rukavice.

4.1 Postavljanje/uklanjanje glave pile (02)
Postavljanje glave pile
1. Poravnajte utinu spojku (02/1) glave pile i

teleskopsku drsku (02/2) tako da reljefne
strelice budu okrenute jedna prema drugo;.

2. Uticnu spojku i teleskopsku dr8ku utaknite
medusobno do grani¢nika (02/a).

3. Cahuru za fiksiranje (02/3) gurnite do grani¢-
nika preko uti¢nog spoja (02/b).

4. Okrenite ¢ahuru za fiksiranje u smjeru zatvo-
rene brave (02/c).

Skidanje glave pile

1. Cahuru za fiksiranje okrenite u smjeru otvore-
ne brave.

2. Skinite glavu pile.
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Pustanje u rad

5 PUSTANJE U RAD

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-

snost od teskih ozljeda. Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije uporabe pile za grane procitajte i uzmite
u obzir sve sigurnosne napomene i upute za
rukovanje koje se navode u ovim Uputama
za uporabu te drugim uputama na koje se ov-
dje ukazuje!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
ostec¢enim dijelovima. OSteceni dijelovi pile za
grane mogu dovesti do teskih ozljeda.

B Prije svakog koriStenja provjerite je li pila za
grane kompletna i da nema oste¢ene ni do-
trajale dijelove. Sigurnosni i zastitni elementi
moraju biti potpuno ispravni.

B Provjerite uredaj posebno nakon $to je ispu-
$ten na tlo ili podvrgnut snaznim udarcima.

5.1 Ulijevanje ulja za lanac pile (03)
U uredaju pri isporuci nema ulja za lanac pile!

POZOR! Opasnost od ostec¢enja uredaja. Ko-
ristenje uredaja bez ulja za lanac pile uzrokuje
o$tecenje lanca pile i vodilice.
®  Nikada ne pustajte uredaj da radi bez ulja za

lanac pile.

B Prije pocetka rada ulijte ulje za lanac pile u
spremnik ulja i tijekom rada provjeravaijte ra-
zinu ulja.

B Barem prije poCetka svakog rada provjerite
funkcionira li ispravno podmazivanje lanca.

Vijek trajanja i rezna snaga lanca pile ovisi o opti-
malnom podmazivanju. Tijekom rada lanac pile
automatski se prska uljem.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Uporaba starog ulja za podmazivanje lanca zbog
metalnih krhotina vodi do prijevremenog tro$enja
vodilice i lanca pile. Takoder se poniStava jam-
stvo proizvodaca.

®  Nikada nemoijte koristiti staro ulje, nego bio-
loski razgradivo ulje za lanac pile.

POZOR! Opasnost od zagadenja okolisa.
Koristenje mineralnog ulja za podmazivanje lanca
uzrokuje veliko oneciScenje okolisa.
®  Nikada nemoijte koristiti mineralno ulje, nego

bioloski razgradivo ulje za lanac pile.

Prije svakog pocetka rada i kod svake zamjene
akumulatora provjerite razinu ulja i po potrebi na-
dolijte ulje za lanac pile:

1. Provjerite razinu ulja na kontrolnom staklu
(03/1) spremnika ulja. Ulje se uvijek mora vi-
djeti. Ne smije se prekoraciti minimalna ni
maksimalna razina ulja.

2. Namijestite pilu za grane u vodoravni polozaj i
drzite je na Cvrstoj podlozi.

3. Ocistite uredaj oko zatvaraca spremnika ulja
(03/2).

4. Odvrnite zatvara¢ spremnika ulja.

EH NAPOMENA

B ZalakSe punjenje Koristite lijevak.

® U spremnik ulja ne smije dospjeti nikakva pr-
ljavstina.

5. Napunite spremnik ulja s bioloSki razgradlji-
vim uljem za lanac pile. Pritom na kontrolnom
staklu spremnika ulja. Sprijecite prelijevanje!

6. Ponovno zavrnite zatvara¢ spremnika ulja.

5.2 Napunite akumulator
Obratite pozornost na temperaturno podrucje za
punjenje, pogledajte tehnicke podatke.

EHI NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatorske ba-
terije i punjaca:
®  Upute za uporabu 443998: akumulatorske

baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

5.3 Umetanje i vadenje akumulatora (04, 05)

POZOR! Opasnost od ostecenja akumulato-
ra. Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u
uredaju, to moze dovesti do o$tecenja akumula-
tora.
®  Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasti¢eno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

Umetanje akumulatora (04)

1. Gurnite akumulator (04/1) u drza¢ akumulato-
ra (04/2) na osnovnom uredaju tako da se
uglavi (04/a).

lzvucite akumulator (05)

1. Pritisnite gumb za deblokiranje (05/1) na aku-
mulatoru (05/2) i zadrZite ga.

2. lzvucite akumulator (05/a).
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Upravljanje

ALKO

6 UPRAVLJANJE

6.1 Provjerite razinu napunjenosti
akumulatora

Indikator razine napunjenosti nalazi se na aku-

mulatorskoj bateriji.

EHI NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatorske ba-
terije i punjaca:

B Upute za uporabu 443998: akumulatorske

baterije

®  Upute za uporabu 443999: punjaci

6.2 Provjera ulja za lanac pile

®  Prekontrolirajte ima li u spremniku dovoljno
ulja za lanac pile:

Prije svakog pocetka rada
Tijekom rada
Najkasnije pri svakoj zamjeni akumulato-
ra
®  Ako je razina ulja za lanac pile niska, nadoli-
jete ulje.
Postupak vidi Poglavije 5.1 "Ulijevanje ulja za la-
nac pile (03)", stranica 132.

6.3 Produljivanje/skracivanje teleskopske
drske (06)

Teleskopska dr§ka (06/2) moze se pomicati bez

prijelaza. Tako se moze prilagoditi duljina suklad-

no radu koji se obavlja.

1. Odvrnite ¢ahuru za fiksiranje (06/1) u smjeru
otvorene brave (06/a) dok se ne otpusti ste-
zni spoj.

2. Gurnite teleskopsku drsku dok se ne namjesti
Zeljena duljina (06/b)

3. Zategnite ¢ahuru za fiksiranje.

6.4 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja (07)

Ukljucivanje uredaja

1. Dovedite uredaj u radnom polozaju.

2. Pritisnite gumb za deblokadu (07/1) na
osnovnom uredaju i zadrzite ga.

3. Pritisnite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje
(07/2) i drzite je pritisnutu.

4. Otpustite gumb za deblokadu. Gumb za de-
blokadu nije potrebno drzati pritisnutim nakon
pokretanja uredaja. Gumb za deblokadu tre-
ba sprijeciti nehoti¢no pokretanje uredaja.

Iskljuéivanje uredaja

1. Otpustite sklopku za ukljucivanje/iskljuciva-
nje.

2. Prema potrebi, izvadite akumulatorsku bateri-
ju kako biste sprije€ili nehoti¢éno ponovno
ukljucivanje: vidi Poglavije 5.3 "Umetanje i
vadenje akumulatora (04, 05)", stranica 132.

7 NACIN RADA | RADNA TEHNIKA
(08 —13)

/\ UPOZORENJE! Veé¢a opasnost od pada.

Postoji ve¢a opasnost od pada ako se rad obav-

lja s povisenog polozaja (npr. liestava).

®  Radite uredajem samo s tla i uvijek stojte sta-
bilno.

®  Uzmite u obzir sljedec¢e sigurnosne naputke.

®m  Kod uklanjanja granja pilu za grane (08/1)
podignite najvise do kuta od 60° (08/2).

®  Ako je moguce, stojte tako da se moze rezati
po kutom od 90° u odnosu na granu (09/a).

®  Deblje grane rezite postupno (10/1) kako bi-
ste zadrzali bolju kontrolu nad rezanjem.

®  Nikada ne pilajte izbocinu na bazi grane kako
biste pospjesili zarastanje i sprijecili truljenje
(11).

B Grani¢nu kandzu za drvo (12/1) na pili za
grane prilikom piljenja pritisnite na granu
(12/2) (12/a) kako biste ga stabilizirali na gra-
ni.

®  Napravite rasteretni rez (13/a) na donjoj stra-
ni grane prije nego $to granu odrezete (13/b).
Tako se sprjeCava kidanje kore i oStecenja
drveta koja teSko zacjeljuju. Rasteretni rez ne
bi trebao biti dublji od 1/3 debljine grane kako
biste izbjegli zaglavljivanje pile za rezanje.

®  Pilu za grane izvucite iz grane samo s rotira-
ju¢im lancem pile kako se ne bi zaglavila.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/N UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.

Opasnost od porezotina uslijed zahvac¢anja po-

micnih dijelova uredaja oStrih bridova kao i re-

znog alata.

®  Prije radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek iskljucite uredaj. Skinite akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice.

Popravke smije obavljati samo kvalificirano struc-

no osoblje uz isklju€ivu uporabu originalnih rezer-
vnih dijelova.
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Odrzavanje i njega

®  Nakon svake uporabe provijerite istroSenost
uredaja i po potrebi zamijenite oStecene dije-
love.

®  Ne izlazite uredaj vlazi ni vodi. Plasti¢ne dije-
love odistite ru¢nikom te pritom nemojte upo-
trebljavati sredstva za €iSc¢enje niti otapala.

Ocistite rashladne otvore ako postoje.

Uredaj ne prskajte vodom i nemojte koristiti
visokotlacni Cistac.

8.1 Provjera podmazivanja lanca pile

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Kontakt s tlom neizbjezno uzrokuje tupljenje lan-
ca pile.
= Nemojte dodirnuti tlo lancem, nego ga drzite

na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje
20 cm od tla!

1. Ukljucite uredaj.
2. Vrh vodilice drzite u smjeru kartona ili papira
na tlu.

®  Ako se pokaze rastuci trag ulja, automati-
ka podmazivanja radi besprijekorno.

B Ako se unato€ punom spremniku ulja ne
pokaze trag ulja: Ocistite otvor za ulijeva-
nje ulja na uredaju i Zlijeb vodilice.

Ako to ne dovede do uspjeha, obratite se Sluzbi
za korisnike.

8.2 Provjera napetosti lanca pile

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede na lancu pi-
le. Rezni bridovi lanca pile su vrlo ostri tako da pri
rukovanju lancem pile moze doc¢i do porezotina.
Prije svih radova s lancem pile pazite na sljedece:
®  |skljucite uredaj i izvadite akumulator.

®  Nosite sigurnosnu obucu.

Cesto kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi
lanci pile istezu.
1. Lanac pile malo razvucite i pritom provjerite
sliedece:
® U hladnom stanju: Lanac pile pravilno je
zategnut kada se u sredini vodilice moze
nadignuti za oko 3 —4 mm i lagano pro-
vuéi rukom. Na radnoj temperaturi lanac
pile se izduljuje i dolazi do provjesa.
B Pogonske karike lanca pile ne smiju strsi-
ti iz utora na donjoj strani vodilice — u
protivnom bi lanac pile mogao iskogiti.
2. Po potrebi, dotegnite lanac pile (vidi Poglavije
8.3 "Zatezanje i otpuStanje lanca pile (14)",
Stranica 134).

8.3 Zatezanje i otpustanje lanca pile (14)
1. Zategnite lanac pile pomocu kriznog odvija-
¢a:
B Zatezanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca (14/1) okrecite u smjeru kazaljke
sata (14/a).
®  Otpustanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca okrecite u smjeru kazaljke sata (14/
b).
2. Provjerite zategnutost lanca (vidi Poglavije
8.2 "Provjera napetosti lanca pile", strani-
ca 134). Po potrebi ponovite prethodni korak.

8.4 Zamjena vodilice i lanca pile (15 - 18)

Ako se ucinak rezanja smaniji, potrebno je zami-
jeniti lanac pile i po potrebi vodilicu. Vodilicu tre-
ba zamijeniti kada se na utoru vodilice lanca pile
mogu vidjeti jasni tragovi istroSenosti.

Smiju se Koristiti samo originalni zamjenski dijelo-
vi proizvodaca (vidi tehnicke podatke).

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede na lancu pi-
le. Rezni bridovi lanca pile su vrlo ostri tako da
pri rukovanju lancem pile moze doci do porezoti-
na. Prije svih radova s lancem pile pazite na slje-
dece:

®  |skljucite uredaj i izvadite akumulator.

®  Nosite sigurnosnu obucu.

Skidanje lanca pile i vodilice

1. Uklonite poklopac lan¢anika (15/1).

2. Skinite lanac pile (15/2) i vodilicu (15/3).
3. Otpustite lanac pile s vodilice.

Ciséenje
1. Ocistite sve uklonjene dijelove od piljevine i
naslaga ulja.

2. Ocistite sve izlozene komponente na glavi pi-
le — posebice lancanik i otvor za ulijevanje
ulja.

Ugradnja lanca pile i vodilice

1. Vijak za napinjanje lanca (16/1) okrecite kriz-
nim odvijatem sve dok zatik za zatezanje
lanca (16/2) ne dode do straznjeg kraja navo-
ja (16/a), vidi Poglavije 8.3 "Zatezanje i otpu-
Stanje lanca pile (14)", stranica 134.

2. Postavljanja lanca pile na vodilicu:

B Rezne zupce (17/1) lanca pile (17/2) koji
trebaju nalijegati na vodilici usmijeriti pre-
ma vrhu vodilice (17/3) (17/a).
Napomena: Pravilno montirajte lanac!
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Pomo¢ u slucaju smetniji

ALKO

B Lanac pile umetnite u Zlijeb (17/4) vodili- 5.
ce te ga potpuno namjestite oko vodilice.

3. Vodilicu i namjesteni lanac pile umetnite u

otvoreno kucéiste:

®  Lanac pile (18/1) stavite oko lan¢anika

(18/2).

= Vodilicu (18/3) usmijerite tako da usmjerni
klinovi (18/4) zahvacaju uzduznu rupu [

vodilice.

ca 134).

Zategnite lanac pile (vidi Poglavije 8.3 "Zate-
zanje i otpustanje lanca pile (14)", strani-

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.
Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-

jek nosite zastitne rukavice!

®  Vodilicu usmjerite tako da zatik za zate-
zanje lanca (18/5) zahvati provrt za zate-

zanje lanca.

B | anac pile usmjerite tako da nalijeze u
Zlijeb vodilice i na pogonski lan¢anik.

4. Zatvaranje kucista:

E NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-

®  Postavite i zatvorite poklopac lan¢anika

(15/1).

Smetnja

Motor ne radi.

Motor radi s prekidima.

Vodilica i lanac pile se zagrija-
vaju. Pojava dima.

Motor radi ali ne pomice se la-
nac pile.

Umijesto piljevine izbacuje samo
drvenu prasinu. Pila za grane
mora se potiskivati kroz drvo.

Uredaj vibrira neuobicajeno ja-
ko.

Radno vrijeme akumulatora
znatno je skraceno.

Akumulator se ne moze puniti.

Uzrok
Akumulator je prazan.

Nedostaje akumulator ili pra-
vilno ne nalijeze.

Prekinuto je napajanje.

Sklopka za uklju€ivanje/is-
klju€ivanje je u kvaru.

Lanac pile je previse zate-
gnut.

Spremnik ulja je prazan.
Zaprljani su otvor za ulijeva-
nje ulja i/ili Zlijeb vodilice.
Lanac pile je previse zate-
gnut.

Gre$ka na uredaju

Lanac pile je tup.

Greska na uredaju.

Istekao je vijek trajanja aku-
mulatora.

Zaprljani su kontakti akumu-
latora.

ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se naSoj servisnoj sluzbi.

Koraci za otklanjanje
Napunite akumulator.

Pravilno umetnite akumulator.

1. Uklonite akumulator.
2. CQOcistite utitne kontakte.
3. Vratite akumulator.

Potrazite servisera proizvodaca.

Provijerite zategnutost lanca. Do-
datno zategnite lanac pile.

Nadolijte ulje za lanac pile.
Ocistite otvor za ulijevanje ulja i
Zlijeb vodilice.

Provijerite zategnutost lanca. Do-
datno zategnite lanac pile.
Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Potrazite servisera proizvodaca.

Zamijenite akumulator. Upotre-
bljavajte samo originalni pribor
proizvodaca.

PotraZite servisera proizvodaca.

443957 a

135



Transport

Smetnja Uzrok

Akumulator ili punja¢ u kva-

ru.

Akumulator je pregrijan.

10 TRANSPORT

Prije transporta provedite sljedec¢e korake:

1. IskljuCite uredaj.

2. lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

3. Zapakirajte akumulatorsku bateriju na propi-
san nacin (vidi dolje).

Akumulatorska baterija ,,B160.6 Li“ (br. art.
114128)

I NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je veca od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir slijedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilista ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-

ko bi se sprijecilo curenje sadrZaja. U drugim slu-

Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i

prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

®  Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

m  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaZe kako se ne bi oStetio.

Koraci za otklanjanje

Zamijenite akumulator ili punjac.
Upotrebljavajte samo originalni
pribor proizvodaca.

Pricekajte da se rashladi akumu-
lator.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).
Prethodno se informirajte 0 mogué¢nosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

11 SKLADISTENJE

11.1 Skladistenje uredaja

®  Nakon svake upotrebe bateriju izvadite iz
uredaja.

B Temeljito odistite uredaj i, ako postoje, stavite
sve zastitne poklopce.

®  Uredaj Cuvajte na suhom mjestu s mogucno-
§¢u zaklju€avanja i izvan dohvata djece.

Prilikom radnih stanki koje traju dulje od 30 dana

napravite sljedece:

B |spraznite spremnik ulja za lanac pile.

®  Skinite lanac pile i vodilicu, ocistite ih i popr-
skajte uljem protiv hrde.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja. Su-
Senje/sljepljivanje ulja za lanac pile pri duljem
skladi$tenju moze dovesti do oste¢enja na dijelo-
vima koji vode ulje ili pumpi za ulje.
® |z uredaja uklonite ulje za lanac pile prije du-

lieg skladistenja.

11.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

EHI NAPOMENA Za detaljne informacije prougi-
te zasebne upute za uporabu akumulatora i pu-
njaca.

12 ZBRINJAVANJE

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o
elektricnim i elektronickim starim uredajima i nji-

hovom provedbom u nacionalno pravo neupotre-
bljivi punjaci moraju se odvojeno sakupljati i do-

vesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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Tehnicki podaci

ALKO

U slu€aju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i
elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke
na okolis i ljudsko zdravlje zbog moguce prisut-
nosti opasnih tvari.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i

elektronicke uredaje

E/ ®  Elektricni i elektroniCki stari uredaji ne
smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih

— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektronic¢-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

B Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se
elektri¢ni i elektroniCki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuénog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektricnih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene iz zakona o baterijama (BattG)

E ®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba pre-

— dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u
obzir sljede¢e podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

B Vlasnike odnosno korisnike baterija ili aku-
mulatora zakon obvezuje na povrat. Povrat
se ograni¢ava na predaju koli¢ina uobicajenih
za domacinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskoriStenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

®m  Hg: Baterija sadrzi preko 0,0005 % zive

®  Cd: Baterija sadrzi preko 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija sadrzi preko 0,004 % olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

Prodavaonice baterija i akumulatora

Mjesta povrata u sklopu zajednic¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

®  Mjesto povrata kod proizvodaca (ako nije
¢lan zajedni¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva

(EU) 2023/1542. U zemljama izvan Europske uni-
je mogu se primjenjivati neke druge odredbe za
zbrinjavanje akumulatora i baterija.

13 TEHNICKI PODACI
Tehnicki podaci: pogledaijte tablicu tehnickih po-
dataka na pocetku ovih uputa za uporabu.

* Napomene o vrijednostima emisije vibracija i
buke:

®  Navedene vrijednosti vibracija i buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provjere i
mogu se Kkoristiti za usporedivanje elektricnog
alata s nekim drugim.

®  Navedene vrijednosti emisije vibracija i emisi-
Je buke takoder se mogu koristiti za prelimi-
narnu procjenu izlaganja (stupanj izlaganja
vibracijama).

®  Vrijednosti vibracija i emisije buke mogu se,
ovisno o vrsti i nacinu uporabe elektricnog
alata, razlikovati od navedenih vrijednosti tije-
kom uporabe elektriénog alata u praksi.

B Pridrzavajte se sigurnosnih mjera navedenih
u poglaviju o sigurnosti. Poku3ajte izloZenost
vibracijama odrzavati Sto manjim. Primjeri
mjera za smanjenje izloZenosti vibracijama
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Korisni¢ka sluzba/Servis

uklju¢uju noSenje rukavica tijekom uporabe
alata i ograni¢avanje radnog vremena. U tom
slu¢aju treba razmotriti sve dijelove radnog
ciklusa (na primjer, vrijeme u kojem je elek-
tricni alat iskljucen i ono u kojem je ukljucen,
ali radi bez opterecenja).

14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:
www.alko-garden.com/service-contacts

16 JAMSTVO

Za viSe informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:
www.alko-garden.com/spareparts

15 PODACI O IZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-
Zi8tu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cifiéne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit c¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u sluc¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B yporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehni€kih izmjena
nenamjenske uporabe

B oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
®  potrogne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim racunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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Be3begHocHe HanoMmeHe

1 BE3BEAHOCHE HAMOMEHE

1.1 OnuwTe cUrypHocHe HarnomeHe 3a
eneKkTpuyHe anate

/\ YNO30PEHE! MpouuTajte cBe
6e36egHOCHe HanomeHe, ynyTcTBa,
unycTpaumje U TeXHUYKe nogaTke ca Kojuma
je ncnopyyeH oBaj enekTpuYHMU anar.
HenowuToBake AOHMX YNyTCTaBa MOXe [JOBECTU
[0 eneKkTpUYHOr yaapa, noxapa u/mnm 036urbHmx
nospega.

B 3agpxute cBe 6e36e4HOCHe HarnomMeHe U

ynyTcTBa 3a 6yayhy ynortpeoy.

lMojam "enekmpuy4Hu anam" Koju ce Kopucmu y
6e36e0HOCHUM HarloMeHama 0OHOCU ce Ha
MpexHe eniekmpuyHe aname (ca kabrom 3a
Hanajarse) unu Ha bamepujcke enneKmpuyHe
aname (6e3 kabna 3a Hanajare).

1.1.1 Be36egHoCT Ha pagHOM MecCTy

= OppxaBajTe pagHoO nogpyyje YNCTUM U
Aobpo ocBeTrbeHMM. Hepep nnu
HeocBeTIbeHa pagHa noapydja mory ga
foseay [0 Hesroda.

= HemojTe na pagurte ca eNneKTpUYHUM
anaToMm y oKomnuHu ca onacHolwhy oz
eKkcnnoa3uje, y Kojoj ce Hanase 3anar-mBe
TEYHOCTH, raCOBU UNK NpallyvHe.
EnekTpunyHn anat nponssoae BapHuLe, koje
MOry Aa 3anare npatuvHy unu nape.

= [leuy u apyre ocoGe ApxuUTe noaarbe y
TOKy ynotpebe enekrpuyHor anara. Y
crnyyajy ckpeTatba naxte MoxeTe Aa
U3rybute KOHTPOIY Haj eneKkTpUYHUM
anaTom.

1.1.2 EnexTtpuyHa 6e36epgHocCT

B [IpuKrby4YHU YTUKaY eneKkTPUYHOr anara
Mopa Aa cTaje y yTMYHULY. YTUKAY HU Ha
KakaB Ha4YuH He cMe ga ce mogudumkyje.
Hemojte aa kopuctute apantepcke
yTuKaye 3ajeHo ca eneKTpUYHUM
anaTtuma Koju umajy 3aluTUTHO
y3emrbewe. HemoandrkoBaHu yTukaum n
ogrosapajyhe yTuyHuUe cMmamyjy pusmnk og
CTpyjHOr yaapa.

B CnpeuuTe (hU3MYKM KOHTAKT ca
y3eMIbeHMM NoBpLUMHaMa NonyT LeBu,
rpejawa, puHrnu un opmxumgepa. lNocroju
nosehaHu p13nK og CTpyjHOT yaapa, ako je
Balle Temno y3emMIbeHo.

®  [lpxuTe enekTpu4yHe anarte Aarbe of Kulie
unu BopAe. [poaop Boae y enekTpuyHn anat
nosehaBa pusnk oA CTpyjHOr yaapa.

B HeMmojTe MewaTh HAMEHY NPUKIbYYHOT
kabna, na 6GucTe enekTPUYHU anaT HOCUNKN
WU Kauunu unu ga oucre nssnavyunm
yTuKay us ytuuHule. [ipxure npukrbyyHu
BOJ, BaH fioMallaja TonnoTe, yrba, olWTPUX
MBULIAa UK NOKpeTHUX aenosa. OwTeheHn
UM 3aneTrbaHn NPUKIbYYHN BOAOBU
yBehaBajy p13uk of cTpyjHor ygapa.

B AKO eneKTpU4HUM anaTtom paguTte Ha
OTBOPEHOM, KOPUCTUTE CaMO NpPoAYyXHe
BOAOBE KOju Cy NOroAHu 3a paj Hanorby.
Ynotpeba npogy>xHor Boga NOroAHor 3a pag
Hanosby CMakbyje pusmnK of, CTpyjHOr yaapa.

= Ako ce paj ca eNleKTPUYHMM anaTom y
BIaXXHOM OKpYXeky He Moxe usbehu,
KOPUCTUTE 3aLITUTHY CKIOMKY CTpyje
KBapa . Ynotpeba 3aliTUTHe cKronke cTpyje
KBapa cMatbyje ornacHoCT of CTpyjHoOr yaapa.

1.1.3 Be3begHocT rbyau

B ByauTe naxrbueu, NasuTe LWITa paguTte n
pasymMHo npucTynajte pagy ca
eneKkTpM4YHUM anatom. He
ynoTpe6rbaBajTe eNeKTpUYHM anar ako
cTe YMOPHU UNu nopj yTuuajem apora,
ankoxora unu nekosa. TpeHyTaK HenaxHe
npunukom ynotpebe enekTpuyHor anaTa
MOXe Aa AoBeae A0 030MrbHUX nospeaa.

= HocuTe NUYHy 3alITUTHY ONpeMy 1 yBeK
3alITUTHe Hao4ape. Holwere nuyHe
3alUTUTHE OMpeMe, Kao LTO je Macka NpoTuB
npaLuuHe, NPOTUBKNM3Ha 3alTuTHa obyha,
3alWTMTHA kauura unu 3awTuta of 6yke,
3aBUCHO 0f1 BPCTe U ynoTpebe enekTpuyHor
anarta, cMakbyje onacHoCT of, NoBpesa.

B CnpeuuTe Cny4ajHo NyliTake y pag.
YBepuTte ce Aa je enekTpuyHM anat
MCKIbYY€EH, Npe Hero LWTO ra NpuKrby4Y1Te
Ha CTPYjHO Hanajawe u/unu akymynarop,
nopurHeTe ra unu Hocute. AKo nNpu
HOLLIeHY eNeKTPUYHOr anarta ApXuTe NpcT Ha
npekuaady unu yKiby4eHn enekTpudHu anat
NPUKIbYYMTE Ha CTPYjHO Hanajakwe, TO MOXe
fa fosefe [0 Hesroaa.

. CKNoHWTe anare 3a noaellaBakbe Unu
KIby4eBe, Npe Hero LTOo yKiby4nuTe
eNeKTPUYHM anar. AnaT unm Kby, Koju ce
Hanasu y poTvpajyhem geny enektpuuHor
anaTta, Moxe Aa foBefe [0 nospeaa.

B W3beraBajTe HeHOpMarnaH noroxaj Tena.
Mo6puHuTe ce 3a 6e36eaHO ynopuiuTe 1
yBeK oApaBajTe paBHOTeXY. Ha Taj Ha4uH
moxeTe Aa 6orbe KOHTpPoNMLIeTe eNEKTPUYHN
anaT y Heo4ekMBaHuM cuTyaumjama.
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= Hocwute npuknagHy oaehy. Hemojte
HOCUTM WKnpoky opehy unu Hakut. Kocy n
onehy gpxute parbe of NOKPETHUX
Aenosa. Jlabasy ofehy, HakUT unu ayry Kocy
MOry fia 3axBaTte NMoKpeTHW AenoBu.

= Ako Mory ga ce MOHTMpajy ypehaju 3a
ycucaBake 1 NpUKynibake npaiiunHe,
Tpeb6a Mx NPUKIbYYUTH 1 NPaBUITHO
KOpPUCTUTKU. YNoTpeba ycncaBamwa Moxe aa
CMatby NoTeHUMjanHy onacHOCT of NpaLlunHe.

®  Hemojte 6UTH HeoNpe3HU U HeMOjTe
KpwunTH 6e36egHOCHa NpaBuna 3a
erieKTpUYHe anarte, 4Yak 1 ako cTe nocne
YyecTe ynotpebe ynosHatu ca
eneKkTpMYHUM anaTtom. HeonpesHo
nocTynawe y poky of Aenvha cekyHae moxe
[0 JoBefe A0 TeLIKux nospeaa.

1.1.4 Ynotpeba n pykoBare eNneKTpUYHUM
anatom

B Hewmojte npeontepehnBaTh eneKTpU1HU
anar. 3a BalW Nocao KopucTute
eneKTPUYHU anaT Koju je 3a To
npeasuheH. Ca ogrosapajyhvum
enekTpuyHum anatom hete pagutu 6oree 1
6e3beHuje y HaBeJeHOM oncery y4uHka.

= HemojTe KOPUCTUTU €NEKTPUYHM anar,
Ymju je Npeknpay HemcnpasaH.
EnekTpu4HM anat Koju BuLLE He MOXe Aa ce
YKIbYYU UNW UCKIbYYM, ONacaH je n mopa aa
ce rnornpasu.

5 M3ByuuTe yTUKay U3 yTUHHULIE u/unu
YKIOHUTe GaTepujy Koja ce Moxe
AEeMOHTMpPATH, Npe Hero WTO U3BpLUUTE
nopelwasate ypefaja, meraTe ymeTke 3a
anare Unu oanaxeTe eNeKTPUYHU anar y
cTpaHy. OBakBa Mepa onpesa cnpeyasa
Cry4ajHO NoKpeTake enekTpUYHor anara.

= HekopuwheHe eneKkTpuyHe anate 4yyBajte
BaH Aomawaja geue. He po3sonute pa
eneKTpPUYHM anaTt KopucTe ocobe Koje ca
HMM HUCY yNo3HaTe UNnu Koje HUucy
npoyuTane oBa ynytcrea. Enekrpuyxu
anaTu cy onacHu, ako ux kopucre ocobe 6e3
MCKyCTBa.

= [laxrbMBO ofpXaBajTe eNeKkTpuyHe anare
n anar 3a ymetawe. KoHtponuwure aa nu
NOKPEeTHU AenoBu page 6ecnpekopHo n
Aa nv ce 3arnaerbyjy, Aa Ny cy AenoBu
cnomMmsbeHu unu owrteheHu Tako aa je
(hbyHKLUMja eneKTpUYHOr anarta HapyLlieHa.
Dajte owTeheHe aenoBe Ha nonpaBkKy npe
ynoTpebe enekTpuMYHOr anarta. Y3pok

MHOIMX He3roaa cy nowle oap>kaBaHu
ENeKTpU4HN anaTu.

= OppxaBajTe pe3He anaTe OWTPUM U
YnucTUM. MNaxreMBO OApXXaBaHU pe3Hu anatu
OLUTPVX PE3HUX MBULLA Mat-e Ce 3arnaBrbyjy
1 nakiue ce Bofe.

®  KopucTuTe enekTpUYHM anar, anar 3a
yMeTake, anare 3a ymeTtawe, uta. Y
cknagy ca oBUM ynyTcTBuma. Mputom
y3mMuTe y 063up ycrnoBe paga v pagaky
Koja Tpe6a Aa ce usBpwu. Ynorpeba
eneKkTpUYHUX anara y cBpxe Agpyrauuje of
npeasuheHnx Moxe Aa AoBeAe A0 ONacHUX
cuTyauuja.

®  OppxaBajTe pyyke U XBaTHe NOBPLUMHE
CYyBUMA, YUCTUM M YUCTUMA OA YIba U
MacTu. Knusaee pyyke 1 XxBaTHe NMOBpLUMHE
He omoryhaBajy 6e36eaHO pykoBare anaTtom
1 HETOBY KOHTPOIY Y HEOYEKUBAHUM
cuTyaumjama.

1.1.5 YnoTtpeb6a u pykoBame
aKyMynaTopCcKuM anaTom

= [lyHUTe akymyrnarTope camo nykavymma
Koje je npenopyu4uno npousBohay. 36or
nykwava, Koju je norogaH 3a ogpeheHy BpcTy
akymyrnartopa, MoCToju ONacHOCT of noxapa,
aKo ce KOpUCTY ca Apyravnjum
akymynartopuma.

® Y eneKkTPpMYHUM anaTumMa KOpucTuTe camo
3a To npeaBuljeHe akymynartope.
Ynotpeba apyraunjux akymynatopa moxe Aa
[oBefe [0 NOBPeAa M ONacHoOCTH of
noxapa.

®  [NpxuTe HekopuwheHn akymynatop garbe
oA cnajanvua, KoBaHULa, Kiby4eBa,
eKkcepa, 3aBpTHeBa UMK ApYyrux Manumx
MeTariHuX npegmeTa, koju 6u mornu ga
npoy3poKyjy npemowhaBate KOHTakara.
Kpatak cnoj namehy koHTakaTa akymynaropa
MOXe [ja JoBefe 4O ONeKoTVHA Uiu noXxapa.

B Y cnyu4ajy norpeLiHe npumeHe, u3
aKyMmyrnaTopa MoXe Aa u3nasm Te4HoCT.
CnpeuuTe goaup ¢ koM. Ako gofje oo
crly4ajHor KoOHTaKTa, ucnpaTtm sogom. Ako
TEYHOCT Zocne y o4u, AoAaTHoO ce
obpaTtuTe u nekapy. Te4HOCT akymynatopa
Koja Llypu MoXe fAa [oBefe [0 vpuTauuje
KOXe WUnu onekoTuHa.

= HemojTe KopucTUTU owTeheHn nnm
MoaundukoBaHu akymynartop. OwTeheHn
1M MoaMMUKOBaHN akymMynaTopu Mory ce
HenpeABUAMBO NOHALLATU U JOBECTU A0
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BaTpe, eKCMosuje Nnu onacHoCT of
nospepa.

B AKymynaTtop HemojTe usnaratv BaTpu unu u
npeBUCOKUM TemnepaTtypama. Batpa nnu
Temnepatype Behe og 130 °C mory ga
13a30BYy EKCNIo3unjy.

= CrnepuTte cBa ynyTCTBa 3a NyHseHe U
aKyMynaTop Unu akymyrnaTopcku anar
HeMmojTe HUKaga NyHUTU BaH
TeMnepaTypHOr ofcera HaBeAeHor y
ynyTcTBY 3a ynoTpe6y. MorpeLuHo nytere u
UMK NyHserse BaH 403BOSbEHOT
TemnepaTypHor oricera Moxe Aa pasopu
akymynaTtop 1 Aa noseha onacHocT of
noxapa.

1.1.6 CepsBuc
u

MonpaBKy enekTpuyHoOr anara
npenycTuTe camo KBanugpukoBaHoM
CTPY4HOM 0CO6JbY KOju KopucTe camo
opuUruHarHe pesepBHe gernoBe. Tako ce
ocurypaBa fa 6e36eHOCT eneKkTpuyHor
anata ocTaHe o4yBaHa.

= Hukapa HemojTe ga ogpkaBaTe owTeheHe
akymynartope. buno kakso ofpxaBare
akymynartopa Tpebano 6v Aa BpLun camo
npoussohay unu osnawheHn KOPUCHNYKM
cepBucH.

1.2 bBe3beaHocHe HanomeHe 3a
TenecKoncKy naH4yaHy Tectepy ]
B HewuckycaH pykoBanau, Mopa fa ce ynytmy u
o0byun 3a pykoBame ypehajem.
®  [Ip>XaBHU W/MN pervoHarnHn Nponmcu Mory
orpaHnuuTn ynotpeby ypehaja y ogpeheHom
nepuoay AaHa. b
= YBeK na3uTe Aa HujeAaH Aeo Tena He
[ocne y noapydje naHua tecrtepe.
Hemojte yknawatn ceyeHn matepumjan n
HeMojTe ApXaTu MaTepujan 3a ceuyere
Kaja ce naHay Tectepe kpehe. YknoHure u
6nokupaHu MaTepujan camo Kaga je
ypeRhaj uckrbyueH. TpeHyTak HenaxHbe
NPUIMKOM pyKOBak-a TENECKOMNCKOM
naH4aHOM TeCTEPOM MOXe NpPOoy3poKoBaTH
TeLlKe noBpese.

B [lpatute cBa ynyTcTBa NPUIIMKOM
yKnawaka HaroMmunaHux matepujana ca .
Teneckorncke flaH4YaHe TecTepe, heHor
CKINapguLTeHa Unu cepeBrcupara.
YBepuTe ce Aa je Npeknaay UCKIbYYeH U
na je akymynartop usBafeH. HeoyeknBaHn
paj Teneckorncke naH4yaHe Tectepe TOKOM

YKnakwaka Hacnara nnm ToKoOM ogp>xaBaha
MOXe [0BECTU [0 030UIbHUX nospega.

CMaH1Te ONacHOCT 0, CMPTOHOCHOT
CTpYjHOr yAapa, Tako LUTO TereCKONCcKy
naH4yaHy TecTepy HUKaAa He KopucTute y
GNU3NHM eneKkTPUYHUX BOJOBA.
Hopvpusane unu kopuwwherse y 6nmnsuHmn
eneKTPUYHUX BOJOBAa MOXe AOBECTU [0
TELLKVX NoBpeaa UM CMPTOHOCHOT CTPYjHOT
yAapa.

ApxuTe TenecKkomncky naH4yaHy Tectepy
camo 3a M3orioBaHe NOBpLUMHE 3a
XBaTake, jep naHay Tectepe moxe gohmy
Aoaup ca cKpuBeHUM Kabnosuma 3a
Hanajawe. KoHTaKT naHua tectepe ca
BOAOM M0 HAaNnoOHOM MOXe [JOBECTU NOfA,
HanoH mMeTanHe genose ypehaja n Moxe
[0BECTV 0 enekTpUYHoOr yaapa.

YBeK pyKyjTe Teneckornckom naH4aHoM
TecTepoMm c o6e pyke. Teneckoncky
naH4aHy TecTepy yBek ApxuTe ¢ obe pyke Aa
OucTe cnpeunnu rybutak KOHTpone.

HocuTte 3awtuty 3a oum. Mpenopyuyje ce
Aarba 3aluTMTHa onpemMa 3a 3alTUTy of
Oyke, rnaBy, pyke, Hore v cTonana.
OproBapajyhe 3aWwTMTHO 04eno cMakbyje
OMacHOCT of NnoBpefa ycnes onurbaka Koju
ieTe OKOSO 1 Cny4ajHor 4oAMpMBaHa fnaHua
TecTepe.

Mpunukom pagoBa u3Hapg rnaee ca
TenecKkornckoM flaH4aHoOM TecTepoM
HOCUTe 3awWTUTY 3a rna,y. [lagajyhu
0ANOMIbEHN AENOBM MOTY Aa AoBeay A0
TeLKVX noepega.

He kopucTuTe Teneckoncky naH4yaHy
TecTepy Ha ApBeTY, MepAeBUHaMa, KpoBy
“nu HectabunHoj noBpwuHK. Pag Ha
TakaB Ha4YMH cTBapa ONacHOCT Of, 030UIbHUX
nospega.

Ma3uTe Ha YBpPCTO CTajakbe U KOpUCTUTE
TernecKoncKy fnaH4yaHy TecTepy camo ako
CTOjUTe Ha YBPCTOj, CUTYPHOj U PaBHOj
noano3su. Knusaea nognora unm
HecTabunHe NoBpLUXHE, MOTY JOBECTU A0
rybutka paBHoTexe unm rybuTtka KoHTpone
Haz, TeNeckonckom naH4yaHoOM TECTEPOM.

Mpu TecTepucary Heke rpaHe Koja cToju
3aTerHyTa, payyHajTe ¢ TUM [ia ce MoXe
BpaTuTK Hasaa. Ca ocnobahawem
Hanpesaksa y ApBEHVM BakHWMa, 3aTerHyTa
rpaHa Moxe Aa yaapu KopucHuka u/unm ce
Teneckorcka flaH4aHa Tectepa Moxe oTeTu
KOHTpOMM.
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ByanTe noce6Ho onpe3Hu npu
npeceuaky Huckor apseha u mnagor
apseha. TaHak matepujan ce Moxe
3annecTu y naHuy Tectepe v yaapuTu Bac
Unu Bac n3GaunTi U3 paBHOTEXE.

TenecKoncky naH4aHy TecTepy yBeK
HocuTe apxehu je 3a py4ky U To camo
Kaja ce naHay Tectepe Bulle He kpehe.
TokoM TpaHcnopTa Unu ckragullTera
TenecKoncke faH4yaHe TecTepe 3aliTUTHU
noknonaw Mopa 6UTU HaTaKHYT Ha LUUHCKY
BoRuuy. MpaBunHo pykoBawe
TENecKOoNCKOM NaH4YaHOM TECTEPOM CMakbyje
pu3uK of NOBpeAe NaHLeM TecTepe.

ApxuTe ce ynyTcTaBa 3a Nogma3snBamse,
3aTesare NnaHua u 3ameHy wuHe Bohuue
1 naHua. HectpyyHo 3aTerHyTt unm
rnogmasaH naHai MoXxe a ce OTKUHE Unu
noseha pu3uk og noBpaTHOr yaapua.

TecTepuwmnte camo ApBO. Teneckoncky
naH4yaHy TecTepy He ynotpebrbaBajTe 3a
papoBe 3a Koje Huje npeasuheHa.
Mpumep: He kopucTuTe Teneckoncky
naH4yaHy TecTepy 3a ceyexe meTana,
nnacTuke, 3uaa unm rpaheBUHcKor
mMaTepwujana Koju Hucy op apBeTa.
Ynotpeba Teneckorncke naH4yaHe TecTepe 3a
pajoBe 3a koje Huje npeaBuheHa Moxe
[OBECTV 40 OMacHUX cuTyauuja.

Teneckoncka naHyaHa TecTtepa Huje
noroaHa 3a ceyekse ctabana. Kopuwhete
TEMNECKONCKE NaHYaHe TecTepe 3a HeHaMeHcke
pafioBe MOXe [a fioBefe A0 036UIbHIX
noBpeaa KopUCHUKa Uiu Apyrux ocoba.

1.3 Ontepehere BUGpaumjom

OnacHocT of BUbpauumja
CmeapHa epedHocm subpayuoHux emucuja
npunukom yrnompebe ypehaja Moxe Oa
odcmyna 00 HagedeHe gpedHocmu
npou3seofaya. MNpe ofH. y TOKy Kopuwhera
obpatuTe naxry Ha cneaehe dakrope
yTuuaja:
[a nn ce ypehaj kopuctn HameHckn?
[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu HaunH?
[a nu je ypehaj y nponmcHom
ynoTpebHOM cTawy?
[a nu je pesHu anat NnponMcHo
HaowTpeH ogH. fa nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHn anat?
[a nu cy MoHTUpaHe npuapxHe u
eBEeHTyarHo onu1oHe B1bpaLmoHe

pyyKe, N Aa fn Cy OHe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?
Ypehaj cme ga pagm camo ca bpojem obpTaja
mMoTopa notpebHuMm 3a oaroeapajyhu paa.
M3beraBajte MakcumanHu 6poj obpTaja, kako
bucte cmamunm 6yky 1 Bubpaumje.

Ycnep HenpasunHor kopuwhera n
oppxaBama, byka 1 Bubpauuje ypehaja ce
mory nosehatu. To Boau 4o 34paBCTBEHNX
npobnema. Y Tom cnyyajy ogmax Uckroyumte
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBnaLwuheHy
CEPBUCHY PavoHULLy.

CrteneH ontepeheHocTy BUBpaLmjoM 3aBucu
o[ paga Koju Tpeba aa ce u3BpLUn OH.
Ynotpebe ypehaja. [MNpoueHnTe ra un
HanpaBuTe ogrosapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HauunH ce 3Ha4ajHO cmatbyje
ontepeheHoCT BUGPaLMjoM y TOKY
LieNnIoKyMnHOr pafHor BpeMeHa.

Oyxa ynotpeba ypehaja uanaxe pykoaoua
Bmbpauujama 1 Moxe Aa Npoy3pokyje
npobneme ca umpkynauujom ("6enu npct”).
[a 6u ce cmammno pusmnK, HoOCUTE pykaBuLe 1
oapXxaBajTe pyke TonnumM. AKO ce npenosHa
cumnToM "6enor npcra”, oAMax noTpaxute
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: Nyburak
ocehaja, rybutak ceHanbunHocTw, jesa,
cBpab, 6on, cnabrbene TenecHe cHare,
npomeHa 6oje nunm crtawa koxe. Obu4Ho ce
OBM CUMNTOMM OAHOCE Ha MpCTe, LWake unm
Ha nync. Kog H1ckux Temnepatypa ce
noeehasa onacHoCT.

Y TOKy pagHor faHa npaBuTe Ayxe nayse,
Kako 6ucte mMornu ga ce ornopasuTe of Oyke
1 Bubpaumja. Baw pag ncnnaHupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
BMbpauuje pacnogenu Ha BuLLe AaHa.

AKo Ha BalLMM LWakama yTBpAauTe
HenpwujaTtaH ocehaj nnu npomeHy 6oje koxe y
TOKy kopuwhetra ypehaja, ogmax npekmHuTe
ca pagom. HanpaBute AOBOSBLHO Ayre nay3e.
Be3 goBorbHO Ayrux naysa moxe gohu go
cuHApoMa Bubpauuje wake-pyke.

MuvHUMKZYjTe CBOj pU3MK n3narawa
Bnbpauwnjama. Ogpxasajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKUuWjama y ynyTcTBy 3a ynoTtpeoy.
Ako ce ypehaj 4eCTo KOPUCTU, KOHTaKTUpajTe
Baller aguctpubyTtepa aa 6ucte Habasunu
aHTU-BMGpaUMOHy onpemy (HNp. pyyke).
M3beraeajte oa pagute ca ypehajeM Ha
TemnepaTtypama mMawum og 10 °C. Y nnaHy
paga gevHuwnTe kako ontepehene
BMGpaLmjoM MOXe [ia Ce OrpaHunyu.
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1.4 Ontepehere Gykom

M3BecHo onTepehetse ycnen Gyke 36or oBor
ypehaja He moxe aa ce usberHe. MNpebauute

pagoBse ca UHTEH3NBHOM 6yKOM Ha O0O3BOJbEHE U

3a To npeaBuiheHa BpemeHa. Mo noTpebu ce
npuapxaBsajTe BpemeHa obaBe3He TULLNHE U

orpaHuuuTe Tpajake pafa Ha OHO HajHYXHUje.

Papv Bale nuyHe 3awwtute u 3awTuTe ocoba
Koje ce Hanase y 6nu13nHu, Mopa ga ce Hocu

oproeapajyha 3awTuta og byke.

1.5 bBe3begHocHe HanomeHe 3a 6aTtepujy u

nykwau

YknoHute akymynatop 13 ypehaja npe
nyHetba.

YMeTHUTE akymynartop y ypehaj nasehu Ha
ncnpaeaH nonapurer.

M3BaguTe akymynatop 13 ypehaja ako
HamepaBsaTe [a ra CKnagulTuTe Ha AyxXu
BPEMEHCKV nepuog.

HemojTe kpaTko cnajati Npukrby4He
cTesarbke ypehaja unu akymynatopa.

PagHa ynytcTtBa

Boaute pavyHa o 6e36egHOCHUM HanoMmeHama
3a akymMynaTop U nykay y nocebHUM pagHum
ynyTcTBMMA:

PagHo ynytctBo 443998: akymynaTtopu
PapHo ynytctBo 443999: nywaumn

1.6 bBe3begHOCHe HaNOMEHEe 3a PyKOBake

TOM Cryyajy 0AMax UCKIby4UTE TENECKOMNCKy
naH4aHy Tectepy.

YKNOHUTE akyMynaTop 13 OCHOBHOr ypehaja
1 TypHUTE 3alUTUTHU MOKIonaw, Mpeko naHua
TecTepe KoA:

pajoBa UCMUTUBakba, NofellaBama u

ynwhena

pafoBa Ha LUMHCKOj BOAMLM 1 naHua

Tectepe

HanywTawa ypehaja

TpaHcnopTa

YyBaha

pajoBa oApXaBah-a 1 nonpaske

onacHocTn

OppxaBajTe MMHUManHo pacTojawe og 10 M
Y O[JHOCY Ha HaJ3eMHe eneKkTpu4He BoAoBe.

MH®OPMALIMJE O YINTYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

Kog Hemauke Bep3awuje ce paaum o
opvIrMHanHoM ynyTcTBy 3a ynotpeoy.
Bepsauje Ha cBMM ocTanum jesnumma cy
npeBoAV OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoy.

OBa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTYyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kaga byaete Tpebanu ogpehere
MHopMauuje o ypehajy.

Ypehaj npegajte HOBOM BfacHWKY camo ca

B [Tpunukom cevyera rpaHa Teneckorncky ynyTCTBOM 3a yno‘rpe6y_
NaH4yaHy TecTepy NOAUrHUTE MaKCUMarnHo Ao :
yrna on 60°. Y cryJajy cTpuvjer yrma I'IpquTajrg n cnegute cee 6e3beaHOCHe 1
: . ynosopaBajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTBa
HensbexHo focnesaTe y nogpyvje y koje 3a ynotpeby
ofceyeHe rpaHe Mory fa nagHy. YBek ’
CTOjuTe BaH OBOT Nnoapyyja. CumGonu Ha HacrNoBHOj CTPaHU
B YHanpep vucnnaHupajte nyT eBakyauuje 3a
nsberasan-e nagajyhux rpana. Osaj nyT CumGon 3Hauewe
Mopa 6uTn oumwheH of npenpeka, kao LWTo Mpe npBor kopuLhersa 06aBesHo
Cy HNp. OiCeYeHe rpaHe u 6e3 knm3aBux N@XIBbUBO NPOYNTA[TE OBO PasHoO
MecTa, Koja 61 morna oTtexaTy oBakBO ynyTcTeo. To je ycnos 3a 6e36eaaH
n3berasarse. paj U HEOMETaHO PYKOBaH-E.
B OppxaBajTe 6e36egHOCHO pacTojake 04
ocoba Koje CToje y OKOINUHU, XXUBOTUH-A, Pagro ynyTcTso
npeameTa unu objekara, Koje je jegHako
Hajmane 0KO 2,5-CTPyKOj AYXMHU FpaHe Koja
Tpeba fga ce ceve. Ako TO Huje moryhe,
ofceumTe rpaHy Aeo no Aeo. ’ OnpesHo pyKoBaTu NUTUjyM-
®  HemojTe nokyluasaTi aa ceveTe rpaHy unju joHckum akymynatopumal Moce6Ho
je NPeYHnK Behun Of AYXUHE Mava. Li nasnTe Ha HanomeHe 3a TpPaHCnopT,
®  CripeunTe Aa Ce rpaHe Unn npeaMeTy Koju CKnapuTerse n 6au,arbely ornaa
ce nomepajy 3aneTrbajy y NlaHLy Tectepe. Y "3 OBOT pafHor ynyTcTea:
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Cumbon 3Hauewe

OBaj npon3BoA je y cknagy ca
NPUMEHIBVMBUM EBPOMNCKUM
AVIpeKTMBama u CnpoBefeH je

NocTynak oLeHe ycknaheHocTu 3a
oBe CMepHuLe.

2.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaNHUX pe4n

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
13asBaTh CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHKE! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
onacHoCT koja by — ako ce He n3berHe — morna
13asBaTh CMPT UMK TELLKY NOBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuujanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He n3berHe — Morna
n3aseaTu Mane unm 6naxe nospeae.

MAXHA! Yka3syje Ha cuTyaumjy koja 61 — ako
ce He u3bjerHe — Morna npoy3pokoBaTtu
maTtepujanHy LTeTy.

H HANMOMEHA TMoce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3yMeBatbe U PyKOBat-e.

3 onuc npPomM3BogA

Teneckoncka naH4yaHa Tectepa Bam omoryhasa
na rpaHe apseha v gpyror pactuka ceyete
yaobHo n 6e3benHo ca Tna. Hema BuLe
HaMoOpPHUX N ONacHUX pagoBa Ha MepAeBnHama
Unv opBeTy.

Mory ga ce kopucte cBu akymynatopu (Bxxx Li)
n nywaun (Cxxx Li) 3 acoptumana
AI:KD‘IBV’SE \4

MAXHA! OnacHocT of owTehewa Ha
ypehajy v akymynatopy. Ako ypehaj pagu ca
HenpvKknagHMm akymynaTtopuma, Mory ce
owTeTuT ypehaju n akymynaTtopm.

B Ypehaj Tpeba ga pagm camo ca NnponmMcaHnmM
akymyrnatopvma.

EH HANOMEHA VY pagnum ynyTcTeuma
akymynatopa v nykaya U3 acoptumaHa
ALKO 18V 36V herte npoHahu fgoaatHe

nHdopmauyje.

3.1 HameHcka ynotpe6a

Teneckoncka naH4yaHa TecTepa je npeasuheHa
[a ca Tna ceve rpaHe cmkcHor aApseha u gpyror
pacTtutba. KopycHIUK npuToM Mopa Aa YBpCTo
CTOjX Ha Tny.

Cwme pa ce KOPUCT U camo HuonoLukn pasrpagmeo
yrbe 3a naHau Tectepe.

Caaka gpyra ynotpeba koja oactyna o
HaBeJeHe HameHcke yrnoTpebe cmaTtpa ce
HEHaMeHCKOM.

OBaj ypehaj je npeasuheH NckibyynBo 3a
npueaTtHy ynotpeby. CBaku gpyraumnjn HauvH
Kopuihera, Kao 1 HeJ03BOIbEHE NpenpaBke
Unn Jorpagme ce cmaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpebom 1 J0BOAM A0 NpecTaHka Baxera
rapaHuuje, rybuTka ycarnaweHocTu ca
nponvicuMa n ogbujarba cBake oAroBOPHOCTN
npoussohava 3a WTeTy KopMCHMKa nnm Tpehnx
nuua.

3.2 Moryha npeaBuavBa norpeiuHa
ynoTtpe6a

B Temneckoncka naH4yaHa TecTepa He CMe Oa ce
KOPUCTU 3a cever-e crabna.

B HewmojTe cehu rpaHe Koje cy AUPEKTHO Unu
noA OLWTPUM YrIIOM U3HaA KOPUCHUKA UK
OpYrux rbyau.

He owTehnBaTtn BogoBe nop HanoHoM.
He cme ce pagutu ca ypehajem ctojehu Ha

mMepaeBnHama.

®  He KOPUCTUTU CTapo yrbe Unv MuHepasnHo
yroe.

B He kopuctuTe ypehaj y ekcnnosmsHoM
OKpYXehsY.

3.3 TpeocTtane onacHocTu

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja ysek he

NnocTojaT 3BECTaH NpeocTany pusuk, Koju He

MOXe a ce UCKIbY4u. V3 BpCTe 1 KOHCTPyKLMje

ypehaja mory aa ce ussegy cnegehe

noTeHuwWjanHe onacHoCTH, 3aBMCHO of ynoTpebe:

= [logup ca onurbLuuMa 1 yrbHOM MpaLuviHOM
KOju neTe HaoKomno

B Yaucare Yectuua CTPYroTMHe U yrbHe
npawuuHe

®  [loBpepde 360r fenoBa NaHua Tectepe Koju
neTe HaoKomno

B [loceKkOTUHE Ha naHuy Tectepe
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Onwc npousBoga

3.4 CurypHoCHM u 3aWwiTUTHU ypehaju

/N YINO30PEHKE! OnacHOCT oA TeLKuX
noBspeaa ycnea MaHWMyNMCaHUX
6e36egHOCHMX M 3aWwTUTHUX ypehaja. 36or
MaHMNynucaHnx 6e36efHOCHNX 1 3aLTUTHUX
ypehaja npunukom paga ca Teneckonckom
naH4yaHoOM TeCcTepoM Moxe Aohu A0 TeLKnx
nospepa.

B HewmojTe geaktusmpatn 6e3begHocHe u

3awTnTHe ypehaje!

®  Ca TenecKornckoM flaH4aHOM TECTEPOM

paguTe camo kafa cBu 6e3beaHOCHM U
3alWTUTHU ypehaju ncnpasBHO PYHKUMOHMLLY.

3.4.1 3awTuUTHM Nokonay WuHcke Bohuue

3awWwTUTHU Noknonaw, npe TpaHcnopTa Mopa Aa
ce HaTakHe Ha BONMLY W naHal, Tectepe, kako 6u
ce crpeyure nospeae byan u owtehewe
npegmerta.

3.4.2 [yrme 3a ge6bnokupame

[lyrme 3a gebnokvpare akTueupa npekngad 3a
YKIb./UCKIb. TMe ce cnpeyvasa crnyyajHo
yKIby4mBame ypehaja uckrby4msum
npuTHUCKakeM Npeknaaya 3a ykbyumsame/
UCKIbYYMBaH-E.

3.5 CumbGonu Ha ypehajy
3.5.1 bBe36egHOCHa O3HaKa

Cumbon 3Haueke

[MocebaH onpes npu pykoBatby!

He n3naratu ypehaj kuwm!

[Mpe nywTawa y NoroH npoynTajte

pagHo ynyTcTBo!

HocuTe 3awTnTHe pykasuLe!

HocwuTte 3awtuTHe Hao4vape!
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3Hauewe

HocuTn 4name ca NPOTUBKIN3HUM
RHoHom!

HocuTn 3awTtntHy kauury!

YparbuTe pyke o Hoxa 3a ceveme!

HocuTte 3awTuty 3a cnyx!

MpuapxaBajTe ce pacTojamwa y
ofHOCy Ha BogoBe noj HanoHom!

YknoHuTe 6aTtepujy npe
cnpoBoheka pafoBa nogellaBama,
ynwhera nnu ogpxasara.

3.5.2 OsHaka 3a pykoBaH€e

Cumbon 3Hauewe

Cmep KpeTakwa naHua Tectepe

3aTerHytn/onabaBntn TENECKONCKY
ApLUKY
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MoHTaxa

Cumbon 3Hauewe

(*
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OrTBapatse/3aTBapate noknonua
naH4yaHuka

OsHavaBakbe pesepBoapa 3a yrbe
3a naHau Tectepe

3.6 Mpernepn npoussopa (01)

Bp.
1

13
14
15
16
17+
18*
19%*

CactaBHUM Aeo
OcHoBHM ypehaj:
= [lowa pyyka

= [Ipekugad 3a ykibyunBarse/
NCKIbyYMBaH-e

®  [lyrme 3a gebnokupare
= [Ipxay akymynartopa
[opHa pyyka

Yaypa 3a cukcuparse
Teneckoncka apLuka
YcapgHa cnojHuua

[naea TecTepe:

®  KoHTpornHu npo3opynh pesepeoapa
3a yrbe

= OTBOp 3a yNMBare pesepsoapa 3a
yrbe

= |llnHcka BofuMua ca naHuem Tectepe
= KaHya 3a Be3uBare gpBeTta

®  [loknonal naH4yaHukKa

3alTUTHM noknonatw,

Barepuja*

Myrway*

Kyka 3a kayene Ha 3ug*™

* Y komrnnemy (6p. apmukna 114152)
**: Onyuja (6p. apmukna 114152)

ALKO
3.7 06wum ucnopyke

Y obum ucnopyke cnagajy n osae HabpojaHe
nosuuuje. NpoBepute ga nu cy cese nosuvuuje
cagpxaHe.

Bp. CacraBHu geo
1 OcHoBHYM ypehaj
2 [naBa TecTepe
3  Pamenu nojac
4 PapgHo ynyTcTBO
5  batepuja*

6  Myway*

*: Kod nojeduHayHoe ypehaja ce He Hanasu y
oriceay ucropyke, anu je 0eo Komriema.

4 MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r HenoTnyHe
MoHTaxe! YnoTpeba HenoTnyHo MOHTUpaHor
ypehaja moxe ga gosefe 4o TELKUX noBpeaa.

B YnoTpebrbaBaTtu ypehaj camo ako je noTnyHo
MOHTUpaH!

®m  CTtaBuTM akymynaTop y ypehaj Tek nowiTo je
ypehaj noTnyHo MOoHTUpaH!

/\ OMPE3! OnacHOCT oA NOCEKOTUHA.
OwWTpe MBULE NaHLA TECTEPE KOL, MOHTaXe Mory
[J1a NPOy3pOKyjy MOCEKOTUHE.

®  [Ipe MOHTaxe YKIIOHUTE akymynaTop.

B [lpunukoM MOHTaxe faHua Tectepe 1
LUMHCKe BORULE HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBuLe.

41 CraBrbawe/ckuaame rnase tectepe (02)

CraBrbame rnaBe Tectepe

1. YcapgHy cnojHuuy (02/1) rnase TecTepe 1
Teneckoncky ApLuky (02/2) ycmepute
MehycobHo Tako Aa cy yTUCHYTe cTpenuue
jeQHa HacynpoT Apyroj.

2. YcagHy CrnojHULY ¥ TeNecKomncKy ApLUKY OO
OACTOjHUKA rypHYTU jeaHo y apyro (02/a).

3. TypHuTe vaypy 3a dpukcuparse (02/3) go
O[CTOjHMKa npeko ycagHor cnoja (02/b).

4. OkpeHuTe Yaypy 3a uKcupare y npasuy
3aTBopeHe Hpase (02/c).

Ckupame rnaBe TecTepe

1. OkpeHuTe Yaypy 3a huKcuparse y npasLy
oTBOpeHe bpase.

2. CkuHuTe rnaBy TecTepe.
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MywTane y noroH

5 NYWTAHKE Y NOroH

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no XWUBOT 1
OMacHOCT oA HajTeXMX noBpeaa.
HenosHaBake 6e36eaHOCHMX HanomeHa 1
ynyTcTaBa 3a ynotpeby Moxe Aa foBene 40
HajTexux nospeaa, na v 4o CMpPTU.

B [lpe ynoTtpebe Teneckorcke naH4yaHe
TecTepe NpoynTajTe U NpUApPKaBajTe ce CBUX
6e36eJHOCHNX HanoMeHa ¥ UHCTpyKUMja y
OBOM YynNyTCTBY 3a ynoTpeby kao u ynytcrasa
3a ynoTpeby Ha Koja ce ynyhyje!

/N\ YINO30OPEKE! OnacHocT oa noepeae

owTteheHUM KomnoHeHTama. OwTeheHe

KOMMOHEHTE Ha TenecKomncKoj naH4yaHoj Tectepu

Mory Aa AoBely Ao nospeaa.

= [Ipe cBakor kopuwhera nposepuTte Aa nu je
Terneckoricka naH4yaHa Tectepa KoMnneTHa u
Oa He cagpxu owTteheHe nnm ncTpolueHe
KOMMOHeHTe. be3beaHOCHM 1 3aWTUTHK
ypehaju mopajy 6utu ucnpasHu.

®  [IpoBepute ypehaj nocebHo nocne
ucnyLUTaka Ui Tewwkux yaapa.

5.1 Mymwene yrba 3a naHay tectepe (03)

Mpunukom ncnopyke y ypehajy ce He Hanasun
yrbe 3a naHay tectepe!

MAXHA! OnacHoct og owTehewa ypehaja.
Ynotpeba ypehaja 6e3 yrba 3a naHau Tectepe
gosoau go owTehewa naHua Tectepe v Bohuue.

B Hukaga HemojTe kopucTuTy ypehaj 6es yrba
3a naHau Tectepe.

= [Ipe noyeTka pafa ynvjTe yrbe 3a naHay
TecTepe y pesepBoap 3a yrbe u
KOHTPONMLLIUTE HUBO Yrba y TOKy paja.

B Hajmane npe cBakor noyeTtka paga
npoBepuTte Aa nv nogmasvBare naHua
PyHKLMOHNLLE.

YKMBOTHY BEK M yu4MHaK cederba NaHua Tectepe
3aByCe 0o ONTUMArHOr noamMa3snBara. ToKkoM
paja ce naHa Tectepe ayToMaTcku npemasyje
yrbeM.

MAXHA! OnacHocTt og owTtehewa ypehaja.
Kopuwwhetrse cTapor yrba 3a nogmasmBarbe
naHaua 36or y kemMy cagpkaHe mMeTanHe
CTPYroTMHe 4OBOAM [0 NpeBpeMeHe
ncTpoLueHocTn Bohuue n naHua tectepe. Ocum
TOra npecraje Aa Baxu rapaHumja npounssohava.
B Hwukapga HemojTe fja KOpUCTUTE CTapo Yyrbe,

Beh camo 6ronoLuku pasrpaameo yrbe 3a
naHau, Tectepe.

MAXHA! OnacHocT oA WwTeTe No XUBOTHY
cpeauHy. Kopuwhete MMHepanHor yrba 3a
noamasuBame naHua JOBOAU A0 036MIbHMX
LuTeTa no XUBOTHY CPEaUHY.

B Hukaga HemojTe Aa KOpUCTUTE MUHEParHo
yroe, Beh camo OGMonoLKM pa3rpaguBo yrbe
3a naHau, TecTepe.

[Mpe noyeTka pagja v cBake 3ameHe

aKkymyrnartopa, NpoBepuTe HUBO yrba 1 No

notpebu gonujTe yrbe 3a naHa Tectepe:

1. KoHTponuwuTe HMBO yrba Ha KOHTPONTHOM
npo3sopuuhy (03/1) pesepBoapa 3a yrbe. Yrbe
yBeKk Mopa Aa ce Buan. MuHnmManHu v
MaKCUMarHu HUBO yrba He CMejy ce
npekopaunTu.

2. Teneckorncky naH4aHy TecTepy BOAOPaBHO
NOCTaBUTW Ha YBPCTY NMOAOrY U ApXaTw.

3. Ouuctutn ypehaj oko 3aTBapaya pesepaoapa
3a yree (03/2).

4. OpBpHYTW 3aTBapay pesepBoapa 3a yrbe.

H HANOMEHA

B Y cBpXY NaKLer nykeHa KopucTuTe nesak.

B Y pe3epBoap 3a ySbe He cMe Ja gocne
HUKaKBa NprbaBLUTVHA.

5. Pe3sepBoap 3a yrbe HanyHuTe GMonoLLKkm
pasrpagvBuM yrbeM 3a NaHal, TecTepe.
[MpuTOM Ha KOHTPOMHOM Npo3opuunhy
pe3epBoapa 3a yrbe KOHTponmcaT HUBO
yrea. He gossonutun npenueamse!

6. OneT 3aBpHUTE 3aTBapay pe3epBoapa 3a
yroe.

5.2 HanyHuTtn akymynartop
Ob6paTtuTe naxwy Ha pacnoH Temneparype 3a
peXuM nykera, BUan TexHnyke noparke.

EH HANOMEHA 3a gertarsHe uHcdopmaumje
nornefajte nocebHa pagHa ynyTcTea
akymynaropa u:

B PapHo ynyTtcTBO 443998: akymynaTtopu

B PagHo ynyTcTBo 443999: nywaum
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OncnyxvBake

ALKO

5.3 CraBrbate M U3BNayeHe akymynaropa
(04, 05)

MAXHA! OnacHocT of owTtehemwa
akymynartopa. Ako ce akymynaTtop nocne
ynotpebe octaBu y ypehajy, To Moxe Aa JoBeae
o owrTehewa akymynaropa.

®  HenocpegHo nocne ynotpebe n3syhu
akymynaTtop 13 ypehaja 1 cknaguTuT Ha
MecTy 3alTuheHOM Of, cCMp3aBatba.

®  CraBuTu akymynatop y ypehaj Tek
HenocpeaHo npe noveTka paga.

CrtaBrsambe akymynaTopa (04)

1. AkymynaTtop (04/1) rypaTn y gpxad
akymynartopa (04/2) Ha ocHoBHOM ypehajy
0ok He HanerHe (04/a).

Bahewe akymynaTopa (05).

1. MputucHytn Tactep 3a gebnokupamne (05/1)
Ha akymynatopy (05/2) n gpxatu ra
NPUTUCHYTUM.

2. WsBagutn akymynarop (05/a).
6 OINCIYXUBAHKE

6.1 T[lpoBepa HMBOA HaNyHEHOCTH
akymynaropa

[MprKa3s cTawa HanyHeHOCTN Hanasn ce Ha

akymynaropy.

EH HANOMEHA 3a gerarbHe uHdopmaumje
norneajte nocebHa pagHa ynyTcTea
akymynartopa u:

B PagHo ynyTcTBo 443998: akymynatopu

B PagHo ynyTcTBo 443999: nywaum

6.2 [lpoBepa yrba naHua Tectepe

= [lpoBepuTe Aa nu y pesepBoapy nma
[OBOIBLHO yrba 3a NaHau TecTepe:
rpe cBakor noyetka paga
TOKOM paja
HajkacHuje Npu CBakoj 3aMeHn
akymynartopa
B AKO je HMBO yrba HU3ak, 4onujTe yroe 3a
naHau Tectepe.

Moctynak Buau lNoznaerwe 5.1 "lywerme yrba 3a
naHay mecmepe (03)", cmpaHa 148.

6.3 [popyxaBawe/ckpahuBamwe
Teneckoncke Apuuke (06)

Teneckoncka gpuika (06/2) ce moxe
KOHTMHyarnHo nofeluasaTtu. Ha Taj HauuH ce

OYXMHA MOXe MPUNaroanTy OHaKo Kako je

notpebHo 3a pag.

1. Yaypy 3a dukcupamne (06/1) okpetatu (06/a)
y CMepy oTBOpeHe GpaBe cBe [0k ce
yrnaerouBake He ofobpu.

2. [MomepaTv Teneckomncky ApLUKY AOK ce He
nogecu xeroeHa gyxwuHa (06/b)

3. BaterHytu yaypy 3a ukcmpame.

6.4 Ykibyuyewe 1 Uckibyyerwe ypehaja (07)

YkrbyunBamwe ypehaja

1. [Hosegute ypehaj y pagHu nonoxaj.

2. TMputucHytv gyrme 3a gebnokupamne (07/1)
Ha OCHOBHOM ypehajy n gpxartu ra
NPUTUCHYTUM.

3. TpuTucHyTW Npeknpay 3a ykrb./uckrb. (07/2)
W ApXaTy ra NpUTUCHYTUM.

4. Tlyctute gyrme 3a gebnokupame. Huje
noTpebHO ApxaTn NPUTUCHYTO Ayrme 3a
nebnokuparbe nocrne nokpetaka ypehaja.

Lyrme 3a pebnokvpane Tpeba aa cnpeyn
crnyyajHo nokpeTawe ypehaja.

UckmbyunBamwe ypehaja

1. Tyctutn npekvpad 3a ykibyunBame/
NCKIbY4MBaH-€.

2. EBeHTyanHo usByuLuTe akymynartop, Aa
6ucTe cnpeyunnu crnyyajHo NOHOBHO
yKIbyunBarse: Buan lloznasswe 5.3
"Cmaserbare U usenaqyere akymymnamopa
(04, 05)", cmpaHa 149.

7 TMOHALUAHSE MPU PAQY U TEXHUKA
PADA (08 — 13)

/\ YNO30PEHE! MoBehaHa onacHocT oA

napaa. [MocToju noBehaHa onacHocT oA naga,

Kaja ce pagu 13 noroxaja Ha BUCUHU (HMp.

MepAeBUHE).

B Ypehajem yBek paguTe ca Tna u nputom
BOAUTE payyHa O CTabUMHOM Monoxajy.

B Y3muTe y 063up cnegehe 6e3benHocHe
HarnomeHe.

B [lpununkoM ceyetra rpaHa TeNecKoncky
nanvaHy Ttectepy (08/1) nogurHute (08/2)
MakcMMarnHo o yrna og 60°.

®  CraHuTe Tako Aa ce pe3 no MoryhcTBy Moxe
n3secTtu nog yrnom oa 90° y ogHocy Ha
rpany (09/a).

m  [lebene rpaHe oaceuajte geo no geo (10/1),
Kako 6ucte umanu 6orby KOHTpONy Hazg
MEeCTOM yAapaksa.
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Op,p)KaBaH;a n Hera

B Hukaga HemojTe 3aceuatyv y 3agebrbake Ha
KOpeHy rpaHe, Aa Gucte nocnewwmnu
3auerbene 1 cnpeunnu Tpyreeme (11).

B [lomohy kaHLle 3a Be3uBawe gpseta (12/1)
NpUNMKoM ceverba NpuTucHuUTe (12/a)
TENEeCcKOrcKy faH4yaHy TecTepy O rpaHy
(12/2), pa 6ucte ctabunmsoBanu rpaHy.

®  HanpasuTe pe3 pactepehetsa (13/a) Ha
[OH0j CTpaHU rpaHe, npe Hero LTO ce rpaHa
opceve (13/b). Tako ce moxe cnpeynTu
oTKuAake Kope kao u owTteherwa Ha ApBeTY
Koja Tewwko 3auerbyjy. Pe3 pactepehera He
cme ga 6yne oybrsu og 1/3 gebrbuHe rpate,
na 6u ce cnpeyuno 3arnaerbyBake naH4aHe
TecTepe.

H  YBeK U3BYLIMTE TENECKONCKY NaHyaHy
TecTepy 13 rpaHe ca poTupajyhum naHuem
TecTepe, kako ce He 61 3arnasuo.

8 O[OPXABAHA U HETA

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT of
nocekoTuHa. OnacHOCT of NOCeKOTUHa Npwu
3axBaTamy Y owTpe Aernose Koju ce kpehy n
anare 3a pesame.

B [Ipe pagoBa ogpxasata, Here u unwhera
yBek uckrbyuute ypehaj. N3sagnte
akyynartop.

= [lpunukom pagoBa oapxaBaka, Here u
yuwhera yBEK HOCUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe.

[MonpaBke cmejy Aa n3soge camo
KBanmUKoBaHN CTPYYH-aLM Koju KOpUCTe caMmo
opurMHanHe pesepsHe [4enoBe.

= [locne cBake ynotpeGe nposepute aa nv ce
ypehaj Tpowum 1 no notpebu 3ameHuTe
owwiteheHe KOMMOHEHTe.

B Hewmojte nsnaratu ypehaj Bogu unun snasm.
OunctnTe NnacTuyHe Aenose Kprom un
NPUTOM He KopucTuTe cpeacTtsa 3a unwhere
Unu pacTeapave.

B OunctuTe Npopese 3a pacxiafHun Basgyx
ako cy briokupaHu.

B HewmojTte npckaTtu ypehaj BoagoM 1 HemojTe
KopucTutu ypehaj 3a unwhere nos BUCOKUM
NPUTUCKOM.

8.1 [poBepa nogmasuBara NnaHua Tectepe

MAXHA! OnacHocTt of owrTtehewa ypehaja.
HonuvpvBare Tna Hen3oCcTaBHO AOBOAM [0
Tynrbewa naHua Tectepe.

B JlaHuem HemojTe JOAMPUBATU TNO U OApXKaBajTe
6e3benHocHo pacTojake of 20 cm!

1. YkrbyyuTe ypehaj.
2. Bpx WurHcKe BOAULE gpxaTtn y cmepy
KapToHa Unu nanupa Ha Tny.

B AKO ce BMAM Tpar yrba Koju ce nojayasa,
noamMasmBare naHua pagu
6ecnpeKkopHo.

B Ako ce ynpKoc NnyHOM pe3epBoapy 3a
yrbe He BUAM HUKakaB Tpar yrba:
OuncTnTe ynasHu OTBOP 3a yibe Ha
ypehajy n xneb wnHcke Bohuue.

Ako TO He foBefe [0 ycnexa, obpaTuTe ce Halloj
cnyx6u 3a KOpUCHMKeE.

8.2 KoHTpona 3aTerHytocTu naHaua
TecTepe

/\ OMPE3! OnacHocT of noBpeaa Ha naHuy
TecTepe. Pe3He nBMUE NaHua TecTepe cy BPJO
oLITpe, Tako Aa Npu pykoBaky NnaHueM Tectepe
Moxe gohu go nocekoTuHa. lNpe cBux pagosa ca
naHuem Tectepe BoauTe padyHa o cnegehem:

B Vlckrbyuute ypehaj n nssaguTe akymynartop.
B HocwuTe CUrypHOCHE pykaBuLie.

YecTo KOHTpOMMLLMTE 3aTEerHyTOCT NaHua jep ce
HOBM NaHuy TecTepe U3AYxXyjy.

1. Mano npoByuuTe NaHaL TECTEPE PyKOM U
NPUTOM KOHTPOSIULLINTE:

B Y xnagHom cTamy: JlaHay TecTepe je
MCMpaBHO 3aTerHyT, Kaja ce Ha CpeanHn
LUMHCKe BORMLe Moxe noamhu 3a oko 3 —
4 mm 1 nako nposyhu pykom. Kog pagHe
Temneparype naHat Tectepe ce
npoayxasa 1 BUCH.

B [JoroHcke kapvike naHua tectepe He
cmejy Aa usahy us xneba Ha fowem
[Aeny LwuHcke BohuLe — Yy MPOTUBHOM
naHau Tectepe 61 Morao ga cnagHe.

2. Ao je noTpebHo, OTErHNTE NaHal, Tectepe
(Bnam lNoenaese 8.3 "Samesame u
omnywmarse naHya mecmepe (14)",
cmpaHa 150).

8.3 3artesame M oTnywTawe naHua
Tectepe (14)
1. 3aTerHuTe naHa Tectepe u NpUTOM
KOPUCTUTE KPCTacTU ofBMjay:
B 3atesare naHua tectepe: OkpetaTtn
3aBpTam 3a 3aTesarbe naHua (14/1)y
cMepy Ka3arbke Ha caty (14/a).
B OTnywTake naHua tectepe: OkpeTtatn
3aBpTaks 3a 3aTesame fnaHua y cmepy
CyNpOTHOM Of Ka3arbke Ha caTty (14/b).
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

2. KoHTponuwmTe 3aTerHyToct naHua (svau
lNoznasrbe 8.2 "KoHmpona 3amezaHymocmu
naHaya mecmepe", cmpaHa 150). o
noTpeby NOHOBWTE NPETXOAHW KOpaK.

8.4 3ameHa wwuHcKe BofuLe n naHua
Tectepe (15 - 18)
Kapa cHara cevera cnabwu, naHau Tectepe u
€eBeHTyarlHo LWK1HCKa Bofjuua Mopajy aa ce
3ameHe. LLinHcka Bofuua Tpeba Aa ce 3ameHu
kafda ce Ha xneby Bofuue 3a naHal Tectepe
MOry NPUMETUTU jaCHU TParoBu TPOLLEH-A.
Cwmejy oa ce KOpUCTe CaMo OPUrMHanNH
pe3epBHM AenoBu Npon3sonaya (BUAN TEXHUYKe
nogatke).

/\ OMNPE3! OnacHocT o noBpeaa Ha faHuy
TecTepe. Pe3He nBuLe naHua Tectepe cy Bpo
oLITpe, Tako Aa Npu pyKkoBakby NaHuem Tectepe
moxe Aohun go nocekoTtuHa. Mpe cBux pagosa ca
naHuem TecTepe BoguTe padvyHa o cnegehem:

B Vckrbyuute ypehaj n nssagute akymynartop.
B HocuTe curypHocHe pykasuue.

Ckuaame naHua Tectepe u WMHcKe Bohuue

1. CkuHuTe noknonauy naHyaxuka (15/1).

2. Ckwuhute naHay Tectepe (15/2) n WKHCKy
Bohuuy (15/3).

3. 0OpaBojuTy naHau Tectepe of LUMHCKe
Bohuue.

Yuwhewe

1. CBe CKMHYyTe KOMMOHEHTE OYNCTUTY Of,
onurbaka ycrnep cevera U Hacnara yrba.

2. OuucTuTU CBE OTKPMBEHE KOMMOHEHTE Ha
rnaBeuv Tectepe —MocebHO NaHYaHuK 1 yrasHu
OTBOp 3a yrbe—.

Yrpagka naHua Tectepe u WNMHcKe Bofuue

1. 3aBpTam 3a 3aTesawe NnaHua (16/1)
KpCTacT!M ofBuja4yem OKpeTaTn cBe [OK ce
HacTaBak 3a 3aTesare naHua (16/2) He Hahe
Ha 3agHem Kpajy HaBoja (16/a), Bugn
lNoenaswe 8.3 "3ame3ame u omnywmarbe
naHya mecmepe (14)", cmpaHa 150.

CmeTHa Y3pok

MoTop He paau.

AKymynaTop HefocTaje unu
aKymynaTop He Hanexe [o6po.

AkymMynaTop je npasaH.

2. CraBrbarbe naHua Tectepe Ha LUMHCKY
Bohuuy:

m  3ybe 3a cevetrbe (17/1) naHua Tectepe
(17/2), koju Tpeba fa Hanexy Ha LUMHY
BOfULe Ca ropke cTpaHe,
nosuumonunpatu (17/a) npema Bpxy
wunHcke Bohuue (17/3).

Hanomena: Bodumu payyHa o npasusiHo
MOHMUpaHoM faHuy!

B YMmeTHyTM naHau Tectepe y xneb (17/4)
LUMHCKe BOAULLE U KOMMNETHO NOCTaBUTH
OKO LUMHCKe BOfuLe.

3. LuHcky BohuLy 3ajeaHO ca NOCTaBMbEHUM
naHuem TecTepe CTaBUTK y OTBOPEHO KyhuwiTe:
®  [loctaButu naHay Tectepe (18/1) oko

naHvaHuka (18/2).

= [llnHcky Bohumuy (18/3) nosuumoHupatn
Tako ga ce HactaBak Bohuue (18/4)
crpexe ca y3ay>XH1M OTBOPOM LLUMHCKE
BofuLe.

= [llnHcky BORAMLY NO3MUMOHMpaTH Tako Aa
ce HacTaBak 3a 3aTe3are naHua (18/5)
Crpexe ca OTBOPOM 3a 3aTe3akse NnaHua.

®  JlaHau TecTepe nosnumMoHupaTm Tako aa
Hanexe y »xneb LnHcke BohuLe 1 Ha
MOrOHCKMN NMaHYaHuK.

4. 3artBapatse kyhuwTta:

®m  CraBuTe nokronady naH4axuka (15/1) n
3aTBOpUTE ra.
5. 3arernute naHau Tectepe (Buau loznasrse
8.3 "3ame3sarbe u omnywmare naHuya
mecmepe (14)", cmpaHa 150).

9 TOMOH Y CllYHAJY CMETHU

/\ OMPE3! OnacHocT oA nospeae. OWTpu 1
nokpeTHu fenosu ypehaja mory fa goseay A0
nospeaa.
= [lpunukom pagoBa ofpxaBaha, Here u

ynwhekra yBeK HOCUTE 3alUTUTHE.

EH HANOMEHA Kop cmeTHs1 koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKINOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj Cry0oum 3a
KOPUCHUKE.

OTknawame

HanyHuTu akymynarop.

MpaBunriHoO ymeTHUTE
akymynarop.
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TpaHcnopT

CmeThsa

MoTop paau ca npekuavma.

LLinHa BofuMue n naHay Tectepe
ce 3arpeBa. CTBapawe auma.

MoTop paau, anu ce naHay
TecTepe He nNomepa.

YMecTo num-eBuHe usbauyje ce
caMo ApBeHa npaluuvHa.
Teneckoncka naH4aHa Tectepa
Mopa Aa ce NPUTUCHE KPo3
ApBo.

Ypehaj Heo614HO BMGpMpa.

Bpewme Tpajarba akymynartopa ce
3HaTHO cKpaTuno.

AkymynaTtop ce He Moxe
HanyHUTW.

10 TPAHCIOPT

Mpe TpaHcnopTa npeayamute criegehe mepe:

1. Wckrbyuute ypehaj.

2. Yknonute akymynartop u3 ypehaja.
3. AkymynaTop 3anakoBaTh Ha NMpPOMMcaH Ha4ynH

(Bnawn gone).

Y3pok

CTpyjHO Hanajakse je
NPeKNHyYTO.

Mpekunpay 3a ykrb./MCKrb. je
NoKBapeH.

JlaHau TecTepe je npesuLie

jaKo 3aTerHyT.

PesepBoap 3a yrbe je
npasaH.

YnasHu oTBOp 3a yrbe u/vnum
xneb WwuHe BofjuLe cy
3anprbaHu.

JlaHau TecTepe je npesuLle
jako saTernyT.

Keap Ha ypehajy

JTaHau TecTepe je Tyn.

Keap Ha ypehajy

McTekao je Bek Tpajarba
akymynartopa.

KoHTakTn akymynatopa cy
3anprbaHu.

AkymMynaTop unv nywau je
HeucrpaBaH.

AkymynaTop je npesuie
Bpyh.

OTknawame

1. YknoHute akymynarop.
2. OYMCTUTU YTUYHE KOHTaKTe.

3. TloHoBO ymeTHUTE
aKkymynaTtop.

MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npounssohaya.

KoHTponuiimte 3aTerHyToct
naHua. [loterHuTe naxau
TecTepe.

HakHagHo gonutu yree 3a
naHay, Tectepe.

OunCTUTY ynasHu OTBOP 3a yrbe
1 xneb WuHe Bohuue.

KoHTponuwuTe 3aTerHytoct
naHua. [loterHnTe naHau
TecTepe.

MoTpaxute cepBUCHY nokaLujy
npoussohaya.

MoTpaxute cepBUCHY nokaLuujy
npounssohaya.

MoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npoussohaya.

3amMeHnTH akymynaTtop.
YnoTtpebuTte camo opurmHanHm
npubop npoussohava.

MoTpaxuTte cepBUCHY Nnokauujy
npounssohaya.

3ameHuTe akymynatop unm
nywad. Ynorpeburte camo
opvrMHanHm npubop
npounssohaya.

Myctutn Aa ce akymynaTtop
oxnagw.

Axkymynatop "B160.6 Li" (6p. apt. 114128)

H HAMNOMEHA Hasnehu kanauutet

akymynatopa mnsHocu npeko 100 B! 36or Tora

TpaHcnopT!

BOAMTE padvyHa o criefehvm ynyTcTBuMa 3a

CappkaHu NUTUjyM-jOHCKM akymynaTop noanexe
3aKOHMMa O onacHUM maTepuvjama, anum Moxe Aa
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Cknaguiuitere

ALKO

ce TpaHcnopTyje Nnof nojeAHOCTaBIbEHUM
ycrnosuma:

= [lpmBaTHM KOpUCHMK 6e3 JoaaTHNX 3axTeBa
MOXe [ia TpaHcrnopTyje HeowTeheH
aKymynatop ApyMOM, YKOMUKO je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBuma 3a Manonpoaajy
1 YKOMMKO TPAHCMOPT CIyXW NMPUBaTHOj
cBpCH.

= KomepuujanHu KOPUCHULM, KOjU BpLUE
TpaHCMOPT Y KOMOUHALMjK Ca HUXOBOM
rnaBHOM AenaTtHolwny (HNp. ncnopyke Ha
rpagunuLiTa Unu npeseHTaumje u ca wux),
Takohe mory oa kopucTe 0BO
nojefHOCTaBIbEHE.

Y oba rope nomeHyTa crnyyaja o6aBe3Ho Mopajy
fa ce npeay3my Mepe npeaoCcTpoXHOCTH Aa bum
ce crpeyunro ocnobahawe cagpxaja. Y apyrmm
cnyyajeBuma ce o6aBe3HO MOpajy noLuToBaTH
oapenbe 3akoHa 0 onacHum matepujama! Y
cnyyajy Henpuapkasara, nowmrsaoly v
©eBEeHTyarnHo NpPeBO3HMKY NpeTe BUCOKE KasHe.

OcTtane HanomMeHe o npeBo3y U cnamwy

B TpaHcnopToBaTW OAH. CnaTu NNTUjyM-jOHCKe
aKymyrnartope camMo y HeoluTeheHoM cTamy!

B 3a TpaHCcnopT akyMyrnatopa KOpucTuTn
VCKIbYYMBO OPUrMHAITHU KAPTOH UNn
oproeapajyhu KapToH 3a ornacHe matepuje
(Huje noTpebHO Kop akymynaTopa ca
Ha3WBHUM kanauuteTom marum og 100 BT).

B O6nenuTu OTBOPEHE KOHTaKTe akymyrnaTtopa
TpakoMm, kako 61 ce crpeyno kpaTak cnoj.

B OcurypaTu akymynaTop Of Knusawa yHyTap
nakoBatba, kako 6u ce cnpeuuna owTtehenwa
Ha akymynartopy.

®  O6e3begnTy UCMPaABHO O3HAYaBawe 1
[OKyMeHTaumjy 3a cnake npuimkom
TpaHcrnopTa OfH. crnakba (HNp. Npeko
cepBWuca 3a JOCTaBy nakeTa unm
wneauumje).

B [IpeTxodHO ce nHpopmmucatn ga nu je moryh
TPaHCMopT Npeko nsabpaHor npyxaoua
ycnyra v AeknapucaTti NoLmnrbKy.

Mpenopy4yjemo ykrbyunBake CTpyyH-aka 3a

onacHe maTtepuje pagu npurnpeme noLUNIbKe.

MpuopxaBajTe ce 1 eBeHTyanHux AoaaTHUX

HaLMoHanHmx nponuca.

11 CKNAOULUTEHWE

11.1 Cknaguwrerne ypehaja

B HakoH cBake ynotpebe n3sagutu
akymynartop u3 ypehaja.

B TemerbHo ouncTuTH ypehaj 1 no noTpedu
NPUYBPCTUTM CBE 3alUTUTHE MOKMonLe.

B Ypehaj yyBaT Ha CyBOM MECTY Koje je noa
KIbyYyeM BaH flomallaja fele.

Mpunukom naysa y pagy, koje Tpajy ayxe og 30

fAaHa, cnposectu cnefehe pagose:

®  /Icnpa3HuTu pe3epBoap 3a yrbe 3a naHal
TecTepe.

B CKMHYTW, OYUCTUTU U YIbEM 3a 3aLUTUTY Of
phe HanpckaTy naHal, Tectepe u LWuHY
BOfuLe.

MAXHA! OnacHocT oa owTtehewa ypehaja.
OcyleHo/cnenrbeHo yrbe 3a naHa Tectepe npu
OYXEM CKNaguLLTeHy MOXe OWTeTUTH
KOMMOHEHTE 3a NPOTOK yrba W Mymny 3a yrbe.

= [Ipe cBakor gyxer cknaguitewa n3 ypehaja
YKIOHUTU yrbe 3a NaHaw, TecTepe.

11.2 Cknaguwrtene 6aTepuje u nywava

H HAMOMEHA 3a getarsHe uHdopmaumje
norneaajte nocebHa ynyTcTea 3a ynotpeby
akymynaTopa v nyrava.

12 OONATAHE

Cawmo 3a 3emrse EY:

Mpema EBponckoj aupektusu 2012/19/EY o
enNeKTPUYHUM UMK eNIeKTPOHCKUM CTapuM
ypehajuma 1 keHoj MnneMeHTaumjn y
HaLWOHaNHOM npaBy, Mykayun Koju BULLIE HUCY 3a
ynoTpeby, Mopajy Aa ce 04BOjeHO cakyne u
noLiarby Ha eKoroLKN NpUXBaTIbUBY
peuvknaxy.

Y cnyyajy HenpaBuIHOr ognarawa, ctapu
eneKTPUYHN 1 eneKTPOoHCKN ypehaju mory
LUTETHO AeNoBaTu Ha XUBOTHY CPEAUHY 1
3apaBrbe fbyau 36or moryher npucycrsa
onacHux martepuja.

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €NeKTPUYHUM

U eneKkTpoHcKuUM ypehajuma

E\/ ®  CTapu eneKkTpuYHM 1 eNeKTPOHCKN
ypehaiju He Tpeba aa ce bauajy ca

— kyhHum cmehem, Beh Tpeba ga ce

NoABPrHy ofBajaky U COpTUpPakby OOH.
peuvknupaty!

®  Crape 6atepuje unv akymynaTopu Koju HuCY
duKcHO yrpaheHu y ctapu ypehaj, npe
npepaaje mopajy Aa ce nssage! hbuxoso
ofnarake Ha 0Tnaf je perynMcaHo 3akoHOM
o 6aTtepujama.
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TexHuuk1 nogaum

B BriacHUK OOH.KOPUCHWK ENEKTPUYHUX U
eNeKTPOHCKUX ypehaja cy No UCTeKy HKXoBor
Beka ynotpebe 3akoHCkM obaBe3Hu ga nx
BpaTe.

®  Kpaju KOPUCHUK CHOCU OArOBOPHOCT 3a
Opucame CBOjUX NMYHMX NogaTaka U3 crtapor
ypehaja koju Tpeba ga ce ognoxu Ha oTnag!
Cumbon npeLpTaHe kaHTe 3a oTnaTke 3Ha4u Aa
cTapwv enekTpuMYHU 1 enekTpoHckn ypehaju He
cMejy fa ce oanaxy 3ajefHo ca kyhHum cmehem.

CTapy enekTpuYHM 1 enekTpoHckK ypehaju
GecnnaTtHo Mory aa ce npeaajy Ha cnegehmum
mMecTuma:

B JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaga ofH.
HEroBO MPUKyNIbake (HNp. KOMyHanHa
cToBapuiTa)

B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOMUKO Cy
Tproeum obaBesHn fa npuxeaTe BpaheHn
npou3BoA Unu ako 4O6POBOIbLHO HyAe TakBy
ycnyry.

OBe u3jaBe Baxe camo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy v npogajy y semrbama EBponcke yHuje

1 Ha KOje Cce NMpuMetbyje eBporicka ANpekTuBa

2012/19/EY. Y 3emrbama nssaH EBponcke yHuje

MOry ce NpuMeHMBaTN Heke Apyre oapeabe 3a

oanarake crapux eneKTPUYHNX U eNEKTPOHCKNX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTepujama

(BattG)
®m  Crape GaTtepuje n akymynatopu He
E Tpeba fa ce 6auajy ca kyhHum
— cmehewm, Beh Tpeba fa ce noaBprHy
ofBajakby U COpTUpakby OAH.
peuunknupamy!

B Y cBpxy 6e3benHor Bahena 6atepuja n
akymynartopa v3 enekTpuyHor ypehaja un
paau HdopmaLmja o hUXOBOM TUMY OAH.
XEMWjCKOM CUCTEMY, BOAUTE payyHa O
ocTanum nopauuma y ynyTcTBy 3a ynotpeby
OOH. MOHTaxy.

B BnacHuK ogH. KOPUCHUK GaTepuja 1
aKkymyrnartopa Cy Nno UCTEKy HUXOBOT Beka
ynoTtpebe 3akoHCkn obaBesHn fa ux Bpare.
Bpahare je orpaHnyeHo Ha npeaajy
KonunyvHa yobuyajeHunx 3a gomahuHCTBO.

Crape baTepvje Mory fa cagpxe wreTHe
maTtepuje unu Teluke meTane, koju 6u mornu ga
HaLUKoAe XXMBOTHO] CpeauHW Unu 30pasrby.
Mpepaga crapux 6aTepuja n Kopuwhemne y

HMMa cagpXKaHux pecypca AOMPYHOCK 3alUTUTh
oBa [Ba gparoueHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a OTNaTke 3Ha4m aa
GaTepuje 1 akymynaTtopu He CMejy Aa ce oanaxy
3ajegHo ca kyhHuMm cmehem.

AKo ce ocuM Tora ucrnog kaHTe 3a cmehe Hanase
o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHga To o3HayaBa
cnegehe:

B Hg: batepuja cagpxw Buwe og 0,0005 %

XuBe

B Cd: barepwja cagpxu Buwe og 0,002 %
KagMujyma

B Pb: batepuja cagpxu Buwe og 0,004 %
ornosa

AkymynaTopu n 6atepuje becnnatHo mory aa ce
npepajy Ha cnegehum mectuma:

= JaBHa MecTa 3a ofnarake oTnaga OfH.
HErOBO MPUKYMNIbake (HNP. KOMyHanHa
cToBapuLuTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynaTope
MecTa 3a Bpahane 6aTtepuja u akymynatopa

MecTo Bpahatrba ko npoussofava (ako Huje
unaH 3ajegHu4Kor cuctema spahara)

OBe un3jaBe Baxe camo 3a akymynartope u
6aTtepuije, koju ce npoaajy y 3emrbama EBporcke
YHUje 1 Ha Koje ce NpuMetbyje eBponcka
avpektuBa (EU) 2023/1542. Y 3emrbama nsBaH
EBponcke yHuje Mory ce npumMernmBaTi Heke
Aapyre ogpeabe 3a ognarame akymynaropa u
bartepuja.

13 TEXHUYKU NOOALIN

TexHuyku nogaum: Buay Tabeny TeXHUYKUX
nogaTaka Ha noyeTKy OBOr ynyTCTBa 3a
ynoTpeoy.

* HarnomeHe o epedHocmuma emucuje subpauyuja
u emucuje byke:

B HasedeHe spedHocmu emucuje subpayuja u
byKe usmMepeHe cy npema
cma+O@apOu308aHOM 1OCMYyrKy ucnumueara
u Moay ce Kopucmumu 3a ropefjerse jedHo2
eflekKmpuy4Hoe anama ca Opyaum.

B HagedeHe spedHocmu emucuje subpayuja u
byke mMoay ce Kopucmumu u 3a
rpenuMuHapHy NPoUeHy U3noxeHocmu
(cmeneH usnoxeHocmu subpayujama).

B BpedHocmu emucuje subpayuja u byke
MoKoM cmeapHe yriompebe efekmpu4Hoe
anama moay ce pasfiukosamu 00 HagedeHux
8pedHocmu, y 3agucHOCMU 00 Ha4yuHa Ha
Koju ce enleKmpu4yHU anam Kopucmu.
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc
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B [Ipudpxasajme ce mepa be3bedHocmu y
cknady ca noenasrbem o besbedHocmu.
lNokywajme Oa usnazare subpayujama 6yde
wmo je moayhe Huxe. [NpumepHe mepe 3a
CcMarberbe U3IoXeHocmu subpayujama cy
Howere pyKasuya npuiaukom yrompebe
anama u ogpaHu4asarbe padHo2 8peMeHa.
Mopajy ce yzemu y 063up ceu denosu
padHoe yuknyca (Ha npumep spemeHa Kada
je ennekKmpuYHU anam UCKIby4YeH U epeMeHa
Kkala je anam ykrby4yeH, anu padu 6es
onmepehema).

14 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Kog nuTana y Besu ca rapaHumjom, nonpaBkoM
1NV pe3epBHVM ernoBumMa ce obpatute Ballem

16 TAPAHLUWUJA

Hajornvmxkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
WHTepHeTy nopj crnenehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
[opaTtHe nHdopmauyje o pe3epBHUM AENOBUMA
MoxeTe Aa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

15 AHOOPMALWUJE O U3JABE O
YCKIAHEHOCTHU

OBWM nog nyHOM OAroBopHoLWhy K3jaBrbyjemo,
[a oBaj npom3Bon y 0bnuKy Kojum ce npogaje Ha
TPXULLTY UCMYH-aBa 3aXTeBE XapMOHW30BaHNX
EY-aupekTtnBa, 6e36egHocHux ctaHgapga EY un
cTanaapaa Koju cy cneuynduyHmn 3a oBaj
npounssof. Msjasa o ycknaheHocTu je Aeo
ynyTcTBa 3a ynoTpeby 1 NpunoxeHa je MaLlmHu.

EBeHTyanHe rpeluke y matepujany unv npov3soanu Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOT
poka 3acTape npasa Ha rapaHumjy 3a HeocTaTke npema ConcTBEHOM M36opy nonpasrbakem Unm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApxaBe Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawa rapaHTHa u3jaBa Baxu camo y crnyvajy:

B npuMeHe OBMX YNyTcTaBa 3a ynotpeby

B cBpcucxodHor Kopuwhera

B ynoTtpebe opurMHanHux pe3epBHuUx Aenosa

[apaHuuja He obyxBaTa:

[apaHuuja npecTaje ga Baxu y cryvajy:

CaMOVHMLUMjaTVBHUX MOKYLUAja NonpaBKu
CaMOVHULMjaTUBHNX TEXHUYKMX N3MeEHa
HeHameHcKor kopulhera
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ALKO

1 ZASADY BEZPIECZENSTWA

1.1 Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

/\ OSTRZEZENIE! Przeczytaé¢ wskazowki
bezpieczenstwa, zalecenia, ilustracje i dane
techniczne, ktére sg dotaczone do tego narze-
dzia elektrycznego. Nastepstwem nieprzestrze-
gania ponizszych instrukcji moze by¢ porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne obra-
zenia ciata.

®  Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa i inne instrukcje nalezy przecho-
wywac w razie potrzeby skorzystania z
nich w przysziosci.

Uzyte we wskazowkach dotyczgcych bezpie-
czenstwa pojecie ,narzedzie elektryczne” odnosi
sie do narzedzi elektrycznych zasilanych z sieci
elektrycznej (z sieciowym przewodem zasilajg-
cym) lub narzedzi elektrycznych zasilanych aku-
mulatorowo (bez sieciowego przewodu zasilajg-
cego).

1.1.1 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Stanowisko pracy nalezy utrzymywac¢ w
czystosci i zapewni¢ jego dobre oswietle-
nie. Nieporzadek lub niedostateczne oswie-
tlenie stanowiska pracy mogg doprowadzi¢
do wypadku.

B Narzedzia elektrycznego nie wolno uzy-
wac w obszarze zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy
lub pyly. Narzedzia elektryczne podczas
pracy wytwarzajg iskry, ktére mogg doprowa-
dzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

B Podczas pracy narzedzia elektrycznego
nalezy trzymac dzieci i inne osoby z dala
od niego. W przypadku odwrécenia uwagi
mozna straci¢ kontrole nad elektronarze-
dziem.

1.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

®  Wtyczka przytaczeniowa narzedzia elek-
trycznego musi pasowac do gniazda wty-
kowego. W zadnym wypadku nie wolno
modyfikowa¢ wtyczki. Nie wolno uzywaé
zadnych adapterow wtyczki w przypadku
narzedzi elektrycznych z uziemieniem
ochronnym. Niezmodyfikowana wtyczka
oraz odpowiednie gniazdko wtykowe zmniej-
szajg ryzyko porazenia prgdem elektrycz-
nym.

= Nalezy unika¢ kontaktu czesci ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, jak rury, grzejni-

ki, kuchenki i lodowki. Istnieje zwigkszone
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym, kie-
dy ciato jest uziemione.

®m  Nalezy chroni¢ narzedzia elektryczne
przed deszczem lub wilgocig. Wnikniecie
wody do wnetrza narzedzia elektrycznego
zwigksza ryzyko porazenia pragdem elektrycz-
nym.

= Nie uzywac¢ przewodu przytaczeniowego
niezgodnie z jego przeznaczeniem do
przenoszenia lub zawieszania urzadzenia
elektrycznego lub do wyciagnigcia wtycz-
ki z gniazdka wtykowego. Chroni¢ prze-
wad przytaczeniowy przed dziataniem wy-
sokich temperatur, oleju, ostrych krawe-
dzi lub ruchomych elementéw. Uszkodzo-
ne lub splatane przewody przytgczeniowe
zwiekszajg ryzyko porazenia prgdem elek-
trycznym.

. Jezeli praca z narzedziem elektrycznym
odbywa sie na wolnym powietrzu, uzywac¢
wylacznie przedluzaczy dostosowanych
do pracy na wolnym powietrzu. Zastoso-
wanie przediuzacza przystosowanego do
pracy na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

®m  Jezeli nie mozna unikna¢ pracy narzedzia
elektrycznego w wilgotnym srodowisku,
nalezy zastosowac¢ wylacznik ochronny
réznicowy. Zastosowanie wytgcznika
ochronnego réznicowego zmniejsza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

1.1.3 Bezpieczenstwo oséb

®  Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy zachowa¢ ostroznos¢, zwracacé
uwage na to, co sie robi i postgpowac roz-
sadnie. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go, kiedy jest si¢ zmeczonym, pod wply-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekow.
Chwila nieuwagi podczas uzywania narze-
dzia elektrycznego moze spowodowac na-
prawde powazne obrazenia.

®  Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie
ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochronnego,
jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe
obuwie ochronne, kask ochronny lub srodki
ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju i
sposobu zastosowania narzedzia elektrycz-
nego, zmniejsza ryzyko powstania obrazen.

®  Unika¢ niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem urzadze-
nia elektrycznego do zasilania lub akumu-
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latora, podniesieniem urzadzenia i jego
przenoszeniem nalezy si¢ upewnic, ze jest
wylaczone. Jezeli podczas przenoszenia na-
rzedzia elektrycznego palce znajduja si¢ na
wigczniku lub narzedzie elektryczne jest wia-
czone w momencie podtgczania do zasilania,
moze to doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem narzedzia elektryczne-
go usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze maszynowe. Narzedzie lub klucz znaj-
dujace sie na obracajgcym sie elemencie
urzgdzenia moga by¢ przyczyng urazow.
Unika¢ nieprawidtowej postawy ciata.
Dba¢ o zachowanie bezpiecznej postawy i
zawsze utrzymywac réownowage. Dzigki te-
mu mozna zyskac lepszg kontrole nad narze-
dziem elektrycznym w nieoczekiwanej sytu-
acji.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie na-
lezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Wiosy i odziez trzyma¢ z dala od porusza-
jacych sie czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone
przez ruchome elementy urzgdzenia.

Jezeli mozna zamontowac¢ odciagu pytow
i instalacje zabezpieczajaca przed zapyle-
niem, to powinny by¢ one podiaczone i
prawidtowo uzywane. Uzycie urzgdzenia
odpylajacego moze zmniejszy¢ zagrozenia
wywotane przez pyty.

Nie da¢ sie zwies¢ fatszywemu poczuciu
bezpieczenstwa i nie lekcewazy¢ zasad
bezpieczenstwa, takze jesli jest sie zapo-
znanym z uzywaniem narzedzia elektrycz-
nego po jego wielokrotnym uzywaniu. Nie-
uwazne obchodzenie sie moze w ciggu utam-
ka sekundy doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

.4 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

elektrycznego

Nie przeciazac¢ elektronarzedzia. Do okre-
$lonej pracy nalezy uzywa¢ narzedzia
elektrycznego, ktore jest do niej przezna-
czone. Z uzyciem odpowiedniego narzedzia
elektrycznego pracuje sie lepiej i bezpieczniej
w podanym zakresie wydajnosci.

Nie uzywac¢ narzedzia elektrycznego z
uszkodzonym wiacznikiem. Urzgdzenie
elektryczne, ktorego nie da sie juz wigczy¢
lub wytgczy¢ jest niebezpieczne i musi by¢
naprawione.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilania i/
lub wymontowa¢ wyjmowany akumulator,
zanim dokona sie regulacji urzadzenia,

wymiany czesci zamiennych lub odiozenia
elektronarzedzia. Zapobiega to niezamie-
rzonemu uruchomieniu narzedzia elektrycz-
nego.

Nieuzywane narzedzie elektryczne nalezy
przechowywac z dala od dzieci. Nie po-
zwala¢ na uzywanie urzadzenia osobom,
ktére nie s obeznane z jego obstuga lub
nie przeczytaly niniejszych instrukcji. Na-
rzedzia elektryczne sg niebezpieczne, jezeli
sg obstugiwane przez osoby nieobeznane z
ich obstuga.

Elektronarzedzia i narzedzia uzytkowe na-
lezy utrzymywac¢ w dobrym stanie tech-
nicznym. Nalezy kontrolowa¢, czy rucho-
me czesci funkcjonuja sprawnie i nie zaci-
naja sie, czy nie sg pekniete lub uszko-
dzone tak, ze zakloca to dziatanie narze-
dzia elektrycznego. Przed uzyciem elek-
tronarzedzia nalezy zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Wiele wypadkéw ma swoje
zrodto w nieprawidtowej konserwacji narzedzi
elektrycznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywac w czy-
stosci i ostrosci. Starannie pielegnowane
narzedzia tngce z ostrymi krawedziami tngcy-
mi rzadziej si¢ zakleszczajg i sg tatwiejsze w
prowadzeniu.

Elektronarzedzia, narzedzi uzytkowych
itp. nalezy uzywac z zastosowaniem sie
do podanych tu instrukcji. Nalezy przy
tym uwzgledni¢ warunki na stanowisku
pracy oraz rodzaj wykonywanej czynno-
$ci. Uzycie narzedzi elektrycznych do innych
celéw, niz przewidziane moze doprowadzi¢
do niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie do chwytania mu-
szg by¢ zawsze suche, czyste i wolne od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
do chwytania uniemozliwiajg bezpieczne ob-
stuge i zachowanie kontroli nad elektronarze-
dziami w nieprzewidzianych sytuacjach.

1.1.5 Uzytkowanie i obstuga narzedzia

wyposazonego w akumulator

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie za
pomoca tadowarki zalecanej przez produ-
centa. W przypadku tadowarki przeznaczo-
nej do fadowania okreslonych rodzajéw aku-
mulatoréw, zastosowanie jej do innego ro-
dzaju akumulatora powoduje powstanie za-
grozenia pozarowego.

Do narzedzi elektrycznych nalezy stoso-
wac tylko akumulatory przewidziane do
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pracy z danym narzedziem. Zastosowanie
innych akumulatoréw moze prowadzi¢ do po-
wstania obrazen ciata oraz zagrozenia poza-
rowego.

Chronié¢ nieuzywany akumulator przed
spinaczami biurowymi, monetami, klucza-
mi, igtami, Srubami i innymi drobnymi
przedmiotami metalowymi, ktére mogtyby
spowodowac¢ zwarcie stykéw akumulato-
ra. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze wywotaé oparzenia lub ogien.

W przypadku nieprawidtowego uzytkowa-
nia moze doj$¢ do wycieku cieczy z aku-
mulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nig. W
razie przypadkowego kontaktu przemy¢
skazone miejsce woda. W przypadku kon-
taktu cieczy z oczami nalezy dodatkowo
zasiegna¢ pomocy lekarskiej. Ptyn wycie-
kajacy z akumulatora moze powodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

Nie uzywac uszkodzonego ani zmodyfiko-
wanego akumulatora. Uszkodzone lub
zmienione akumulatory mogg sig¢ zachowy-
wac w sposob nieprzewidziany, powodujgc
ryzyko pozaru, wybuchu lub urazu.

Nie naraza¢ akumulatora na ogien ani wy-
soka temperature. Ogien lub temperatura
powyzej 130°C mogg by¢ przyczyng wybu-
chu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazowek doty-
czacych tadowania i pamieta¢, by nigdy
nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia
akumulatorowego poza zakresem tempe-
ratur okreslonym w instrukcji obstugi. Nie-
prawidtowe tadowanie lub fadowanie poza
dopuszczalnym zakresem temperatur moze
spowodowacé uszkodzenie akumulatora i ry-
zyko pozaru.

1.1.6 Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego powie-
rza¢ wytacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi fachowemu i tylko z uzyciem orygi-
nalnych czesci zamiennych. Nalezy przy
tym zagwarantowac, ze zachowane zostanie
bezpieczenstwo narzedzia elektrycznego.
Nie wolno konserwowa¢ uszkodzonego
akumulatora. Wszelka konserwacja akumu-
latora powinna by¢ wykonywana przez pro-
ducenta lub upowaznione punkty obstugi
klienta.

1.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace

okrzesywarki
Niedoswiadczona osoba obstugujgca musi
zostac poinstruowana i przeszkolona w za-
kresie obstugi urzadzenia.
Krajowe i/lub regionalne przepisy moga ogra-
nicza¢ uzytkowanie urzadzenia w okreslo-
nych porach dnia.

Zawsze zwracac¢ uwage na to, aby czesci
ciala nie znalazly sie w obszarze tancucha
tnacego. Nie usuwac scietego materiatu
ani nie przytrzymywac cietego materiatu,
gdy tancuch tnacy jest w ruchu. Zabloko-
wany materiat usuwac¢ tylko przy wytaczo-
nym urzadzeniu. Chwila nieuwagi podczas
obchodzenia sie z okrzesywarkg moze spo-
wodowac ciezkie obrazenia.

Podczas oczyszczania okrzesywarki z na-
gromadzonego materiatu, przechowywa-
nia i konserwacji nalezy przestrzega¢
wszystkich instrukcji. Upewnic¢ sie, ze wy-
tacznik jest wytaczony, a akumulator wyje-
ty. Nieoczekiwane uruchomienie okrzesywar-
ki podczas usuwania nagromadzonego mate-
riatu lub podczas czynnosci konserwacyjnych
moze spowodowac powazne obrazenia ciata.
Zmniejszy¢ ryzyko smiertelnego poraze-
nia pradem, nie uzywajac okrzesywarki

w poblizu przewodoéw elektrycznych. Kon-
takt z przewodami elektrycznymi lub uzycie
urzgdzenia w ich poblizu moze prowadzi¢ do
urazow lub $miertelnego porazenia prgdem.

Okrzesywarke nalezy trzymac za izolowa-
ne powierzchnie rekojesci, poniewaz pra-
cujacy tancuch tngcy moze wejs¢ w kon-
takt z ukrytymi kablami sieciowymi. Ze-
tknigcie tancucha tngcego z przewodem znaj-
dujgcym sie pod napigciem moze spowodo-
wac, ze metalowe czesci urzadzenia réwniez
znajdg sie pod napigciem, co moze doprowa-
dzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.
Zawsze obstugiwaé okrzesywarke obiema
rekami. Trzymac¢ okrzesywarke obiema reka-
mi, aby unikng¢ utraty kontroli.

Stosowac ochrone oczu. Zaleca si¢ stoso-
wanie dodatkowych srodkéw ochrony in-
dywidualnej stuchu, gtowy, dtoni, nog i
stop. Dopasowana odziez ochronna zmniej-
sza ryzyko obrazen wskutek wyrzucanego
materiatu lub przypadkowego dotkniecia fan-
cucha tngcego.

Podczas wykonywania prac okrzesywarka
powyzej wysokosci glowy stosowac
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ochrone glowy. Spadajgce odtamki moga
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Nie nalezy uzywa¢ okrzesywarki na drze-
wie, drabinie, dachu lub niestabilnym pod-
fozu. Podczas wykonywania pracy w taki
sposob istnieje ryzyko powaznych obrazen.
Zwraca¢ uwage na pewng pozycje stojaca
i uzywac okrzesywarki wytacznie na sta-
tym, pewnym i réownym podtozu. Sliskie
podtoze lub niestabilne powierzchnie moga
doprowadzi¢ do utraty rownowagi lub kontroli
nad okrzesywarka.

Podczas pitowania naprezonych gatezi na-
lezy liczy¢ sie z tym, ze moga one sprezy-
nowac. Gdy naprezenie we wiéknach drew-
na zostanie uwolnione, napieta gatgz moze
trafi¢c w uzytkownika i/lub spowodowac utrate
kontroli nad okrzesywarka.

Nalezy by¢ szczegolnie ostroznym pod-
czas ciecia podszytu i mtodych drzewek.
Cienki materiat moze zaplata¢ sie w fancuchu
tngcym i uderzy¢ w uzytkownika lub wytrgcic
go z réwnowagi.

Okrzesywarke przenosi¢ zawsze, trzyma-
jac za rekojes¢ i tylko wtedy, gdy tancuch
tnacy sie nie rusza. Podczas transportu
lub przechowywania okrzesywarki ostona
zabezpieczajgca musi by¢ zatozona na
prowadnicy. Prawidtowe obchodzenie sie

z okrzesywarka zmniejsza ryzyko zranienia
przez fancuch tngcy.

Nalezy stosowac sie do wskazéwek w za-
kresie smarowania, naprezania tancucha
oraz wymiany prowadnicy i fancucha. tan-
cuch nieprawidtowo naprezony lub nasmaro-
wany moze sie zerwac¢ zwiekszy¢ ryzyko od-
rzutu.

Pitowa¢ wytacznie drewno. Nie uzywac
okrzesywarki do prac, do ktérych nie jest
przeznaczona. Przyklad: Nie uzywac uzy-
cia okrzesywarki do pitowania metalu, pla-
stiku, muréw lub niedrewnianych materia-
téw budowlanych. Uzycie okrzesywarki do
prac niezgodnych z przeznaczeniem moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Okrzesywarka nie jest przeznaczona do
$cinania drzew. Zastosowanie okrzesywarki
do prac niezgodnych z jej przeznaczeniem
moze doprowadzi¢ do powaznego zranienia
uzytkownika lub innych oséb.

1.3 Obciazenie drganiami

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drga-
nia
Rzeczywiste warto$ci emisji drgan podczas
uzywania urzgdzenia mogg odbiegac od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie
Z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany

w odpowiedni sposéb?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-
wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tngce jest prawidtowo na-
ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-
wiednie narzedzie tnagce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowg wymagang dla danej pracy. Unika¢
maksymalnej predkosci obrotowej, aby
zmniejszy¢ poziom hatasu i wibraciji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzgdzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzgdzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatow serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzadzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac dtonie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawow nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcow, dtoni lub pulsu. Przy
niskich temperaturach to ryzyko sie zwiek-
sza.
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® W ciggu dnia pracy nalezy wykonywa¢ dtuz-
sze przerwy, aby odpoczgc¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzadzen, ktére wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dfoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwiocznie przerwac prace. Uwzglednic¢ wy-
starczajaco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowa¢ ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji obstugi.

® Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

®  Nie uzywac urzadzenia przy temperaturach
nizszych niz 10 °C. Ustali¢ plan pracy, umoz-
liwiajgcy ograniczenie obcigzenia drganiami.

1.4 Obcigzenie halasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowa¢ w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzglednic¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

1.5 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
akumulatora i tadowarki

B Przed tadowaniem wyja¢ akumulator z urza-
dzenia.

®  Akumulator wktada¢ do urzgdzenia z zacho-
waniem prawidtowej biegunowosci.

®m  Jezeli urzadzenie ma by¢ przechowywane
przez dtuzszy czas, nalezy wyjac z niego
akumulator.

®  Nie wolno zwiera¢ zaciskéw urzgdzenia ani
akumulatora.

Instrukcje obstugi

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dotyczgcych
akumulatora i tadowarki, zawartych w osobnych
instrukcjach obstugi:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

1.6 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi
®  Podczas usuwania gatezi podnosi¢ okrzesy-
warke maksymalnie pod katem 60°. W przy-
padku ostrzejszego kata konieczne jest wejscie
w obszar, w ktérym mogg opadac obcigte gate-
zie. Nalezy zawsze sta¢ poza tym obszarem.
®m  Zaplanowa¢ wczes$niej droge ucieczki, aby
unikna¢ opadajgcych gatezi. Ta droga musi
by¢ wolna od przeszkod, jak odciete gatezie
lub sliskie powierzchnie, ktére moga utrud-
niac ucieczke.
®  Zachowac bezpieczny odstep od stojacych
dookota 0s6b, zwierzat, przedmiotéw lub bu-
dynkow, wynoszacy ok. 2,5-krotnosci dtugo-
$ci odcinanej gatezi. Jesli jest to niemozliwe,
odcina¢ gatgz fragmentami.
®  Nie probowac¢ cig¢ gatezi o $rednicy wiekszej
niz dtugos¢ prowadnicy.
®  Unika¢ chwytania ruchomych gatezi lub
przedmiotéw przez tancuch tnacy. W takiej
sytuacji natychmiast wytgczy¢ okrzesywarke.
= Wymontowaé akumulator z urzgdzenia pod-
stawowego i wsuna¢ ostone zabezpieczajaca
na tancuch tngcy w przypadku:
prac kontrolnych, nastawczych i piele-
gnacyjnych;
prac przy prowadnicy i fancuchu tngcym;
pozostawienia urzadzenia;
transportu;
przechowywania;
prac konserwacyjnych i naprawczych;
niebezpieczenstwo.

®m  Zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 10 m od na-
powietrznych przewoddw elektrycznych.

2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukgcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac¢ sie do wskazdwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazowek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.
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Opis produktu

2.1 Symbole na stronie tytulowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Akumulatory litowo-jonowe obstugi-
wac ze szczegdlng ostroznoscig!

W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

Ten produkt jest zgodny z odpo-
c € wiednimi dyrektywami europejskimi.

Przeprowadzono procedure oceny

zgodnosci z tymi dyrektywami.

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczehnstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

EH WSKAZOWKA Szczegoine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

Okrzesywarka umozliwia komfortowe i bezpiecz-
ne usuwanie gatezi z drzew i innych roslin drze-
wiastych. Koniec z meczgaca i niebezpieczng pra-
cg na drabinie lub na drzewie.

Mozliwe jest stosowanie wszystkich akumulato-
row (Bxxx Li) i tadowarek (Cxxx Li) systemu
ALKO 18 Vg 36V

18aTTERY / 2 VOLTAGES®

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia urzadzenia i
akumulatora. Uzywanie urzgdzenia z nieodpo-
wiednimi akumulatorami moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia i akumulatorow.

®  Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie z zale-
canymi akumulatorami.

H WSKAZOWKA Dalsze informacje mozna
znalez¢ w instrukcjach obstugi akumulatoréw i fa-
dowarek systemu ALKO 18V 36 \/

18aTTERY ) 2 VOLTAGES"

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Okrzesywarka jest przeznaczona do usuwania
gatezi ze statych drzew i innych roslin drzewia-
stych z poziomu podfoza. Uzytkownik musi przy
tym stac stabilnie na podtozu.

Nalezy stosowac jedynie olej do smarowania tan-
cucha ulegajacy biodegradaciji.

Wszelkie inne zastosowania jest uwazane za nie-
zgodne z przeznaczeniem.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

®  Okrzesywarka nie jest przeznaczona do $ci-
nania drzew.

= Nie odcina¢ gatezi, znajdujgcych sie bezpo-
Srednio lub pod ostrym katem nad uzytkowni-
kiem lub inng osobag.

®  Unika¢ uszkodzenia przewodow przewodza-
cych prad.
Nie uzywac urzadzenia stojgc na drabinie.
Nie uzywac¢ zuzytego oleju lub oleju mineral-
nego.

®  Nie uzywac urzadzenia w $rodowisku zagro-
zonym wybuchem.

3.3 Zagrozenia resztkowe

Nawet podczas uzytkowania urzadzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc¢.
Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-

162

CSAD 1820



Opis produktu

ALKO

$ci od zastosowania — moga wynika¢ nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:
®  Kontakt z latajgcych dookota trocin i pytu ole-
jowego
Wdychanie czgstek trocin i pytu olejowego

Obrazenia przez latajgce dookota fragmenty
tancucha tngcego

B Rany ciete przy fancuchu tngcym
3.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia cigezkich obrazen wskutek manipula-
cji przy urzadzeniach ochronnych i zabezpie-
czajacych. Manipulacje przy urzadzeniach
ochronnych i zabezpieczajgcych mogg doprowa-
dzi¢ do ciezkich obrazen podczas pracy z uzy-
ciem okrzesywarki.

" Nie nalezy dezaktywowac¢ urzadzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych!

B Prace z uzyciem okrzesywarki wykonywac
tylko wtedy, gdy wszystkie urzadzenia
ochronne i zabezpieczajgce dziatajg prawi-
diowo.

3.4.1 Ostona zabezpieczajaca prowadnicy
Ostone zabezpieczajgcg nalezy zatozy¢ na szyne
prowadzacg i tancuch tnacy przed transportem,
aby zapobiec obrazeniom oso6b i uszkodzeniu
przedmiotow.

3.4.2 Przycisk zwalniajacy

Przycisk zwalniajgcy stuzy do odblokowania
wigcznika/wytgcznika. Zapobiega on przypadko-
wemu wigczeniu urzadzenia przez samo naci-
$niecie wigcznika/wytacznika.

3.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

3.5.1 Symbole bezpieczenstwa

Symbol Znaczenie

Zachowa¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Nie wystawia¢ urzadzenia na
deszcz!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi!

Q@

Symbol Znaczenie

Zaktadac rekawice ochronne!

Zaktadac¢ okulary ochronne!

Nosi¢ obuwie z antyposlizgowg po-

deszwa!

Nosi¢ kask ochronny!

Nie zbliza¢ dtoni do noza tnacego!

Uzywac srodkow ochrony stuchu!

Zachowac odstep od przewodow
przewodzacych prad elektryczny!

EOrOEOQ

Wymontowac¢ akumulator, zanim
przystapi sie do regulacji, czyszcze-
nia lub konserwacji.

3.5.2 Symbole obstugi

Symbol Znaczenie

u Kierunek pracy tancucha tngcego

—
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Montaz

Symbol Znaczenie

Dokrecenie/luzowanie trzonka tele-
t skopowego

e

S o
2k

Otwieranie/zamykanie ostony kota
fancuchowego

Oznaczenie zbiornika oleju do tan-
cucha tngcego

3.6 Przeglad produktu (01)

Nr Element

1 Urzadzenie podstawowe:
2 m Dolna rekojes¢

3 ®m  Wigcznik/wytgcznik
4  m  Przycisk zwalniajgcy
5 ®  Uchwyt akumulatora
6  Gorna rekojesc

7  Tuleja regulujgca

8  Trzonek teleskopowy

9  Ztacze wtykowe

10  Gtowica tngca:

11 ®m  Wziernik zbiornika oleju

12 = Otwér do napetniania zbiornika oleju
13 ®  Prowadnica z tancuchem tnagcym

14 = Zab oporowy do drzewa

15 ®m  Ostona kotfa tancuchowego

16  Ostona ochronna

17*  Akumulator®

Nr Element
18* tadowarka*
19**  Haki zawieszenia $ciennego**

* W kompletnym zestawie (nr art. 114152)
**: Opcja (nr artykutu 114152)

3.7 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg zawar-
te.

Nr Element

Urzadzenie podstawowe
Gtowica tnaca

Pas naramienny

Instrukcja obstugi

a » W N =

Akumulator®

6  tadowarka*

*

: W przypadku urzgdzenia pojedynczego nie na-
lezy do zakresu dostawy, ale jest czeScig sktado-
wg kompletnego zestawu.

4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
®  Urzadzenie eksploatowac tylko wowczas,

gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po

zakonczeniu catkowitego montazu.

/N OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo odnie-
sienia ran cietych. Ostre krawedzie tafncucha
tngcego moga podczas montazu spowodowac
rany ciete.

B Przed montazem wyciggng¢ akumulator.
B Podczas montazu tancucha tngcego i pro-
wadnicy szynowej nosi¢ rekawice ochronne.

4.1 Zakladanie/zdejmowanie gtowicy tnacej
(02)
Zaktadanie gtowicy tnacej
1. Wyréwnac zigcze wtykowe (02/1) gtowicy
tngcej i trzonek teleskopowy (02/2) tak, aby

wyttoczone strzatki znajdowaty sie naprze-
ciwko siebie.
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2. Wsung¢ zlgcze wtykowe i trzonek teleskopo-
wy do oporu (02/a).

3. Wsuna¢ tuleje regulujacyg (02/3) na zigcze
wtykowe (02/b).

4. Obrocic tuleje regulujgca w kierunku za-
mknietej ktodki (02/c).

Zdejmowanie gtowicy tnacej

1. Obrocic tuleje regulujgcg w kierunku otwartej
ktodki.

2. Sciggna¢ glowice tnaca.

5 URUCHOMIENIE

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen. Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.

B Przed uzyciem okrzesywarki nalezy zapo-
znac¢ sie ze wszystkimi zasadami bezpie-
czenstwa i wskazéwkami zawartymi w niniej-
szej instrukcji obstugi oraz w instrukcjach, do
ktorych odniesienia sie w niej znajdujg!

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko odniesienia obra-
zen z powodu uszkodzonych czesci. Uszko-
dzone czesci okrzesywarki mogg spowodowac
odniesienie ciezkich obrazen.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy okrze-
sywarka jest kompletna, nieuszkodzona i nie
zawiera zuzytych elementow. Urzagdzenia
ochronne i zabezpieczajgce muszg by¢
sprawne i nienaruszone.

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ w szczegolno-
$ci po upadku lub silnych uderzeniach.

5.1 Uzupetnianie oleju do smarowania
fancucha tnacego (03)

Po dostarczeniu w urzadzeniu nie znajduje sie
olej do smarowania tancucha!

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzagdzenia. Uzytkowanie urzadzenia bez oleju
do smarowania fancucha tngcego prowadzi do
uszkodzen tancucha i prowadnicy.
= Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez oleju do

smarowania tafncucha.

B Przed rozpoczeciem pracy wla¢ olej do sma-
rowania fancucha do zbiornika oleju i kontro-
lowa¢ poziom oleju podczas pracy.

®  Co najmniej przed kazdym rozpoczeciem
pracy sprawdzac, czy smarowanie tancucha
dziata prawidtowo.

Trwatos$¢ i wydajnos¢ tancucha tnacego zaleza
od optymalnego smarowania. Podczas pracy tan-
cuch tngcy jest automatycznie smarowany ole-
jem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Stosowanie zuzytego oleju do sma-
rowania fancucha prowadzi do przedwczesnego
zuzycia szyny prowadzgcej i tancucha pity ze
wzgledu na zawarty w nim $cier metalowy. Powo-
duje takze uniewaznienie gwarancji producenta.
®  Nie nalezy nigdy uzywac¢ zuzytego oleju, le-

czy jedynie oleju do pit tancuchowych ulega-
jacego biodegradaciji.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zanieczyszcze-
nia srodowiska naturalnego. Stosowanie oleju
mineralnego do smarowania tancucha prowadzi
do znacznego zanieczyszczenia srodowiska na-
turalnego.
®  Nie nalezy nigdy uzywac oleju mineralnego,

leczy jedynie oleju do pit tancuchowych ule-
gajgcego biodegradaciji.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy i przy kazdej

wymianie akumulator nalezy sprawdzi¢ poziom

oleju i w razie potrzeby wlac olej do smarowania
tancucha:

1. Skontrolowa¢ poziom oleju we wzierniku
(03/1) zbiornika oleju. Olej musi by¢ zawsze
widoczny. Nie nalezy przekracza¢ minimalne-
go i maksymalnego poziomu oleju.

2. Ustawi¢ okrzesywarke poziomo na statym
podtozu i przytrzymac.

3. Oczysci¢ urzgdzenie wokot korka zbiornika
oleju (03/2).

4. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

H WSKAZOWKA

®  Aby utatwi¢ napetnianie, uzy¢ lejka.

® Do zbiornika oleju nie mogg przedostac sie
zanieczyszczenia.

5. Napehic zbiornik olejem do smarowania tan-
cucha ulegajgcym biodegradacji. Skontrolo-
wac przy tym poziom oleju we wzierniku
zbiornika oleju. Nie przepetnic!

6. Zakreci¢ korek zbiornika oleju.

5.2 tadowanie akumulatorow

Przestrzega¢ zakresu temperatur procesu tado-
wania, ktory jest podany w danych technicznych.
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Obstuga

H WSKAZOWKA Szczegotowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

5.3 Wkladanie i wycigganie akumulatora
(04, 05)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzadzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

B Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyjg¢ akumulator z urzgdzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Wktadanie akumulatora (04)

1. Wsuna¢ akumulator (04/1) do uchwytu aku-
mulatora (04/2) w urzgdzeniu podstawowym,
az ulegnie zablokowaniu (04/a).

Wycigganie akumulatora (05)

1. Nacisng¢ przycisk zwalniajgcy (05/1) na aku-
mulatorze (05/2) i go przytrzymac.

2. Wyciagna¢ akumulator (05/a).
6 OBSLUGA

6.1 Kontrolowanie stanu natadowania
akumulatora

Wskaznik stanu natadowania znajduje sie na

akumulatorze.

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacie
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki:

B |nstrukcja obstugi 443998: akumulatory
B |nstrukcja obstugi 443999: tadowarki

6.2 Kontrola oleju do tancucha

®m  Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sig wy-
starczajgca ilos$¢ oleju do smarowania tancu-
cha:

zawsze przed rozpoczeciem pracy
w trakcie pracy
pdzniej, po kazdorazowej wymianie aku-
mulatora
® W przypadku niskiego poziomu oleju uzupet-
ni¢ olej do smarowania tancucha.

Sposoéb postepowania patrz Rozdziat 5.1 "Uzu-
petnianie oleju do smarowania taricucha tngcego
(03)", strona 165.

6.3 Wydtuzanie/skracanie trzonka
teleskopowego (06)

Trzonek teleskopowy (06/2) mozna ustawia¢

stopniowo. Dzigki temu mozna optymalnie dopa-

sowac jg do wykonywanej pracy.

1. Nakrecac¢ tuleje regulujaca (06/1) w kierunku
otwartej ktédki (06/a) az do zwolnienia zaci-
sku.

2. Przesuwac trzonek teleskopowy az do usta-
wienia zadanej dtugosci (06/b)

3. Dokreci¢ tuleje regulujaca.

6.4 Wiaczanie i wylgczanie urzadzenia (07)

Wiaczanie urzgdzenia

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej.

2. Nacisng¢ przycisk zwalniajagcy (07/1) na
urzgdzeniu podstawowym i go przytrzymac.

3. Nacisng¢ i przytrzymac¢ wigcznik/wytgcznik
(07/2).

4. Zwolni¢ przycisk zwalniajgcy. Po uruchomie-
niu urzadzenia nie trzeba przytrzymywac wci-
Snietego przycisku zwalniajgcego. Przycisk
zwalniajgcy zapobiega przypadkowemu uru-
chomieniu urzadzenia.

Wytaczanie urzadzenia

1. Zwolni¢ wigcznik/wytacznik.

2. Ewentualnie wyciggng¢ akumulator, aby za-
pobiec niezamierzonemu ponownemu wig-
czeniu: patrz Rozdziat 5.3 "Wktadanie i wy-
cigganie akumulatora (04, 05)", strona 166.

7 NAWYKI | TECHNIKA PRACY (08 —
13)

/\ OSTRZEZENIE! Zwiekszone ryzyko upad-
ku. Podczas wykonywania pracy na podwyzszo-
nej pozycji (np. na drabinie) wystepuje podwyz-
szone ryzyko upadku.

®  Uzywac urzadzenia zawsze z poziomu podto-
za i zwracac przy tym uwage na stabilng po-
zycje.

B Przestrzegac zasad bezpieczenstwa.

B Podczas usuwania gatezi podnosic¢ okrzesy-
warke (08/1) maksymalnie pod katem 60°
(08/2).

®  Stac tak, aby bytlo mozliwe wykonanie ciecia
pod katem 90° wzgledem gatezi (09/a).
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B Grube gatezie cig¢ fragmentami (10/1), aby
mie¢ lepszg kontrole nad miejscem opada-
nia.

®  Nigdy nie cig¢ zgrubienia przy podstawie ga-
tezi, aby usprawnic¢ gojenie sie ciecia i zapo-
biec gniciu (11).

®  Dociska¢ okrzesywarke zebem oporowym
(12/1) do gatezi (12/2) podczas cigcia (12/a),
aby ustabilizowac¢ jg na gatezi.

®  Wykonac cigcie odcigzajgce (13/a) po spod-
niej stronie gatezi przed odcigciem gatezi (13/
b). Pozwala to unikng¢ oderwania kory oraz
ciezko gojacych sie uszkodzen drzewa. Cie-
cie odcigzajgce nie powinno by¢ gtebsze niz
1/3 grubosci gatezi, aby unikng¢ zakleszcze-
niu okrzesywarki.

®  Okrzesywarke nalezy zawsze wyciggac z ga-
tezi z obracajgcym sie tancuchem, by nie ule-
gta zakleszczeniu.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czesciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacja i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzadzenie. Wy-
montowa¢ akumulator.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez

wykwalifikowanych specjalistéw z wykorzysta-

niem wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

B Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy spraw-
dzi¢ pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
wymieni¢ uszkodzone czesci.

= Nie narazac¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia. Czesci z two-
rzywa sztucznego czysci¢ Sciereczka, nie
uzywajac przy tym srodkéw do czyszczenia
ani rozpuszczalnikow.

® Wyczysci¢ szczeline powietrza chtodzgcego,
jesli jest zatkana.

= Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg i nie uzy-
wac myjki wysokoci$nieniowe;j.

8.1 Sprawdzenie smarowania tancucha
tnacego

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Kontakt z podtozem powoduje nie-
uniknione stepienie fancucha tngcego.

®  Nie dotyka¢ podtoza tancuchem tngcym i za-
chowac bezpieczny odstep 20 cm!

1. Wigczy¢ urzadzenie.

2. Przytrzymac koncoéwke prowadnicy w kierun-
ku kartonu lub papieru na podtozu.

®m Jezeli widoczna jest coraz wigksza plama
oleju, smarowanie fancucha dziata po-
prawnie.

®m Jezeli mimo petnego zbiornika plama ole-
ju nie jest widoczna: Oczysci¢ otwor wlo-
towy oleju w urzgdzeniu i rowek prowad-
nicy.
Jesli nie zapewni to rozwigzania, skontaktowac
sie z naszym punktem serwisowym.

8.2 Kontrolowanie naprezenia tancucha
tnacego

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez fancuch tnacy. Krawedzie tngce tan-
cucha tngcego sa bardzo ostre, dlatego podczas
manipulowania przy tancuchu moze dojs¢ do ran
cietych. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy tancuchu tngcym nalezy:
®  Wylgczy¢ urzgdzenie i wyciggng¢ akumula-

tor.

®  Nosi¢ rekawice ochronne.

Czesto kontrolowa¢ naprezenie tancucha, ponie-
waz nowe fancuchy tngce maja tendencje do wy-
dtuzania.

1. Przeciggnac¢ tancuch tnacy reka i skontrolo-
wac przy tym:
® W zimnym stanie: Lancuch tnacy jest
wiasciwie naprezony, jezeli posrodku
prowadnicy mozna unies¢ go na ok. 3—
4 mm i lekko przeciggngc¢ rekg. Przy tem-
peraturze roboczej tancuch tngcy wydtu-
za sie i zwisa.
= Elementy napedowe fancucha tngcego
nie mogg wyjs¢ ze ztobienia w dolne;j
czesci prowadnicy — tancuch mogtby wte-
dy wyskoczy¢.
2. W razie potrzeby naprezy¢ fancuch tngcy
(patrz Rozdziat 8.3 "Naprezanie i luzowanie
tancucha tngcego (14)", strona 168).
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8.3 Naprezanie i luzowanie tancucha
tnacego (14)
1. Naprezy¢ tancuch tnacy, uzywajac do tego
Srubokreta krzyzowego:
®  Naprezanie tancucha tngcego: Obracac¢
Srube do naprezania tancucha (14/1)
w kierunku ruchu wskazéwek zegara (14/
a).

®  Luzowanie tancucha tngcego: Obracac
Srube naprezania tancucha w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara
(14/b).

2. Skontrolowa¢ naprezenie tancucha (patrz
Rozdziat 8.2 "Kontrolowanie naprezenia tan-
cucha tngcego”, strona 167). W razie potrze-
by powtérzy¢ poprzedni krok.

8.4 Wymiana prowadnicy i tancucha
tnacego (15-18)

W przypadku pogorszenia wydajnosci cigcia ko-

nieczna jest wymiana tancucha tngcego i ewentu-

alnie prowadnicy. Prowadnice nalezy wymieni¢,

gdy pojawig sie wyrazne oznaki zuzycia rowka

prowadzgcego tancucha tngcego.

Dozwolone jest uzywanie wytacznie oryginalnych

czesci zamiennych producenta (patrz dane tech-

niczne).

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez tancuch tnacy. Krawedzie tngce tan-
cucha tngcego sa bardzo ostre, dlatego podczas
manipulowania przy tancuchu moze doj$¢ do ran
cietych. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy tancuchu tngcym nalezy:

®m  Wylgczy¢ urzadzenie i wyciggna¢ akumula-

tor.
®  Nosi¢ rekawice ochronne.

Zdejmowanie tancucha tnacego i prowadnicy
1. Zdja¢ ostone kota tancuchowego (15/1).

2. Zdjac¢ tancuch tngcy (15/2) i prowadnice
(15/3).

3. Oddzieli¢ tancuch tngcy od prowadnicy.

Czyszczenie

1. Wszystkie zdemontowane czesci oczyscic¢
z wioréw i osadow oleju.

2. Wyczysci¢ wszystkie odkryte czesci gtowicy
tnacej, w szczegolnosci koto tancuchowe
i otwor wlotowy oleju.

Montaz tancucha tnacego i prowadnicy

1. Obraca¢ $rube naprezania tancucha (16/1)
przy uzyciu Srubokreta krzyzowego, az czop

naprezania tancucha (16/2) znajdzie sie przy

tylnym koncu gwintu (16/a), patrz Rozdziat

8.3 "Naprezanie i luzowanie tanicucha tngce-

go (14)", strona 168.

2. Natozy¢ fancuch tnacy na prowadnice:

®  Zeby tngce (17/1) tancucha tngcego
(17/2), ktére powinny znajdowac sie
u gory na prowadnicy, wyréwnac wzgle-
dem jej koncowki (17/3) (17/a).
Wskazéwka: Zwrocic uwage na prawi-
dfowe zamontowanie taricucha!

B Wiozy¢ fancuch tngcy w rowek (17/4)
prowadnicy i catkowicie poprowadzi¢ go
wokot prowadnicy.

3. Wiozy¢ prowadnice razem z zatozonym fan-
cuchem tngcym do otwartej obudowy:

®m  Zatozyc¢ fancuch tngcy (18/1) wokot kota
tancuchowego (18/2).

®  Wyréwna¢ prowadnice (18/3) tak, aby
czop prowadzacy (18/4) znalazt sie w
otworze podtuznym prowadnicy.

®  Wyréwna¢ prowadnice tak, aby czopy
naprezania tancucha (18/5) znalazly sie
w otworze naprezania fancucha.

®  Wyréwnac fancuch tnacy tak, aby znajdo-
wat sie w rowku prowadnicy i przylegat
do napedowego kota fancuchowego.

4. Zamkna¢ obudowe:

®  Zalozy¢ ostone kota tancuchowego (15/1)
i zamkngc.

5. Naprezanie fancucha tngcego (patrz Rozdziat

8.3 "Naprezanie i luzowanie tancucha tngce-

go (14)", strona 168).

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-
zenia.
B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne!

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac¢ sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.
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Usterka

Silnik nie dziata.

Silnik pracuje w sposéb przery-
wany.

Prowadnica i tancuch tnacy
mocno si¢ nagrzewaja. Dymie-
nie.

Silnik pracuje, ale tancuch tnacy
sie nie porusza.

Zamiast wiéréw wyrzucany jest
tylko drewniany pyt. Okrzesy-
warke trzeba przeciskac¢ przez
drewno.

Urzadzenie wibruje w nietypowy
sposob.

Wyrazny spadek czasu pracy
akumulatora.

Nie mozna natadowa¢ akumula-
tora.

Przyczyna

Akumulator jest roztadowa-
ny.

Brak akumulatora lub aku-
mulator osadzony nieprawi-
dtowo.

Przerwane zasilanie.

Wiacznik/wytgcznik jest
uszkodzony.

tancuch tnacy jest zbyt moc-
no naprezony.

Zbiornik oleju jest pusty.

Otwor wlewu oleju i/lub ro-
wek prowadnicy sg zabru-
dzone.

tancuch tnacy jest zbyt moc-
no naprezony.

Btad urzadzenia

tancuch tnacy jest tepy.

Btad urzgdzenia

Uptynat czas eksploataciji
akumulatora.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

Uszkodzenie akumulatora
lub tadowarki.

Akumulator jest zbyt gorgcy.

Usuwanie

Natadowac akumulator.

Wiozy¢ akumulator prawidtowo.

1. Usunaé akumulator.

2. Oczyscic¢ styki.

3. Wiozy¢ akumulator ponow-
nie.

Udac sie do punktu serwisowego
producenta.

Skontrolowaé¢ naprezenie tancu-
cha. Naprezyc¢ tancuch tnacy.

Uzupetni¢ olej do smarowania
fancucha.

Wyczysci¢ otwér wlewu oleju i/
lub rowek prowadnicy.

Skontrolowa¢ naprezenie tancu-
cha. Naprezy¢ tancuch tnacy.

Udac sie do punktu serwisowego
producenta.

Udac¢ sie do punktu serwisowego
producenta.

Udac sie do punktu serwisowego
producenta.

Wymien akumulator. Uzywac tyl-
ko oryginalnych akcesoriow pro-
ducenta urzadzenia.

Udac¢ sie do punktu serwisowego
producenta.

Wymieni¢ akumulator lub fado-
warke. Uzywaé tylko oryginal-
nych akcesoriéow producenta
urzadzenia.

Zaczekac¢, az akumulator osty-
gnie.
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10 TRANSPORT

Przed transportem wykonac¢ nastepujace czynno-
Sci:

1. Wytaczy¢ urzadzenie.
2. Wymontowa¢ akumulator z urzadzenia.

3. Zapakowac¢ akumulator zgodnie z przepisami
(zob. nizej).

Akumulator ,,B160.6 Li” (nr art. 114128)

H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-
mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w zestawie
podlega przepisom prawa o substancjach niebez-
piecznych, jednak moze byc¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb
przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.

®m  Uzytkownicy komercyjni, ktorzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-

nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu

zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-

wzglednie przestrzegac przepiséw dotyczgcych

substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-

przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-

nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysylki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysyta¢ wytgcznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywaé wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

m  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

B Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedyc;ji).

®  Uzyskaé¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towardw nie-

bezpiecznych. Przestrzegaé¢ rowniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

11 PRZECHOWYWANIE

11.1 Przechowywanie urzadzenia

B Po kazdym uzyciu wyciggng¢ akumulator
z urzadzenia.

®  Doktadnie wyczysci¢ urzgdzenie i, jesli sg do-
stepne, zatozy¢ pokrywy ochronne.

®  Urzadzenie przechowywa¢ w suchym, zamy-
kanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

W przypadku przerw w eksploatacji trwajgcych

dtuzej niz 30 dni wykonaé nastepujace czynnosci:

®  Oproézni¢ zbiornik oleju do smarowania tancu-
cha.

B Zdjg¢ tancuch tnacy i prowadnice, oczysci¢
i spryskac olejem antykorozyjnym.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Zaschniety/przyklejony olej do sma-
rowania fancucha moze przy dtuzszym przecho-
wywaniu doprowadzi¢ do uszkodzenia czesci,
przez ktore olej przeptywa, lub pompy olejowe;j.
®  Usung¢ olej do smarowania tancucha przed

wytgczeniem urzgdzenia z uzytku na diuzszy
czas.

11.2 Skladowanie akumulatora i tadowarki

H WSKAZOWKA Szczegdtowe informacje
mozna znalez¢ w osobnych instrukcjach obstugi
akumulatora i tadowarki.

12 UTYLIZACJA

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektro-
nicznego oraz jej transpozycja do prawa danego
kraju zuzyty sprzet elektryczny musi by¢ zbierany
oddzielnie i przekazany do recyklingu.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny moze mie¢
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szkodliwe skutki dla srodowiska i zdrowia ludz-
kiego, wynikajgce z potencjalnej obecnosci sub-
stancji niebezpiecznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym
E B Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-

go, lecz nalezy przekazac¢ je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

B Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciggna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest requlowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga byc¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiorki odpa-
doéw (np. komunalne punkty skladowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywac¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych

bateriach (BattG)

E B Zuzyte baterie i akumulatory nie mogg
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-

— darstwa domowego, lecz nalezy prze-
kaza¢ je do osobnej zbidrki lub utyliza-
cji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wyciaga-
nia baterii lub akumulatoréw z urzadzenia
elektrycznego oraz informacje na temat ich
typu lub systemu chemicznego sg zawarte
w odpowiedniej instrukcji obstugi lub monta-
Zu.
®m  Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.
Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-
stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-
wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego
i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-
stanie zawartych w nich zasobdéw przyczynia sie
do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-
g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

dujg sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wigcej niz 0,0005 % rteci

®m  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002 % ka-
dmu

®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004 % oto-
wiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac¢ w nastepujgcych punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;
punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg (EU) 2023/1542. W krajach nie-
nalezacych do Unii Europejskiej obowigzywaé
moga inne przepisy dotyczgce utylizacji akumula-
toréw i baterii.
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13 DANE TECHNICZNE

Dane techniczne: patrz tabela danych technicz-

nych na poczatku niniejszej instrukcji obstugi.

* Uwagi dotyczgce wartosci emisji drgan i hatasu:

B Podane wartosci emisji drgan i hatasu zostaty
zmierzone zgodnie ze znormalizowang meto-
dg badan i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego
Z innym.

B Podane warto$¢ emisji drgan i hatasu mozna
réwniez wykorzystac¢ do wstepnej oceny po-
ziomu narazenia (na wibracje).

B Podczas rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego warto$ci emisji drgan i ha-
tasu mogg réznic sie od podanych wartosci,
w zaleznos$ci od sposobu stosowania narze-
dzia elektrycznego.

B Zachowac srodki bezpieczenstwa zgodnie
z rozdziatem dotyczgcym bezpieczenstwa.
Starac sie maksymalnie ograniczy¢ poziom
narazenia na wibracje. Przyktadowe dziatania
ograniczajgce narazenie na wibracje obejmu-
Ja uzywanie rekawic podczas stosowania na-
rzedzia i ograniczanie czasu pracy. Nalezy

16 GWARANCJA

przy tym uwzgledni¢ wszystkie czg$ci cyklu
pracy (np. czas, w ktorym urzgdzenie jest wy-
fgczone, a takze czas, w ktorym urzgdzenie
Jest wprawdzie wigczone, ale dziata bez ob-
cigzenia).

14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na tema czegsci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI
Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez
nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescia
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

®  zastosowania si¢ do tresci niniejszej instrukcji
obstugi

= prawidtowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem
B czesdci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.

172 CSAD 1820


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Preklad originalniho navodu k pouziti

ALKO

PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi

Obsah
1 Bezpecnostni pokyny.........cccccceeriiinnennn. 174 5.3 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru (04,
1.1 V&eobecné bezpe&nostni pokyny pro (01 IS 182
elekirické naradi ..............cccoccevveeeen 174 6 OBSIUNG ..oovveeeveeeeeeeeeee s 182
1.1.1 Bezpecnost na pracovisti ............ 174 6.1 Kontrola stavu nabiti akumulatoru...... 182
1.1.2 Bezpeclnost elektrickych souéasti 174 6.2 Zkontrolujte stav oleje pilového Feté-
1.1.3 Bezpecnost 0sob..........cccccevueene 174 ZU i s 182
1.1.4 Zachazeni s elektrickym nafadim 6.3 Prodlouzeni/zkraceni teleskopické ty-
a jeho pouZiti......ccceeveviieiiiiees 175 LoTc N (01 IR 182
1.1.5 Pouziti a zachazeni s akumulato- 6.4  Zapnuti a vypnuti pfistroje (07).......... 182
FOVYM NAFAAIM oo 175 2 Chovan phi praci a pracovn! technika
1.1.6 Servis ....cccoceiiiiiiiiicicce 175 (OT- T ) N 182
12 BepetnosinipokynypropTezASE 6 e a e -
1.3 ZatiZeni Vibracemi ...........ccovooooc. 176 &1 Kontrolamazanipilového fetézu........ 183
14 Zatizeni NUKeM .......oovoeecccceeereee 177 82 Kontrola napnuti pilového fetézu........ 183
1.5 Bezpecénostni pokyny k akumulatoru 8.3 Napnutf a uvolnénf pilového fets-
@ NADGEECE wovvoroeoeroeeeoren 177 ZU (14) o 183
1.6  Bezpecnostni pokyny pro obsluhu..... 177 84 2/1)'/5m_é?g)vodici listy a pilového Fetézu 183
2 K1omuto navodu K pOUZItT.......ccorvvsvoe 78 9 Pomoc pfi poruChBCN ..o 184
2.1 Symboly na titulni strané ................... 178
22 Vysvétleni symboldi a signalnich slov 178 10 PFeprava ......ccccccoveeieeiiieieciceee e 185
R E— 178 11 SKIadOVANI...cceeiiiiieiceeeee e 185
3.1 Pouziti v souladu s uréenym G&elem . 178 11.1 Skladovani pfistroje .........cccccceveennnen. 185
3.2 Mozné predvidatelné chybné pousiti. 179 11.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky . 186
3.3 Zbytkova nebezpedi.........cccouovunen... 179 12 Likvidace..........ccocooviiiiiiiic 186
3.4 Bezpeclnostni a ochranna zafizeni.... 179 13 Technické Udaje .........cccevmevrvrrrerriieeecnnes 187
34.1  Ochranny kryt vodici liSty ............ 179 44 Zakaznicky SErViS/SEIVIS..............ccccoovror. 187
3.4.2 Odblokovaci tlacitko....................
N 15 Informace k prohlaseni o shodé ............... 187
3.5 Symboly na stroji .......cccceevevriiriiennnn
351 Bezpe&nostni znacky ... 16 ZAruka ...coooveiiiiicecee e 187
3.5.2 Znacky obsluhy ...
3.6 Prehled vyrobku (01) ...cccoeeviiiiiaiene
3.7 Soucasti dodavky.........ccceeiiiiiininnn
4 MONAZ ..o 180
4.1 Nasunuti/sejmuti fezné hlavy (02)..... 180
5 Uvedeni do provozu.........cccecvvevveeeeeeinnnnns 181
5.1 Doplnéni oleje na pilovy fetéz (03).... 181
5.2 Nabiti akumulatoru...............ccoceeeee 181
443957_a 173



Bezpecénostni pokyny

1 BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

/\ VYSTRAHA! Preététe si vSechna bezpeé-
nostni upozornéni, pokyny, vyobrazeni a
technické udaje, kterymi je toto elektrické na-
fadi opatfeno. Nedbalost pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyni mGze zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

. VSechny bezpeénostni upozornéni a po-

kyny si ulozte pro pozdé;jsi pouziti.

V bezpecnostnich pokynech pouzivany pojem

Lelektrické naradi” se vztahuje k sitove napajené-

mu elektrickému naradi (se sitovym privodem)

nebo akumulatorem pohanénému elektrickému

naradi (bez sitového privodu).

1.1.1 Bezpecnost na pracovisti

®  Udrzujte své pracovisté cisté a dobie
osvétlené. Neporadek nebo neosvétlené ob-
lasti pracovisté mohou vést k nehodam.

®  Nepracujte s elektrickym naradim ve vy-
busném prostiedi, kde se nachazeji hofla-
vé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi vytvafi jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

= Béhem pouzivani elektrického naradi za-
brarite v pfistupu détem a jinym osobam.
PFi rozptylovani mzete ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

1.1.2 Bezpecnost elektrickych soucasti

®  Pripojna zastréka elektrického naradi mu-
si byt vhodna pro danou zasuvku. Zad-
nym zpusobem neupravujte zastrcku.
Spolec¢né s uzemnénym elektrickym nara-
dim nepouzivejte zadné adaptéry zastréek
nebo rozdvojky. Nezménéné zastrcky
a k nim vhodné zasuvky snizuji nebezpedi
Uderu elektrickym proudem.

®  Vyvarujte se kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou potrubi, topeni, spora-
ky a chladnicky. Je-li Vase télo uzemnéno,
zvétsuje se nebezpedi v dusledku zasahu
elektrickym proudem.

®  Nevystavujte elektrické naradi desti nebo
mokru. Vniknuti vody do elektrického naradi
zvy3uje nebezpedi elektrického uderu.

®  Nikdy kabel nepouzivejte nepfimérenym
zpusobem, k prenaseni nebo zavésSovani
elektrického naradi nebo k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Chraiite kabel pred

horkem, olejem, ostrymi hranami nebo po-
hyblivymi €¢astmi pristroje. PoSkozené ne-
bo zamotané kabely zvySuji nebezpeci uderu
elektrickym proudem.

B Pokud pracujete s elektrickym naradim na
volném prostranstvi, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabel vhodny rovnéz do vol-
né prirody. Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného do volné pfirody snizuje riziko ura-
zu elektrickym proudem.

m Jestlize se nelze vyhnout pouziti elektric-
kého naradi ve vihkém prostredi, pouzi-
vejte proudovy chranié. Pouziti proudového
chranice snizuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

1.1.3 Bezpecnost osob

Bud'te pozorni, dbejte na to, co délate, a
pouzivejte elektrické naradi rozumné. Ne-
pracujte s elektrickym naradim, pokud
jste unaveni ¢i nesoustiedéni, nebo po-
kud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo
medikament(. Okamzik nepozornosti pfi po-
uzivani elektrického naradi muze mit za na-
sledek vazna zranéni.

B Noste osobni ochranné pomicky a vzdy
ochranné bryle. No$eni ochrannych pom(-
cek, jako jsou protiprachova maska, neklou-
zava bezpecnostni obuv, helma nebo pro-
tihlukova sluchatka, podle druhu a pouziti
elektrického naradi, snizuje nebezpedi zrané-
ni.

B Vyvarujte se neimysiného uvedeni do
provozu. Ujistéte se, ze je elektrické nara-
di vypnuté, nez je pripojite do sité nebo
zapojite akumulator, pred jeho uchopenim
a prenasenim. Pokud mate pfi neseni elek-
trického naradi prst na jeho spinacdi nebo za-
pnuté elektrické naradi pfipojujete k napajeni,
muzZze to vést k nehodam.

B Pred zapnutim elektrického naradi od-
strante nastavovaci naradi nebo montazni
klice. Naradi nebo montazni kli¢, ktery se
nachazi v rotujici ¢asti elektrického naradi,
muze zpUsobit zranéni.

B Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Za-
jistéte si bezpec€né stani a stale udrzujte
rovnovahu. To umoznuje lepsi ovladani
elektrického naradi v neocekavanych situa-
cich.

®  Noste vhodny odév. Nenoste prilis volné
obleéeni ani Sperky. Udrzujte vlasy a odév
v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé viasy
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mohou byt zachyceny pohybujicimi se ¢ast-
mi.

Jestlize Ize pfipojit odsavaci a zachytna
zarizeni, namontujte je a pouzivejte je
spravné. Pouzivani odsavani snizuje nebez-
peci vyvolana prachem.

Nepodléhejte pocitu faleSné bezpecnosti a
nestavte se nad bezpeénostni pravidla
elektrického naradi, i kdyz elektrické nara-
di po mnoha pouzitich jiz dobfe znate. Ne-
dbalé jednani muze mit béhem zlomku
sekundy za nasledek tézke urazy.

1.1.4 Zachazeni s elektrickym naradim a

jeho pouziti
Nepretézujte elektrické naradi. Pro kazdou
praci pouzivejte pro ni uréené elektrické
naradi. S vhodnym elektrickym nafadim bu-
dete Iépe a bezpecnéji pracovat v uvedeném
rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spi-
nac je vadny. Elektrické naradi, které jiz ne-
ni mozné zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecné a musi byt opraveno.

Nez zacnete provadét nastaveni stroje ne-
bo vymény prislusenstvi a pred ulozenim
elektrického naradi vzdy vytahnéte sit'o-
vou zastréku ze zasuvky anebo vyjméte
vyjimatelny akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabrani nezamyslenému zapnuti
elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi ukladejte
mimo dosah déti. Nenechavejte elektrické
naradi pouzivat osobami, které s nim ne-
jsou obeznameny nebo necetly tyto poky-
ny. Elektrické naradi je nebezpecné, pokud
je pouzivano nezkuSenymi osobami.

Peclivé se o elektrické naradi a jeho pfi-
slusenstvi starejte. Zkontrolujte, zda po-
hyblivé ¢asti bezchybné funguji a nejsou
zablokovany, zda zadné ¢asti nejsou
prasklé nebo tak poSkozené, Zze by mohly
ovlivnit funkci elektrického naradi. Posko-
zené dily nechejte pred pouzitim elektric-
kého naradi opravit. Pficinou mnoha nehod
je Spatna udrzba elektrického nafadi.
Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Pec-
livé oSetfované fezné nastroje s ostrymi fez-
nymi hranami maji mensi sklon k zablokovani
a snadnéji se ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi,
pridavné nastroje atd. podle tohoto navo-
du. Dbejte pfitom na dané pracovni pod-

1.1

1.1

minky a provadénou €innost. Pouzivani
elektrického naradi pro jiné nez predpoklada-
né pouziti mize vyvolat nebezpec¢nou situaci.
Rukojeti a plochy madel udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a mastnot. Kluzké rukojeti
a plochy madel neumoznuji bezpe€nou ob-
sluhu a kontrolu elektrického naradi v ne-
predvidanych situacich.

.5 Pouziti a zachazeni s akumulatorovym

naradim

Nabijejte akumulatory pouze nabijeckami,
které jsou doporucéeny vyrobcem. Nabijec¢-
ka, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
toru, muze pfi pouziti s jinym akumulatorem
vyvolat nebezpeci pozaru.

Pouzivejte do elektrického naradi pouze
pro néj uréené akumulatory. PouZiti jinych
akumulatord maze zpUsobit zranéni nebo po-
Zar.

Nepouzivané akumulatory ulozte v bez-
pecné vzdalenosti od kovovych predmétu,
jako jsou papirové svorky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou zkratovat kontak-
ty. Zkrat mezi kontakty akumulatoru muze
mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

Pfi nespravném pouzivani mize z akumu-
latoru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s touto kapalinou. Pfi ndhodném
kontaktu provedte oplachnuti vodou. Do-
stane-li se tekutina do o¢i, privolejte také
lékaiskou pomoc. Kapalina vytekla z aku-
mulatoru mize vést k podrazdéni nebo popa-
leni pokozky.

Nepouzivejte poSkozené ani pozménéné
akumulatory. PoSkozené nebo pozménéné
akumulatory se mohou chovat nepredvidatel-
né a mohou zpusobit pozar, vybuch nebo ne-
bezpedi urazu.

Akumulator nevystavujte ohni ani prilis
vysokym teplotam. Pozar nebo teploty pre-
sahujici 130 °C mohou vyvolat vybuch.
Dodrzujte vSechny pokyny k nabijeni a ni-
kdy nenabijejte akumulator nebo akumu-
latorové naradi mimo teplotni rozsah uve-
deny v navodu k pouziti. Chybné nabijeni
nebo nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah
muze akumulator znicit a zvysit nebezpedi
pozaru.

.6 Servis

Elektrické naradi nechejte opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem
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a pouze s pouzitim originalnich nahrad-
nich dilt. Tim bude zaji$téno zachovani bez-
pecnosti elektrického naradi.

®  Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych
akumulatoru. Veskerou udrzbu akumulatord
by mél provadét vyrobce nebo zplnomocnéna
servisni pracoviste.

1.2 Bezpecnostni pokyny pro prorezavac
vétvi
B NezkuSena osoba musi byt poucena a pro-
Skolena o obsluze pfistroje.

®  Narodni anebo mistni pfedpisy mohou ome-
zovat pouzivani pfistroje v urcitych dnech/ho-
dinach.

®  Vzdy dbejte na to, aby se zadna cast téla
nedostala do dosahu pilového fetézu. Po-
kud se pilovy fetéz pohybuje, neodstra-
nujte a nedrzte narezany material. Zablo-
kovany material odstranujte pouze tehdy,
kdyz je pristroj vypnuty. Moment nepozor-
nosti pfi zachazeni s profezavacem vétvi mu-
Ze zpUsobit téZka poranéni.

®  Ridte se viemi pfislusnymi pokyny pfi
Cisténi prorezavace vétvi od nahromadé-
ného materialu, skladovani nebo udrzbé.
Presvédcte se, zda je vypinaé vypnuty a
akumulator vyjmuty. Neocekavany provoz
profezavace veétvi pfi odstranovani nahroma-
déného materialu nebo pfi udrzbé mize zpu-
sobit vazné zranéni.

®  Nebezpeci smrtelného urazu elektrickym
proudem snizite tim, Ze nebudete nikdy
pouzivat prorezavac vétvi v blizkosti elek-
trickych kabeld. Kontakt nebo pouzivani v
blizkosti proudovych kabell maze vést k téz-
kym poranénim nebo smrtelnému Urazu elek-
trickym proudem.

B Prorezavac vétvi drzte za izolovana plo-
chy drzadel, protoze pilovy fetéz se muze
dostat do kontaktu skrytymi sitovymi ka-
bely. Pfi kontaktu pilového fetézu s vedenim
pod napétim se kovové &asti pfistroje mohou
dostat pod napéti a zpUsobit Uraz elektrickym
proudem.

®  Prorezavac vétvi obsluhujte vzdy obéma
rukama. Drzte profezavac vétvi obéma ruka-
ma, aby bylo zabranéno ztraté kontroly.

®  Noste ochranu oci. Doporuc¢ujeme dalsi
ochranné pomtucky pro usi, hlavu, ruce,
nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév
snizuje nebezpeci poranéni odletujicimi tfis-
kami a nahodnym dotykem pilového fetézu.

PF¥i praci s prorezava¢em vétvi nad hlavou
pouzivejte ochranu hlavy. Padajici ulomky
mohou vést k tézkym poranénim.

S profezavacem vétvi nepracujte na stro-
mé, zebriku, na stfeSe nebo na nestabil-
nim povrchu. Pfi takovém provozu hrozi rizi-
ko vazného poranéni.

Vzdy dbejte na pevny postoj a pouzivejte
prorezavac vétvi jen tehdy, kdyz stojite na
pevné, bezpecné a rovné zemi. Klouzavy
podklad nebo nestabilni plochy mohou vést
ke ztraté rovnovahy nebo ztraté kontroly nad
profezavacem vétvi.

PFi Fezani napruzené vétve pocitejte s tim,
ze odpruzi zpét. Kdyz se predpéti v diev-
nych vlaknech uvolni, mize napruzena vétev
zasahnout uzivatele anebo dojit ke ztraté
kontroly nad profezavacem vétvi.

Bud'te mimoradné opatrni pfi fezani
podrostu a mladych stromki. Tenky mate-
rial se mlze v pilovém Fetézu zachytit a Sleh-
nout Vas nebo vyvést z rovnovahy.
Prorezavac vétvi noste vzdy za drzadlo a
pouze tehdy, kdyz se pilovy fetéz jiz nepo-
hybuje. Béhem prenaseni nebo skladova-
ni profezavace vétvi musi byt ochranny
kryt nasunuty na vodici listé. Spravné za-
chazeni s profezavatem vétvi snizuje riziko
poranéni pilovym fetézem.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napnuti re-
tézu a vyménu vodici listy a fetézu. Ne-
spravné napnuty nebo promazany fetéz se
muze pretrhnout nebo zvysit riziko zpétného
razu.

Rezejte jen dievo. Nepouzivejte proreza-
vac vétvi pro prace, pro néz neni urcen.
Priklad: Nepouzivejte profezavac vétvi k
fezani kovu, plastu, zdiva nebo staveb-
nich material, které nejsou ze dreva. Pou-
Ziti profezavace vétvi k praci, ke které neni
uréen, maze vést k nebezpeénym situacim.
Profezavac vétvi se nehodi ke kaceni stro-
mu. Pouziti profezavace vétvi k praci, ke kte-
ré neni uréen, maze vést k vaznému zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

1.3 Zatizeni vibracemi

Nebezpeci vibrace
Skuteéna emisni hodnota vibraci pfi pouZiva-
ni pristroje se muze lisit od hodnoty uvadéné
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

vyrobcem. Pted popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-
pf. je fezny nastroj spravné namontova-
ny?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?

B Provozujte stroj pouze pfi tolika otackach, ko-
lik je nezbytné pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite hluk a vibrace.

®  Kvuli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.

®  Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatiZeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.

®  DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst - Raynaudova nemoc"). Abyste toto
riziko zmensSili, noste rukavice a drzte ruce v
teple. Pokud se objevi symptom ,bilého prs-
tu, ihned vyhledejte I1ékafe. K tomuto symp-
tomu patfi: Necitlivost, ztrata stability, mra-
venceni, svédéni, bolest, ubyvani sily, zména
barvy nebo stavu kiize. Normalné postihuji
tyto symptomy prsty, ruce nebo puls. Nebez-
peci se zvySuje za nizkych teplot.

®  Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pfe-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroji se silnymi vibracemi rozlozZilo na néko-
lik dn.

B Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
state€nych prestavek v praci mize dojit k vib-
raCnimu syndromu ruka-paze.

®  Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokyna v navodu k pouziti.

®  Pouzivate-li stroj Castéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

®  Se strojem nepracuijte pfi teplotach mens$ich
nez 10 °C. V pracovnim planu specifikujte,
jak 1ze omezit zatizeni vibracemi.

1.4 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hluéné prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

1.5 Bezpeénostni pokyny k akumulatoru a
nabijecce

®  Pfed nabijenim vyjméte akumulator z pfistro-
je.

®  Akumulator vliozte do pfistroje se spravnou
polaritou.

®  Pokud pfistroj nebudete po del$i dobu pouzi-
vat, vyjméte akumulator.

®  Nezkratujte pfipojovaci svorky pfistroje nebo
akumulatory.

Navody k pouziti

Dodrzujte bezpeénostni pokyny k akumulatoru a
nabijeCce uvedené v samostatnych navodech k
pouziti:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®m  Navod k pouziti 443999: nabijecky

1.6 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

B P¥i profezavani zvednéte profezavac vétvi
maximalné do uhlu 60°. U strmé&jsiho uhlu se
nucené dostanete do oblasti, ve které mohou
padat odfezané vétve. Vzdy stljte mimo tuto
oblast.

®  Pfedem naplanujte unikovou cestu pro unik
pred padajicimi vétvemi. Na této cesté se ne-
smi nachazet zadné prekazky, jako napf. od-
fezané vétve nebo kluzka mista, ktera by
mohla zabranit Uniku.

®  UdrZujte bezpecnostni odstup od okolostoji-
cich osob, zvifat, predmétl nebo budov, kte-
ry ¢ini minimalné asi 2,5nasobek délky odre-
zavané vétve. Neni-li to mozné, fezejte vétev
po kusech.

®  Nepokousejte se fezat vétev, jejiz primér je
vétsi nez délka listy.

. Zabrante tomu, aby se pohybuijici se vétve
nebo predméty zapletly v pilovém fetézu. V

443957 a

177



K tomuto navodu k pouZziti

tomto pfipadé profezavac vétvi okamzité vy-
pnéte.
®  Ze zakladniho pfistroje vyjméte akumulator a
nasadte ochranny kryt na pilovy fetéz pfi:
kontrolnich, nastavovacich a Cisticich
pracich
praci na vodici li§té a pilovém Fetézu
opusténi pfistroje
prepravé
ulozeni
provadéni udrzbarskych praci a oprav
nebezpeci
®  Udrzujte minimalni odstup 10 m od nadzem-
nich elektrickych kabelu.

K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

B Predavejte dalS$im osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

®m  Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

21 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
ny k pfeprave, skladovani a likvida-
ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

Tento vyrobek souhlasi s platnymi
C € evropskymi smérnicemi, a byl reali-

zovan postup posuzovani shody

s témito smérnicemi.

2.2 Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, kterd — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznacduje moznou nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

H UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

Profezavac vétvi umoznuje pohodiné a bezpec¢né
profezavat vétve stromd a jinych dfevin ze zemé.
Odpada usilovna a nebezpecna prace na zZebfiku
nebo stromu.

Mohou byt pouzity v§echny akumulatory (Bxxx Li)
a nabijecky (Cxxx Li) sortimentu
ALKO 18V 36 V

18ATTERY ) 2VOLTAGES"

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje a aku-
mulatoru. Je-li pfistroj provozovan s nevhodnym
akumulatorem, muze dojit k poskozeni stroje a
akumulatoru.
®  Pfistroj vzdy provozujte jen s pfedepsanym

akumulatorem.

H UPOZORNENI Dalsi informace najdete
v navodech k pouziti akumulatort a nabijecek
sortimentu A:KO 18 V§ 36 \/

1BATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Profezavac vétvi je uren k odvétvovani pevné
stojicich stromu a dal$ich dfevin ze zemé. Uziva-
tel pfitom musi stat pevné na zemi.

Muze byt pouzit jen biologicky odbouratelny olej
na pilovy fetéz.

Jiné nez v tomto dokumentu uvedené pouziti ne-
bo pouziti nad moznosti vyrobku je povazovano
za pouziti v rozporu se stanovenym ucelem.
Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urée-
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Popis vyrobku Mm

nému Ucelu a maji za nasledek zanik zaruky, da- 3.5 Symboly na stroji
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zpusobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

3.51 Bezpecnostni znacky

Symbol Vyznam

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

B Profezavac vétvi nesmi byt pouzivan ke ka-
ceni strom0.

®  Nefezte vétve, které se nachazi pfimo nebo v
ostrém uhlu nad uzivatelem nebo jinymi oso-
bami.

Nesmi dojit k poSkozeni proudovych kabeld.
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud stojite na
Zebfiku.

NepouZivejte stary nebo mineraini ole;j.
Pristroj neprovozujte v prostfedi ohrozeném
vybuchem.

PFi manipulaci dbejte zvySené opa-
trnosti!

PFistroj nevystavujte desti!

Pfed uvedenim do provozu si pfe-
ctéte navod k pouziti!

Noste ochranné rukavice!
3.3 Zbytkova nebezpedi

| pfi fadném pouzivani stroje ke stanovenému
ucelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lou€it. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

Noste ochranné bryle!
podle pouziti odvozena nasledujici potencialni

ohroZeni:
®  Kontakt s odletujicimi pilinami a olejovou ml-
hou

Noste boty s protiskluzovou pode-
Vdechovani ¢astic pilin a olejové mlhy Svil
Poranéni odletujicimi dily pilového fetézu
Rezna poranéni o pilovy fetéz
. . P . |
3.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni Noste ochrannou helmul!
/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi tézkého poranéni
pfi manipulaci s bezpe¢nostnimi a ochranny-
mi zafizenimi. Kvili manipulacim s bezpec¢nost-
nimi a ochrannymi zafizenimi mdze pfi praci s
profezavacem vétvi dojit k tézkym zranénim.
B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyFazuijte z provozu!
B Pracujte s profezavacem vétvi jen tehdy, po-
kud vSechna bezpec¢nostni a ochranna zafi-
zeni spravné funguji.

Udrzujte ruce mimo ntz!

Noste ochranu sluchu!

DodrZujte odstup od vodi¢t pod na-
pétim!

3.4.1 Ochranny kryt vodici listy

Ochranny kryt musite pfed pfepravou nasunout
na vodici listu a pilovy Fetéz, aby nedoSlo k pora-
néni osob a poskozeni pfedméta.

3.4.2 Odblokovaci tlacitko

Odblokovaci tlag¢itko uvolni vypinac. Tim je za-
branéno nahodnému zapnuti pfistroje jedinym
stisknutim vypinace.

EOrOROQV B~

Pred nastavovanim, ¢isténim nebo
udrzbou odstrante akumulator.
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Montaz

3.5.2 Znacky obsluhy

Symbol Vyznam

Smér pohybu pilového fetézu

UtaZeni/uvolnéni teleskopické tyce

~Soa-1E

Oteviit/zavfit kryt fetézového kola

Oznaceni nadrzky na olej na pilové
fetézy

g-

3.6 Pehled vyrobku (01)

C. Soucast

Zakladni pfistroj:

®  Dolni drzadlo

®  \ypinac

®m  Odblokovaci tlacitko
®  Drzak akumulatoru
Horni drzadlo

Zaijistovaci pouzdro

0 N O g A~ WO N -

Teleskopicka ty¢

9  Zasuvna spojka

10 Rezna hlava:

11 ®  Pruhleditko olejové nadrze
12 ®m  Plnici otvor olejové nadrze

13 ®  Vodici lista s pilovym Fetézem

C. Soucast

14 m  Opérna celist

15 m  Kryt fetézového kola

16 Ochranny kryt

17*  Akumulator*

18* Nabijecka*

19**  Hak k zavéseni na sténu**
*V kompletni sadé (¢. vyrobku 114152)
**: Volitelné pfislusenstvi (¢. vyrobku 114152)

3.7 Soucasti dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky.

C. Souéast

1 Zakladni pfistroj
2 Reznéahlava

3  Ramenni pas

4 Navod k pouziti
5  Akumulator*

6  Nabijecka®

*: U samostatného pristroje neni soucasti dodav-
ky, ale je soucasti kompletni sady.

4 MONTAZ

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi v diisledku netiplné
montaze! Provoz nelplné smontovaného stroje
mUZze pfivodit téZka poranéni a poskozeni stroje.
®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-

pletné smontovany!

®  Akumulator viozte do stroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

/\ OPATRNE! Nebezpeéi porezani. Ostré

hrany fetézu pily mohou pfi montazi zapficinit

fezné rany.

B Pfed montazi vyjméte akumulator.

B Pfi montazi pilového fetézu a vodici liSty nos-
te bezpecnostni rukavice.

4.1 Nasunuti/sejmuti fezné hlavy (02)

Nasunuti fezné hlavy

1. Vyrovnejte zasuvnou spojku (02/1) fezné hla-
vy a teleskopickou ty¢€ (02/2) vzajemné tak,
aby obé vyrazené Sipky staly proti sobé.
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Uvedeni do provozu

ALKO

2. Zasunte zasuvnou spojku a teleskopickou ty¢
do sebe az na doraz (02/a).

3. Nasunte zajisStovaci pouzdro (02/3) pfes za-
suvnou spojku az na doraz (02/b).

4. Otocte zajiStovaci pouzdro smérem k zavfe-
nému zamku (02/c).

Sejmuti fezné hlavy

1. Otocte zajiStovaci pouzdro smérem k otevre-
nému zamku.

2. Sejméte Feznou hlavu.

5 UVEDENi DO PROVOZU
/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi ohrozeni zivota a

pecnostnich pokynt obsluhy mize vést k téZkym

zranénim a dokonce k smrti.

B Pfed pouzitim profezavace vétvi si prectéte a
dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny a
pokyny k obsluze uvedené v tomto navodu k
pouziti a také navody k pouziti, na které jste
byli odkazani!

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poskoze-
nymi sou¢astmi. PoSkozené soucasti na profe-
zavadi vétvi mohou vést k t&Zkym poranénim.

B Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je
profezavac vétvi Uplny a nejsou na ném zad-
né poskozené nebo opotfebované soucasti.
Bezpecnostni a ochranna zafizeni musi byt
nedotéena.

®  Pfistroj zkontrolujte zejména po padu nebo
silném narazu.

5.1 Doplnéni oleje na pilovy retéz (03)
V pristroji se pfi dodavce nenachazi olej na
pilovy retéz!

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouziti
stroje bez oleje na pilovy fetéz vede k poskozeni
pilového fetézu a vodici listy.
®  Stroj nikdy nepouzivejte bez oleje na pilovy

fetéz.

B Pfed zahajenim prace nalijte do olejové nadr-
Ze olej na pilovy fetéz a béhem prace kontro-
lujte hladinu oleje.

®  Alespon pfed zahajenim prace zkontrolujte,
zda funguje mazani fetézu.

Zivotnost a fezny vykon pilového Fetézu zavisi na
optimalnim mazani. BEhem provozu je pilovy fe-
téz automaticky smacen olejem.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouziti
starého oleje pro mazani fetézu na zakladé obsa-
zeného kovového odéru vede k predéasnému
opotfebeni vodici listy a pilového fetézu. Navic
odpada zaruka vyrobce.
®  Nikdy nepouzivejte stary olej, ale jen biolo-

gicky odbouratelny olej na pilovy fetéz.

POZOR! Nebezpeci poskozeni zivotniho pro-
stredi. Pouzivani minerainiho oleje pro mazani
fetézu vede K trvale se zvySujicimu poskozeni Zi-
votniho prostredi.
®  Nikdy nepouzivejte mineralni olej, ale jen bio-

logicky odbouratelny olej na pilovy fetéz.

Zkontrolujte pfed zaCatkem kazdé prace a pfi ka-
Zzdé vyméné akumulatoru stav oleje a doplrite ho,
pokud je to nutné:

1. Kontrolujte hladinu oleje v prahleditku (03/1)
olejové nadrze. Vzdy musi byt vidét olej. Ne-
smi se pfekracovat minimalni a maximalni
stav oleje.

2. Postavte profezavac vétvi vodorovné na pev-
ny podklad a drzte jej.

3. Vycistéte okoli uzavéru olejové nadrze (03/2)

pristroje.
4. OdSroubujte uzavér olejové nadrze.
EH UPOZORNENI

®m  Ke snadné&jSimu plnéni pouzijte nalevku.

® Do olejové nadrze se nesmi dostat necistota.

5. Naplrte olejovou nadrz biologicky odboura-
telnym olejem na pilovy fetéz. Pfitom kontro-
lujte hladinu oleje v pruhleditku olejové nadr-
ze. Nesmi pretéci!

6. Uzavér olejové nadrze opét zaSroubujte.

5.2 Nabiti akumulatoru
Respektujte teplotni rozmezi pro nabijeci provoz,
viz Technické udaje.

H UPOZORNENI Dodrzujte detailni informace
separatnich navodu k pouziti k akumulatoru a na-
bijecce:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

® Navod k pouziti 443999: nabijecky
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Obsluha

5.3 Vlozeni a vyjmuti akumulatoru (04, 05)
POZOR! Riziko poskozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouziti v pfistroji, mize
to vést k poSkozeni akumulatoru.
B Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

®  Akumulator vliozte do pfistroje bezprostfedné
pred zaCatkem prace.

Vlozeni akumulatoru (04)

1. Zasunte akumulator (04/1) do drzaku akumu-
latoru (04/2) na zakladnim pfistroji, dokud ne-
zaklapne (04/a).

Vyjmuti akumulatoru (05)

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko (05/1) na aku-
mulatoru (05/2) a drzte je stisknuté.

2. Vyjméte akumulator (05/a).

6 OBSLUHA

6.1 Kontrola stavu nabiti akumulatoru

Na akumulatoru se nachazi ukazatel stavu nabiti.
H UPOZORNENI Dodrzujte detailni informace
separatnich navodu k pouziti k akumulatoru a na-
bijecce:

®  Navod k pouziti 443998: akumulatory

®  Navod k pouziti 443999: nabijecky

6.2 Zkontrolujte stav oleje pilového rfetézu
m  ZKkontrolujte, zda je v nadrzi dostatek oleje na
pilovy fetéz:

pred kazdym zahajenim prace,

béhem prace,

nejpozdéji pfi kazdé vyméné akumulatoru.
B Pfi nizkém stavu oleje ho doplrite.
Postup viz Kapitola 5.1 "Doplnéni oleje na pilovy
fetéz (03)", strana 181.

6.3 Prodlouzeni/zkraceni teleskopické tyce
(06)

Teleskopickou ty¢ (06/2) Ize nastavovat plynule.

Diky tomu Ize jeji délku upravit tak, jak je to po-

tfeba k praci.

1. Otacejte zajiStovacim pouzdrem (06/1) sme-
rem k otevienému zamku (06/a), dokud se
sevreni neuvolni.

2. Teleskopickou ty¢ posurite a nastavte poza-
dovanou délku (06/b).

3. Utahnéte zajiStovaci pouzdro.

6.4 Zapnuti a vypnuti pristroje (07)

Zapnuti pristroje

1. Umistéte pfistroj do pracovni polohy.

2. Stisknéte odblokovaci tlacitko (07/1) na za-
kladnim pfistroji a drzte jej stisknuté.

3. Stisknéte vypinac (07/2) a drzte ho stisknuty.

4. Uvolnéte odblokovaci tladitko. Po nastartova-
ni pfistroje neni tfeba drzet odblokovaci tla-
Citko stisknuté. Odblokovaci tladitko ma za-
branit nahodnému nastartovani pfistroje.

Vypnuti pristroje

1. Uvolnéte vypinac.

2. V pripadé potfeby vyjméte akumulator, aby
nedoslo k neimysinému opétovnému zapnu-

ti: viz Kapitola 5.3 "VloZeni a vyjmuti akumu-
latoru (04, 05)", strana 182.

7 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA (08 — 13)

/\ VYSTRAHA! Zvysené nebezpeéi padu.
Existuje zvySené nebezpecdi padu, jestlize bude
prace provadéna ze zvySené polohy (napf. zebfi-
ku).
®  Se strojem vzdy pracujte ze zemé a pfitom

dbejte na stabilni postaveni.

®  Dodrzujte bezpe€nostni pokyny.

B P¥i odvétvovani zvednéte profezavac vétvi
(08/1) maximalné do uhlu 60° (08/2).

®  Vzdy stljte tak, aby mohl byt fez proveden
pokud mozno v thlu 90° k vétvi (09/a).

B Tlusté vétve fezte po ¢astech (10/1), abyste
méli lepsi kontrolu nad mistem dopadu.

®  Nikdy nefezejte do vybouleniny u napojeni
vétve, abyste zlepsili hojeni ran a zabranili
hnilobé (11).

®  Pritlacte (12/a) opérnou Celist (12/1) profeza-
vace k vétvi (12/2), aby se profezavac pfi fe-
z&ni na vétvi stabilizoval.

B Provedte odlehovaci fez (13/a) na spodni
strané vétve dfive, nez bude vétev odfezana
(13/b). Tak Ize zabranit odtrhavani kary i téz-
ko se hojicim poskozenim na stromu. Odleh-
Covaci fez by nemél byt hlub$i nez 1/3 tloust-
ky vétve, aby nedoslo k zaseknuti profezava-
Ce vétvi.

B Profezava€ vétvi vzdy vytahujte s rotujicim
pilovym Fetézem z vétve, aby nedoslo k jeho
zaseknuti.
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Udrzba a pése

ALKO

8 UDRZBA A PECE

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpedi zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybuijici se dily pfistroje i fez-
né nastroje.

B Pfed udrzbou, oSetfovanim a ¢isténim stroj
vzdy vypnéte. Odstrarite akumulator.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.

Opravy smi provadét pouze kvalifikovany odbor-

ny personal vyhradné za pouziti originalnich na-

hradnich dild.

B Po kazdém pouziti zkontrolujte pfistroj, zda
neni opotfebeny a pfipadné poSkozené sou-
&asti vyménte.

B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.
Plastové dily Cistéte hadrem a nepouzivejte
pfi tom Cistici prostfedky, resp. rozpoustédla.
Cistéte chladici Zebra, pokud jsou na pile.
Pristroj neostfikujte vodou a nepouzivejte vy-
sokotlakovy Cisti€.

8.1 Kontrola mazani pilového fetézu

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Kon-
takt se zemi vede nevyhnutelné ke ztupeni pilo-
vého Fetézu.

m  Retézem se nedotykejte zemé a dodrZujte
bezpecnostni odstup 20 cm!

1. Zapnéte pfistroj.
2. Hrot vodici lidty drzte smérem ke kartonu ne-
bo papiru polozenému na zemi.
B Pokud se objevi zvétsujici se olejova sto-
pa, pracuje mazani fetézu bez problému.
®  Pokud se navzdory pIné olejové nadrzi
neobjevi zadna stopa oleje: Vycistéte ot-
vor pro vystup oleje v pfistroji a drazku
vodici listy.
Pokud to nepom0ze, obratte se na nas zakaznic-
ky servis.
8.2 Kontrola napnuti pilového retézu

A OPvATRNI'E! Nebezpeci poranéni o pilovy
fetéz. Rezné hrany pilového fetézu jsou velmi
ostré, takze pfi manipulaci s pilovym fetézem ma-
Ze dojit k feznému poranéni. Pfed zahajenim ja-
kékoli prace s pilovym fetézem dodrZujte:
®  Stroj vypnéte a vytahnéte akumulator.
®  Noste bezpecnostni rukavice.

Kontrolujte ¢asto napnuti fetézu. Nové pilové fe-
tézy se prodluzuji.

1. Protahnéte pilovy fetéz rukou a zkontrolujte:

B Ve studeném stavu: Pilovy Fetéz je sprav-
né napnuty, kdyZ je ho ve stfedu vodici
listy mozné nadzdvihnout o cca 3—4 mm
a rukou lehce protahnout. PFi provozni
teploté se pilovy fetéz prodluzuje a pro-
vésuje.

®  Vodici patky pilového fetézu nesméji vy-
stupovat z drazky na spodni strané vodici
listy — pilovy fetéz by jinak mohl odskocit.

2. Je-li to tfeba, dotahnéte pilovy fetéz (viz Ka-
pitola 8.3 "Napnuti a uvolnéni pilového reté-

zu (14)", strana 183).

8.3 Napnuti a uvolnéni pilového retézu (14)

1. Za pouziti kfizového Sroubovaku napnéte pi-

lovy Fetéz:
®  Napnuti pilového fetézu: Otacejte napi-
nacim Sroubem fetézu (14/1) ve sméru
hodinovych rucicek (14/a).
®  Uvolnéni pilového fetézu: Otacejte napi-
nacim Sroubem fetézu proti sméru hodi-
novych rugicek (14/b).
2. Kontrola napnuti fetézu (viz Kapitola 8.2
"Kontrola napnuti pilového fetézu", stra-
na 183). V pfipadé potfeby zopakujte pred-
chozi krok.
8.4 Vyména vodici liSty a pilového retézu
(15-18)

U slabnouciho vykonu pfi fezani musi byt vymé-
nén pilovy fetéz a v pfipadé potreby i vodici lista.
Vodici listu je tfeba vymeénit, pokud jsou na vodici
drazce pilového fetézu zfetelné znamky opotre-
beni.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily vy-
robce (viz technické udaje).

A ORATRNI"E! Nebezpeci poranéni o pilovy
retéz. Rezné hrany pilového fetézu jsou velmi
ostré, takze pfi manipulaci s pilovym fetézem mu-
Ze dojit k feznému poranéni. Pfed zahajenim ja-
kékoli prace s pilovym fetézem dodrzujte:
®  Stroj vypnéte a vytahnéte akumulator.
®  Noste bezpecnostni rukavice.

Sejmuti pilového retézu a vodici listy

1. Sejméte kryt fetézového kola (15/1).

2. Sejméte pilovy fetéz (15/2) a vodici listu
(15/3).

3. Uvolnéte pilovy fetéz z vodici listy.
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Pomoc pfi poruchach

Cisténi

1.

Vycistéte vSechny soucasti od pilin a olejo-
vych usazenin.

2. Vycistéte vSechny uvolnéné soucasti na rez-

né hlavé — zejména fetézové kolo a otvor pro

pfivod oleje.

Montaz pilového retézu a vodici listy

1.

Napinacim Sroubem fetézu (16/1) otacejte

kfizovym Sroubovakem tak dlouho, dokud se

nebude nachazet napinaci ¢ep fetézu (16/2)
na zadnim konci zavitu (16/a), viz Kapitola

8.3 "Napnuti a uvolnéni pilového retézu (14)",

strana 183.

2. Polozeni pilového fetézu na vodici listu:

®  Rezaci zuby (17/1) pilového Fetézu
(17/2), které maiji lezet nahofe na vodici

list&, vyrovneijte (17/a) k hrotu vodici listy

(1773).
Upozornéni: Dbejte na spravné namon-
tovany fetéz!

m  Viozte pilovy fetéz (17/4) do drazky vodi-
ci listy a vedte ho po celém obvodu vodi-

9

B Vyrovnejte vodici liStu (18/3) tak, aby vo-
dici ¢ep (18/4) zapad| do podélného otvo-
ru vodici listy.

®  Vyrovnejte vodici liStu tak, aby napinaci
Cep fetézu (18/5) zasahoval do otvoru
pro napinani fetézu.

®  Vyrovnejte pilovy fetéz tak, aby lezel v
drazce vodici liSty a na hnacim fetézo-
vém kole.

Zavfeni krytu:

®  Kryt fetézového kola (15/1) nasadte
a uzavrete.

Napnuti pilového fetézu (viz Kapitola 8.3

"Napnuti a uvolnéni pilového retézu (14)",

strana 183).

POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeci zranéni. Ostrohran-
né a pohybujici se ¢asti stroju mohou vést k po-
ranéni.

PFi udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice!

ci listy.
3. Vodici listu v€etné nasazeného pilového feté- Lo
zu vlozte do otevieného pouzdra: H UPOZORNENI V pripadé poruch, které ne-
®  Polozte pilovy fetéz (18/1) kolem fetézo- jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
vého kola (18/2). sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.
Porucha Pricina Odstranéni
Motor nebézi. Akumulator je vybity. Nabijte akumulator.

Akumulator chybi nebo neni

spravné vlozen.

Napajeni je prerusené. 1.

Motor bézi preruSované.

Vodici lista a pilovy fetéz jsou
pfi béhu horké. Tvorba koure.

Olejova nadrz je prazdna.

Otvor pro vystup oleje anebo
drazka vodici listy jsou zne-

cisténé.
Motor bézi, ale pilovy fetéz se
nepohybuje.

Vypinac¢ je vadny.

Pilovy fetéz je pfilis napnuty.

Pilovy fetéz je pfilis napnuty.

Vlozte akumulator spravné.

Vyjméte akumulator.

2. Vycistéte kontakty konekto-
ru.

3. Akumulator opét viozte.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

ZKkontrolujte napnuti fetézu. Do-
tahnéte pilovy fetéz.

Dolijte olej na pilovy fetéz.

Vycistéte otvor pro vystup oleje
anebo drazku vodici listy.

Zkontrolujte napnuti fetézu. Do-
tahnéte pilovy Fetéz.

1
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Preprava

ALKO

Porucha Pri¢ina

Chyba pfistroje

Misto pilin je vyhazovan pouze
drevény prach. Profezavac vétvi
musi byt tlacen skrze dievo.

Pristroj nezvykle vibruje.

Provozni doba akumulatoru se
vyrazné snizi. ¢ila.

Akumulator nelze nabit.
znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka
vykazuji vadu.

Akumulator je prilis horky.

10 PREPRAVA

Prepravu provadéjte podle nasledujicich opatfe-
ni:

1. Vypnéte stroj.

2. Z pfristroje vyjméte akumulator.

3. Akumulator predpisové zabalte (viz dale).

Akumulator ,,B160.6 Li“ (obj. €. 114128)

H UPOZORNENI Jmenovita energie akumula-
toru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpistim pro nebezpeéné naklady, ale mize

byt pfepravovan za zjednodusenych podminek:

®  Soukromi uzivatelé mohou pfepravovat aku-
mulator po silnici bez jakychkoli dal$ich poza-
davku za predpokladu, Ze je akumularot za-
balen zplisobem vhodnym pro maloobchodni
prodej a preprava je uréena pro soukromé
ucely.

®  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo pfedvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-
né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-
néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podminecné dodrzovany predpisy zakona o ne-
bezpeéném zbozi! V pfipadé nedodrzeni hrozi
odesilateli a pfipadné dopravci vysoké pokuty.

Pilovy Fetéz je tupy.

Chyba pfistroje

Zivotnost akumulatoru skon-

Kontakty akumulatoru jsou

Odstranéni

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Vymeérite akumulator. Pouzivejte
pouze originalni pfislusenstvi vy-
robce.

Obratte se na servisni stfedisko
vyrobce.

Akumulator nebo nabijecku vy-
ménte. Pouzivejte pouze origi-
nalni pfislusenstvi vyrobce.

Nechte akumulator vychladnout.

Dalsi pokyny k prepravé a odeslani

®  Lithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v neposSkozeném stavu!

m K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

m  Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pfed posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B P¥i pfepravé, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spole¢nosti).

®  Predem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

PFipravu zasilky doporu€ujeme konzultovat s od-

bornikem na nebezpec¢né zboZzi. Dbejte na pfi-

padné dalSi narodni pfedpisy.

11 SKLADOVANI

11.1 Skladovani pfistroje

B Po kazdém pouZiti vyjméte akumulator ze
stroje.

m  Stroj dukladné vycistéte a, jsou-li k dispozici,
umistéte vSechny ochranné kryty.

®  Stroj uchovavejte na suchém, uzamykatel-
ném misté a mimo dosah déti.

443957 a
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Likvidace

PFi pfestavkach delSich nez 30 dni provedte na-

sledujici prace:

B Vyprazdnéte olejovou nadrz na olej fetézoveé
pily.

m  Sejmeéte pilovy fetéz a vodici liStu, vyCistéte a
postfikejte olejem na ochranu proti korozi.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Za-
schly/slepeny olej fetézu pily mGze zpusobit pfi
del$im skladovani poskozeni souc¢asti vedoucich
olej nebo olejového cerpadla.

®m  Pred del$im skladovanim odstranite olej na
pilové Fetézy z pfistroje.

11.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

[ UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulatorim a
nabijecce.

12 LIKVIDACE

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizenich a je-
ji transformace do narodniho prava se musi jiz
nepouzitelné nabijecky shromazdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

PFi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni kvlli pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostfedi a
lidské zdravi.

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zarizenich

E ®m  Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji

— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

m  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pfed odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®m  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich Udaju ze starého zafizeni ur-
&eného k likvidaci!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-

padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebi¢u (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které
jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské
unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.
V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-
liSna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-
nickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

ﬁ\/ B PouZité baterie a akumulatory nepatfi
do domaciho odpadu, ale odvazeji se k

— roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

®  Kvuli bezpe€nému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatort z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tort maji zakonnou povinnost je po pouziti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Pouzité baterie mohou obsahovat skodliviny ne-

bo t&Zké kovy, které mohou poskozovat Zivotni

prostfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a

vyuziti v nich obsazenych zdrojl pfispiva k

ochrané obou téchto dllezitych zdroju.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji také znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaluje se tim

nasleduijici:

B Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti.

®m  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia.

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova.
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatort
Mista zpétného odbéru spole¢ného systému
zpétného odbéru pouzitych baterii a nepo-
tfebnych zafizeni
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Technické udaje
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®  Mista zpétného odbéru vyrobce (pokud je
¢lenem spolecného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaji evropské pravni smérnici (EU)
2023/1542. V zemich mimo Evropskou unii mo-
hou platit odlisna ustanoveni o likvidaci baterii a
akumulatord.

13 TECHNICKE UDAJE

Technické udaje: viz tabulku technickych udaju

na zacatku tohoto navodu k pouziti.

* Poznamky k emisnim hodnotam vibraci a hluku:

®  Uvedené emisni hodnoty vibraci a hluku byly
meéreny podle standardizovaného zkusebniho
postupu a mohou byt pouzity k porovnani
jednoho elektrického naradi s jinym.

®  Uvedené emisni hodnoty vibraci a hluku mo-
hou byt také pouZzity pro poc¢atecni hodnoceni
vystaveni vibracim (stuperi vystaveni vibra-
cim).

B Emisni hodnoty vibraci a hluku se mohou pri
skutecném pouzivani elektrického naradi lisit
od uvedenych hodnot, v zavislosti na zp(iso-
bu pouZiti elektrického naradi.

B Dodrzujte bezpecnostni opatfeni uvedena v
kapitole Bezpecnost. Pokuste se udrzovat

16 ZARUKA

zatizeni vibracemi na co nejnizsi urovni. Mezi
pfiklady opatfeni ke sniZzeni zatiZzeni vibrace-
mi patfi noSeni rukavic pfi pouzivani naradi a
omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba zo-
hlednit v§echny c¢asti provozniho cyklu (napr-
doby, kdy je elektrické naradi vypnuté, a ta-
kové, kdy je sice zapnuté, ale bézi bez zati-
Zeni).

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlaSujeme, ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostnim standardim EU, a standar-
dam specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihuty pro rekla-
maci nedostatkd, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkd se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:
B Dodrzujte tento navod k obsluze

®  Radné zachazeni

B Pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasleduijicich pfipadech:

Svévolné pokusy o opravu
Svévolné technické zmény
PouZzivani v rozporu s ur€enym ucelem

m  Skody na laku, které jsou zplisobeny normainim opotfebenim.

B Opotifebované dily, které jsou na karté nahradnich dilti | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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ALKO

1 BEZPECNOSTNE POKYNY

1.1 VsSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

/\ VAROVANIE! Prestudujte si vietky bez-
pecnostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktorymi je toto elektrické na-
radie vybavené. Zanedbanie dodrziavania na-
sledujucich pokynov méze zapriCinit zasah elek-
trickym prudom, poziar a/alebo tazké poranenia.
m  VsSetky bezpecnostné upozornenia a poky-

ny uschovaijte pre buducnost’.

Pojem ,Elektrické naradie” pouzivany v bezpec-
nostnych upozorneniach sa vztahuje na elektric-
ké naradie pohariané zo siete (so sietovym kab-
lom) alebo na elektrické naradie pohariané aku-
mulatorom (bez sietového kabla).

1.1.1 Bezpecnost’ pracovného miesta

®  Udrziavajte vase pracovné prostredie Cis-
té a dobre osvetlené. Neporiadok alebo ne-
osvetlené pracovné oblasti mézu viest k ne-
hodam.

® S elektrickym naradim nepracujte prostre-
di ohrozenom vybuchom, v ktorom sa na-
chadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prachy. Elektrické naradie vytvara iskry, kto-
ré by mohli zapalit prach alebo pary.

B Pocas pouzivania elektrického naradia
dbajte na bezpecnu vzdialenost’ deti a
inych osoéb. Pri rozptyleni mozete stratit’
kontrolu nad elektrickym naradim.

1.1.2 Bezpecnost’ elektrickych sucasti

. Zastrcka elektrického zariadenia musi byt’
vhodna pre danu zasuvku. Zastréka sa ne-
smie ziadnym spoésobom menit’. Nepouzi-
vajte zastrckové adaptéry spolu s elektric-
kym naradim s ochrannym uzemnenim.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky zni-
Zuju riziko zasahu elektrickym pradom.

B Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzem-
nenymi povrchmi ako su ruary, kurenia,
sporaky a chladni¢ky. Existuje zvy$ené rizi-
ko zasahu elektrickym prudom, ked je vase
telo uzemnené.

® S elektrickym naradim sa vyhybajte dazd'u
a vlhku. Vniknutie vody do elektrického nara-
dia zvySuje riziko zasahu elektrickym pru-
dom.

" Pripojné vedenie nepouzivajte na iné uce-
ly, napr. na prenasanie ¢i zavesenie elek-
trického naradia alebo na vytiahnutie za-

stréky zo zasuvky. Pripojné vedenie nevy-
stavujte teplu, oleju, ostrym hranam alebo
pohybujucim sa predmetom. PoSkodené
alebo zamotané pripojné vedenia zvysuju ri-
ziko Urazu elektrickym prudom.

Ak s elektrickym naradim pracujete von-
ku, pouzivajte len také predizovacie kable,
ktoré su vhodné na pouzitie v nekrytych
priestoroch. Pouzitie predizovacieho kabla
vhodného do nekrytych priestorov znizuje ri-
ziko Urazu elektrickym prudom.

Ak sa neda zabranit’ prevadzke elektrické-
ho naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny vypina¢ proti chybnému prudu.
Pouzitie ochranného vypinaca proti chybné-
mu prudu znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

1.1.3 Bezpecnost oso6b

Bud'te opatrny, davajte pozor na to,co ro-
bite, a pracujte s elektrickym naradim s
rozumom. Nepouzivajte elektrické nara-
die, ked’ ste unaveny alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Moment nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia
mdze viest k vaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné prostriedky a
vzdy noste ochranné okuliare. Nosenie
osobnych ochrannych prostriedkov, ako pra-
chova maska, protiSmykova bezpe€nostna
obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
podla druhu a pouzitia elektrického naradia,
znizuje riziko zraneni.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu do
prevadzky. Pred pripojenim elektrického
naradia k elektrickej sieti a/alebo k aku-
mulatoru, resp. pred jeho zdvihnutim ale-
bo prenasanim sa uistite, ze elektrické na-
radie je vypnuté. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na spinaci alebo ak
elektrické naradie pripajate k elektrickému
napajaniu v zapnutom stave, moze to viest k
nehodam.

Pred zapnutim elektrického naradia od-
strante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Nastroj alebo kIU¢, ktory sa nacha-
dza v toCiacej sa Casti elektrického naradia,
moze spdsobit zranenia.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Postarajte sa o bezpe€ny postoj a udrzia-
vajte vzdy rovnovahu. Tym mozete elektric-
ké naradie v neoCakavanych situaciach lep-
Sie kontrolovat.
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Noste vhodny odev. Nenoste prili$ Siroky
odev alebo ozdoby. Vlasy a odev drzte mi-
mo pohyblivych dielov. Volny odev, Sperky
alebo dlhé vlasy mézu byt zachytené pohyb-
livymi dielmi.

Ked’ moézu byt namontované zariadenia
na odsavanie prachu a zachytenie odpa-
du, tieto musia byt pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavania prachu
moze znizit ohrozenie spésobené prachom.
Vyhybajte sa mylnému dojmu o bezpec-
nosti a zanedbavaniu bezpeénostnych
pravidiel pre elektrické naradia, a to aj v
pripade, ak ste sa po mnohonasobnom
pouziti oboznamili s elektrickym naradim.
Nepozorné pouzivanie méze viest za zlomok
sekundy k vaznym zraneniam.

1.1.4 Pouzivanie a zaobchadzanie s

elektrickym naradim

Elektrické naradie nepret'azujte. Na svoju
pracu pouzivajte elektrické naradie na to
uréené. S vhodnym elektrickym naradim bu-
dete pracovat lepSie a bezpecnejSie v uvede-
nom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktorého
spinac je pokazeny. Elektrické naradie, kto-
ré sa neda zapnut alebo vypnut, je nebez-
pecné a musi sa opravit.

Vytiahnite zastrécku zo zasuvky a/alebo
odstrante odoberatelny akumulator, pred-
tym nez vykonate nastavenia zariadenia,
vymenite vlozené nastroje alebo elektric-
ké naradie odlozite. Toto bezpe€nostné
opatrenie zabranujte neimyselnému spuste-
niu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uchova-
vajte mimo dosahu deti. Nenechajte elek-
trické naradie obsluhovat’ osobami, ktoré
s nim nie si oboznamené a necitali tento
navod. Elektrické naradie je nebezpecné,
ked ho pouZivaju neskusené osoby.
Elektrické naradie a nasadzovany nastroj
osetrujte starostlivo. Kontrolujte, ¢i po-
hyblivé €asti bezchybne funguju a nezase-
kavaju sa, ¢i nie su niektoré diely zlomené
alebo poskodené tak, ze by to negativne
ovplyvnilo funkénost’ elektrického nara-
dia. Nechajte poskodené diely pred pouzi-
tim elektrického naradia opravit. Mnoho
Urazov ma pricinu v nespravne vykonanej
udrzbe elektrického naradia.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a cisté.
Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s

ostrymi reznymi hranami sa menej zasekava-
ju a daju sa lahSie viest.

Pouzivajte elektrické naradie, vilozeny na-
stroj, vlozené nastroje atd’. podla tychto
pokynov. Zohladnite pri tom pracovné
podmienka a ¢innost’, ktora sa ma vyko-
nat’. PouZitie elektrického naradia na iné po-
uzitie ako je ur¢ené, mdze viest k nebezpec-
nym situaciam.

Rukovite udrziavajte suché, cisté a bez
oleja a tuku. Smyklavé rukovéte a plochy ru-
kovate nedovoluju bezpe€nu obsluhu a kon-
trolu elektrického naradia v nepredvidatel-
nych situaciach.

1.1.5 Pouzivanie a zaobchadzanie s

akumulatorovym naradim

Akumulatory nabijajte len nabijackami,
ktoré su odporuc¢ané vyrobcom. Nabijac-
ke, ktora je vhodna pre ur€ity druh akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak sa
bude pouzivat s inymi akumulatormi.

Do elektrickych naradi pouzivajte len aku-
mulatory, ktoré su na to uréené. Pouziva-
nie inych akumulatorov méze viest k zrane-
niam a nebezpedenstvu vzniku poziaru.

Nepouzivany akumulator uchovavajte v
bezpecnej vzdialenosti od kancelarskych
spiniek, minci, kfa¢ov, klincov, skrutiek
alebo inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli sposobit’ premostenie kon-
taktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
md&zu mat' za nasledok popaleniny alebo po-
Ziar.

Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat’ kvapalina. Zabraite kontaktu
s nou. Pri ndhodnom kontakte oplachnite
vodou. Ak sa kvapalina dostane do o¢i,
vyhladajte aj lekarsku pomoc. Vytekajuca
kvapalina akumulatora méze viest k podraz-
deniu koze alebo popaleninam.

Nepouzivajte poskodeny alebo zmeneny
akumulator. Poskodené alebo zmenené
akumulatory sa mézu spravat nepredvidatel-
ne a viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpe-
&enstvu zranenia.

Akumulator nevystavujte poziaru alebo
prilis vysokym teplotam. Oheri alebo teplo-
ty nad 130 °C moézu vyvolat vybuch.
Dodrziavajte pokyny pre nabijanie a nikdy
nenabijajte akumulator alebo akumulato-
rové naradie mimo rozsahu teploty uvede-
nom v navode na prevadzku. Chybné nabi-
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janie alebo nabijanie mimo pripustného roz-
sahu teploty méze znicit akumulator a zvysit
nebezpecenstvo vzniku poziaru.

1.1.6 Servis

Elektrické naradie si pre svoju bezpec-
nost’ nechajte opravit’ len od kvalifikova-
ného odbornika a s originalnymi nahrad-
nymi dielmi. Tym sa zabezpecdi, Ze bezpec-
nost elektrického naradia zostane zachova-
na.

Nikdy nevykonavajte udrzbu na poskode-
nych akumulatoroch. Kazdu udrzbu akumu-
latora by mal vykonat len vyrobca alebo spl-
nomocneny zakaznicky servis.

1.2 Bezpecnostné pokyny k odvetvovace;j

pile
Neskusena osoba musi byt do obsluhy zaria-
denia zauCena a zaskolena.
Narodné a/alebo regionalne predpisy mézu
pouzivanie pristroja obmedzit na urcity cas.
Vzdy dbajte na to, aby sa ziadna cast’ vas-
ho tela nedostala do oblasti ret'aze pily.
Rezany material neodstranujte ani ho ne-
drzte, kym sa ret’az pily pohybuje. Zasek-
nuty odrezany material odstranujte len,
ked' je strojné zariadenie vypnuté. Chvilka
nepozornosti pri manipulacii s odvetvovacou
pilou mbéze spdsobit vazne zranenie.
Pri odstrafiovani nahromadeného materia-
lu, skladovani alebo udrzbe odvetvovacej
pily dodrzujte vSetky pokyny. Uistite sa,
Ze vypinac je vypnuty a akumulator je vy-
braty. NeoCakavané zapnutie odvetvovacej
pily po€as odstranovania nahromadeného
materialu alebo po¢as udrzby méze spbsobit’
vazne zranenie.
Riziko smrtelného urazu elektrickym pru-
dom znizite tak, ze odvetvovaciu pilu nik-
dy nebudete pouzivat' v blizkosti elektric-
kého vedenia. Kontakt s elektrickym vede-
nim, alebo pouzivanie pily v jeho blizkosti
mbze spbdsobit vazne zranenie alebo smrt.
Odvetvovaciu pilu drzte za izolované
uchopovacie plochy, pretoze ret'az pily sa
moéze dostat’ do kontaktu so skrytymi na-
pajacimi kablami. V dosledku kontaktu reta-
ze pily s vedenim pod napatim sa kovové
Casti m6zu dostat’ pod napatie, ¢o moze viest
k zasahu elektrickym prudom.
Odvetvovaciu pilu obsluhujte vzdy oboma
rukami. Odvetvovaciu pilu drzte oboma ruka-
mi, aby ste nestratili kontrolu.

Noste ochranu oé¢i. Odpori¢ame pouziva-
nie d'alSich ochrannych prostriedkov pre
sluch, hlavu, ruky, nohy a chodidla. Vhod-
ny ochranny odev zniZuje nebezpecenstvo
zranenia v désledku odlietajucich pilin a na-
hodného dotyku retaze pily.

Ked’ s odvetvovacou pilou pracujete nad
hlavou, pouzivajte ochranu hlavy (bezpec-
nostnu prilbu). Padajuce tlomky mézu sp6-
sobit’ vazne zranenia.

Odvetvovaciu pilu nepouzivajte na stro-
me, rebriku, streche alebo na nestabilnom
povrchu. Pri prevadzke takymto spésobom
hrozi riziko vazneho zranenia.

Vzdy dbajte na pevny postoj a odvetvova-
ciu pilu pouzivajte vzdy len na pevnom,
bezpeénom a rovnom povrchu. Kizké ale-
bo nestabilné povrchy mozu viest k strate
rovnovahy alebo strate kontroly nad odvetvo-
vacou pilou.

Pri pileni konara, ktory je napnuty, pocitaj-
te s jeho spatnym pohybom / vymrstenim.
Ked sa v drevenych vlaknach uvolni napatie,
napnuta vetva méze zasiahnut uzivatela a/
alebo vytrhnut odvetvovaciu pilu spod kon-
troly.

Obzvlast’ opatrny bud'te pri rezani krovia a
mladych stromov. Tenky material sa moze
zachytit' v retazi pily a mbze vas udriet alebo
vyviest z rovnovahy.

Odvetvovaciu pilu prenasajte vzdy za ru-
kovat a iba vtedy, ked’ sa ret’az pily uz
nehybe. Pocas prepravy alebo skladova-
nia odvetvovacej pily musi byt na vodia-
cej liste umiestneny ochranny kryt. Sprav-
na manipulécia s odvetvovacou pilou znizuje
riziko poranenia retazou pily.

Riad'te sa pokynmi ohl'adom mazania,
napnutia ret'aze a vymeny vodiacej listy Ci
ret'aze. Neodborne napnuta alebo namazana
retaz sa moze roztrhnut alebo zvysit riziko
spatného razu.

Pilte len drevo. Odvetvovaciu pilu nepou-
Zivajte na prace, na ktoré nie je uréena.
Priklad: Odvetvovaciu pilu nepouzivajte
na pilenie kovu, plastu, muriva alebo sta-
vebnych materialov, ktoré nie st z dreva.
Pouzivanie odvetvovacej pily na prace v roz-
pore s uréenim moze viest k nebezpe€nym
situaciam.

Odvetvovacia pila nie je vhodna na vyrub
stromov. Neodborné pouzivanie odvetvova-
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cej pily méze viest' k vaznym zraneniam pou-
Zivatela alebo inych os6b.

1.3 Vibraéné zat'azenie

Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibracnej emisie pri pouziti
pristroja sa méze lisit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po€as pouziva-
nia zohladnite nasledujice ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouZity v sulade s jeho urce-
nim?
Je material rezany, resp. opracovany
spravnym spdésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?

®  Zariadenie pouzivajte len pri otaCkach moto-
ra, ktoré su potrebné na vykonanie danej pra-
ce. Vyhybajte sa pouzivaniu maximalneho
poctu otacok, aby ste znizili hluk a vibracie.

® V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
moéze zvySit hlu€nost a vibracia zariadenia.
To vedie k poskodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom servise.

®  Stupen vibraéného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouZitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibracné zatazenie pocCas celej pracovnej
doby.

B Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o méze spbsobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty“). Za u€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov*, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptémom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav&enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach je ne-
bezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

B Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok moze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

BV pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibratného prislusenstva
(napr. drziaky).

B \yhybajte sa pouzivaniu pristroja pri teplo-
tach do 10 °C. V pracovnom plane urcite, ako
sa ma obmedzit vibraéné zatazenie.

1.4 Zatazenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hluéné prace vykonavaj-
te v povolenych a na to ur€enych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové ¢asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnt dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

1.5 Bezpecnostné upozornenia pre
akumulator a nabijacku

B Pred nabijanim odstrarte akumulator zo za-
riadenia.

B Vlozte akumulator do zariadenia so spravne
nastavenymi poimi.

®  Ked ich budete dIhSiu dobu skladovat, vyber-
te akumulator zo zariadenia.

®  Nespajajte svorky na pripojenie zariadenia
alebo akumulatory nakratko.

Navody na obsluhu

Venujte pozornost a dbajte na bezpe€nostné po-
kyny tykajuce sa akumulatora a nabijacky, ktoré
su uvedené v samostatnych navodoch na obslu-
hu:

®  Navod na obsluhu 443998: akumulatory
B Navod na obsluhu 443999: nabijacky

1.6 Bezpecnostné pokyny k obsluhe

B Pri odvetvovani nadvihnite odvetvovaciu pilu
maximalne pod uhlom 60°. V pripade ostrého
uhla sa nevyhnutne dostanete do oblasti, do
ktorej mézu padat odpilené vetvy. Vzdy stoj-
te mimo tejto oblasti.

®  Vopred si naplanujte unikovu cestu z dévodu
Ustupu pred padajucimi konarmi. Na tejto

192

CSAD 1820



O tomto navode na obsluhu

ALKO

ceste nesmu byt Ziadne prekazky, napr. od-
pilené konare alebo kizké miesta, ktoré by
mohli prekazat v Ustupe.

B Dodrzujte bezpeény odstup od okolo stoja-
cich os0b, zvierat, predmetov a budov. Tato
vzdialenpst’ musi byt minimalne cca 2,5 na-
sobok dizky pileného konara. Ak je to mozné,
konar pilte postupne.

= Nesnazte sa odpilit konar, ktorého priemer je
vacsi, ako dizka listy.

B Zabrarite tomu, aby sa pohybujuce konare
alebo predmety zachytili do retaze pily. V
tomto pripade odvetvovaciu pilu okamzite
vypnite.

®  Vyberte akumulator zo zakladného pristroja a
nasunte ochranny kryt na retaz pily v pripa-
de:

kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,

prac na vodiacej liste a retazi pily,
opustenia pristroja,

prepravy,

uskladnenia,

udrzby a opravy,

nebezpecenstva.

®  Od nadzemnych elektrickych vedeni udrzujte
minimalnu vzdialenost 10 m.

O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

®  Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecéne potrebné, aby
ste si pred uvedenim pristroja do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na prevadzku. Je to predpo-
klad pre bezpe¢nu pracu a bezporu-
chové zaobchadzanie.

Symbol

i

ﬁ ’ Litium-iénové akumulatory likvidujte

Vyznam

Navod na prevadzku

opatrne! Dodrziavajte najma pokyny
Ll pre dopravu, skladovanie a likvida-
ciu v tejto prirucke!

Tento produkt je v sulade s platnymi

c € eurépskymi smernicami a bolo vy-
konané posudenie zhody pre tieto
smernice.

2.2 \Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

EH UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

Odvetvovacia pila vam umozni pohodiné a bez-
pecné odvetvenie stromov a inych drevin zo ze-
me. Namahavé a nebezpecné prace na rebriku a
na strome su minulostou.

Je mozné pouzit vSetky akumulatory (Bxxx Li) a
nabijacky (Cxxx Li) sortimentu
ALKO 18V 36V

18ATTERY ) 2 VOLTAGES"

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja a akumulatora. Ak sa pristroj prevadzkuje
s nevhodnymi akumulatormi, méze dojst k po-
Skodeniu pristroja a akumulatora.
®  Pristroj prevadzkuijte len s predpisanymi aku-

mulatormi.
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Popis vyrobku

H UPOZORNENIE V navodoch na obsluhu
akumulatorov a nabijaciek sortimentu
ALKO18VF 36V  n3jdete dalsie informacie.

18aTTERY ) 2VOLTAGES

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim
Odvetvovacia pila je uréena na odvetvovanie
pevne stojacich stromov a inych drevin zo zeme.
Pouzivatel pritom musi stat pevne na zemi.
Pouzivajte vylu€ne biologicky odburatelny reta-
zovy olej.

Iné pouzivanie ako tu popisané pouzivanie v su-
lade s ur€enim, alebo pouzivanie mimo uréeny
rozsah sa povazuje za pouzivanie v rozpore s ur-
cenim.

Tento pristroj je ur€eny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylucenie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spdsobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

3.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

®  QOdvetvovacia pila sa nesmie pouzivat na vy-
rub stromov.

®  Nepilte vetvy, ktoré sa nachadzaju priamo
alebo pod ostrym uhlom nad pouzivatelom
alebo inymi osobami.

Neposkodzujte Ziadne kable pod napatim.
Pri pouziti pristroja nestojte na rebriku.
Nepouzivajte stary olej alebo mineralny olej.
Zariadenie nepouZivajte vo vybusnom pro-
stredi.

3.3 ZvysSkové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvyskové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja m6zu podla sposo-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpecenstva:

®  kontakt s odlietajucimi pilinami a s olejovym

prachom,

®  vdychnutie drobnych ¢astic pilin a olejového
prachu,

B zranenie z dévodu odletujucich Casti pilovej
retaze,

B rezné rany spOsobené pilovou retazou.

3.4 Bezpecénostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vaznych
zraneni v désledku manipulacie s bezpec-
nostnymi a ochrannymi zariadeniami. Na zak-
lade manipulacie s bezpe&nostnymi a ochranny-
mi zariadeniami moze pri praci s odvetvovacou
pilou dbjst k vaznym zraneniam.
®  Tieto bezpec¢nostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku!

® S odvetvovacou pilou pracujte iba v pripade,
ak spravne funguju vSetky bezpecnostné a
ochranné zariadenia.

3.4.1 Ochranny kryt vodiacej listy

Pred prepravou musi byt ochranny kryt nasunuty
na vodiacu listu a retazovu pilu, aby sa predislo
zraneniam osdb a poskodeniu veci.

3.4.2 Odblokovacie tlac¢idlo

Odblokovacie tla¢idlo odblokuje vypinac. Tym sa
zabrani nahodnému zapnutiu zariadenia jednodu-
chym stlacenim vypinaca.

3.5 Symboly na zariadeni

3.5.1 Bezpecénostné oznacenia

Symbol Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Zariadenie nevystavujte dazdu!

Pred uvedenim do prevadzky si

precitajte navod na prevadzku!

Noste ochranné rukavice!

Noste ochranné okuliare!

Noste obuv s protiSmykovou
podrazkou!

PRV~
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Popis vyrobku Mm

Symbol Vyznam Symbol Vyznam
Noste ochrannu prilbu! ‘ Oznacdenie nadrze pre olej na retaz
pily

Ruky drzte mimo dosahu rezného

>al
noza: 3.6 Prehrad vyrobku (01)
C. Konstrukény diel
!
Noste ochranu sluchu! 1 Zakladny pristroj:
2 ®  Spodna rukovat
3 ® Vypina¢
UdrzZujte dostato¢nu vzdialenost od . .
elektrickych vedeni! 4 ®  QOdblokovacie tlacidlo
5 ®m  Drziak akumulatora
6  Horna rukovat
Pred vykonanim akychkolvek 7 Zaistovacia objimka
Uprav, (':’istenia alebo udrzby vyberte 8  Teleskopicka rukovat
akumulator.
9  Zasuvna spojka
10  Hlava pily:
3.5.2 Oznacenia pre obsluhu 11 ®  Priehfadné okienko olejovej nadrze
Symbol Vyznam 12 = PIniaci otvor olejovej nadrze

Smer pohybu retaze pily 13 ®  Vodiaca lista s retazou pily
14 ~m  Zachytavaci drapak

# 15 ®m  Kryt retazového kolesa

Utiahnutie/uvolnenie teleskopickej 16 Ochranny kryt
rukovéte 17 Akumulator*
18* Nabijacka*
19**  Zavesny hak na stenu**
*V kompletnej suprave (obj. ¢. 114152)
w **: Nadstandardna vybava (obj. ¢. 114152)
3.7 Rozsah dodavky

Sucast dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Otvorte/uzavrite kryt retazového ko- Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky polozky.

6 lesa
. Konstrukény diel

Zakladny pristroj

= O

Hlava pily

Ramenny popruh

A WN

Navod na prevadzku
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Montaz

C. Konstrukény diel
5  Akumulator*
6  Nabijacka*
*: U samostatného zariadenia nie je stcastou do-
davky, avSak je sucastou kompletnej supravy.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.
®  Zariadenie pouzivajte iba v pripade, Ze je

kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,
ak je zariadenie kompletne zmontované!

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo reznych ran.

Ostré hrany pilovej retaze mézu pri montazi spo-

sobit rezné rany.

B Pred montézou vyberte akumulator.

B Pri montazi retazovej pily a vodiacej liSty po-
uzivajte bezpe€nostné rukavice.

4.1 Nasadenie / odobratie hlavy pily (02)

Nasadenie hlavy pily

1. Zasuvnu spojku (02/1) hlavy pily a telesko-
picku rukovat (02/2) zarovnajte tak, aby boli
vyrazené Sipky oproti sebe.

2. Zasuvnu spojku a teleskopicku rukovat za-
tlacte do seba az na doraz (02/a).

3. Zaistovaciu objimku (02/3) nasunte az na do-
raz cez konektor (02/b).

4. Zaistovaciu objimku otacajte v smere uza-
mknutého zamku (02/c).
Odobratie hlavy pily

1. Zaistovaciu objimku otacajte v smere
odomknutého zamku.

2. Vytiahnite hlavu pily.

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie Zivota a
nebezpecenstvo vaznych zraneni. Neznalost
bezpecnostnych pokynov a navodu k obsluhe
moze spbdsobit najvaznejSie zranenia a dokonca
usmrtenie.
®  Pred pouzitim odvetvovacej pily si precitajte

a dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny
uvedené v tomto navode na obsluhu a pouzi-
tie, ako aj navody na obsluhu a pouzitie, na
ktoré sa odkazuje!

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia v

dosledku poskodenych konstrukénych die-
lov! Poskodené komponenty na odvetvovace;j pi-
le mézu viest k vaznym zraneniam.

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i je od-
vetvovacia pila kompletna a ¢&i jej komponen-
ty nie su poskodené alebo opotrebované.
Bezpecnostné a ochranné prvky musia byt
nedotknuté.

B Zariadenie skontrolujte najma vtedy, ak
spadlo alebo bolo vystavené silnym narazom.

5.1 Doplnenie oleja ret'aze pily (03)

V pristroji sa pri dodavke nenachadza ziadny
olej ret'aze pily!

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Pouzivanie pristroja bez retazového oleja
vedie k poskodeniu pilovej retaze a vodiacej listy.
B Pristroj neprevadzkujte bez retazového oleja.
B Pred zacatim prac dolejte do olejovej nadrze
retazovu olej a po€as vykonavania prac kon-
trolujte hladinu oleja.

®  Aspon pred zac¢atim prac vzdy skontrolujte, Ci
funguje mazanie retaze.

Zivotnost a rezaci vykon retaze pily zavisi od op-
timalneho mazania. Pocas prevadzky je retaz pi-
ly automaticky mazana olejom.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Pouzivanie starého oleja na mazanie re-
taze vedie kvoli obsiahnutym kovovym Easticiam
k pred€asnému opotrebeniu vodiacej liSty a pilo-
vej retaze. Okrem toho zaruka vyrobcu straca
svoju platnost.
= Nikdy nepouzivajte stary olej, ale len biolo-

gicky odburatelny olej na pilovu retaz.
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Obsluha

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia Zivot-
ného prostredia. Pouzivanie mineralneho oleja
na mazanie retaze vedie k znaénému po$kode-
niu zivotného prostredia.
®  Nikdy nepouzivajte mineralny olej, ale len

biologicky odburatelny olej na pilovu retaz.

Pred kazdym zacatim prace a pri kazdej vymene

akumulatora vzdy skontrolujte hladinu oleja a v

pripade potreby olej retaze pily doplrite:

1. Hladinu oleja skontrolujte v priehfadnom
okienku (03/1) olejovej nadrze. Olej musi byt
vzdy viditelny. Minimalna a maximalna hladi-
nu oleja sa nesmie prekrocit.

2. Odvetvovaciu pilu polozZte vodorovne na pev-
ny podklad a podrzte ju v tejto polohe.

3. Pristroj okolo uzaveru olejovej nadrze (03/2)
ocistite.

4. Odkrutte uzaver olejovej nadrze.

H UPOZORNENIE

B Pre jednoduchSie pinenie pouZite lievik.

® Do olejovej nadrze sa nesmie dostat Ziadna
Spina.

5. Olejovu nadrz naplrite biologicky odburatel-
nym olejom retaze pily. Skontrolujte hladinu
oleja v kontrolnom okienku olejovej nadrze.
Nenechajte, aby olej pretiekol!

6. Uzaver olejovej nadrze opat nakrutte.

5.2 Nabijanie akumulatora

Dodrzujte rozsah teploty pre nabijanie, pozri
technické udaje.

El UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:
®  Navod na obsluhu 443998: akumulatory
®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky

5.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (04, 05)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, mdze to sposobit poskodenie aku-
mulatora.
®  Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

B Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

ALKO
Vlozenie akumulatora (04)

1. Akumulator (04/1) zasunte do drziaka aku-
mulatora (04/2) na zakladnom pristroji, kym
nezapadne na svoje miesto (04/a).

Vybratie akumulatora (05)

1. Stlacte a drzte stlatené odblokovacie tlacidlo
(05/1) na akumulatore (05/2).

2. Vytiahnite akumulator (05/a).

6 OBSLUHA

6.1 Kontrola stavu nabitia akumulatora
Ukazovatel stavu nabitia sa nachadza na akumu-
latore.

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnom navode na obsluhu akumu-
latora a nabijacky:
®  Navod na obsluhu 443998: akumulatory
®  Navod na obsluhu 443999: nabijacky

6.2 Kontrola oleja ret'aze pily
®m  Skontrolujte, &i je v nadrzi dostatok oleja re-
taze pily:
vzdy pred zacatim prace
pocas prace
najneskor pri kazdej vymene akumulato-
ra
® Ak je hladina oleja nizka, dolejte olej retaze
pily.
Postupuijte podla pozri Kapitola 5.1 "Doplnenie
oleja retaze pily (03)", strana 196.

6.3 Predizenie/skratenie teleskopickej
rukovate (06)

Teleskopicka rukovat (06/2) je plynulo nastavitel-
na. DIzku tak mozno prispdsobit podla toho, ako
si to dana praca vyzaduje.

1. Zaistovaciu objimku (06/1) otacajte v smere
otvoreného zamku (06/a), kym sa upnutie ne-
uvolni.

2. Teleskopicku rukovéat posuvaijte, kym ne-
nastavite pozadovanu dizku (06/b).

3. Zaistovaciu objimku pevne utiahnite.

6.4 Zapnutie a vypnutie pristroja (07)
Zapnutie pristroja
1. Zariadenie uvedte do pracovnej pozicie.

2. Stlacte a drzte stlacené (07/1) odblokovacie
tlacidlo na zakladnom pristroji.

3. Stlacte vypinac¢ (07/2) a drzte ho stlaceny.
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Spravanie pri praci a technika prace (08 — 13)

4. Uvolnite odblokovacie tlacidlo. Po spusteni
pristroja nie je nutné drzat odblokovacie tla-
¢idlo stlatené. Odblokovacie tlacidlo ma za-

branit neimyselnému nastartovaniu pristroja.

Vypnutie zariadenia

1. Pustite vypinac.

2. V pripade potreby vyberte akumulator, aby
ste zabranili neimyselnému opatovnému
zapnutiu: pozri Kapitola 5.3 "VloZenie a vy-
bratie akumulatora (04, 05)", strana 197.

7 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE (08 - 13)

/\ VAROVANIE! Zvy$ené nebezpeéenstvo

padu. Ked prace vykonavate z vyvySenej pozicie

(napr. z rebrika), hrozi zvy$ené nebezpecenstvo

padu.

B Pristrojom pracujte vzdy zo zeme a dbajte na
stabilny postoj.

®  Dodrzujte bezpecnostné pokyny.

B Pri odvetvovani nadvihnite odvetvovaciu pilu
(08/1) maximalne pod uhlom 60° (08/2).

m  Stojte tak, aby ste pilenie mohli vykonat' pri-
blizne pod uhlom 90° voci vetvi (09/a).

B Hrubé konare pilte postupne po Castiach
(10/1), aby ste mali lepSiu kontrolu nad
miestom dopadu.

®  Nikdy nepilte do vydutej Casti na mieste sty-
ku konara so stromom, aby ste zlepsili hoje-
nie rany a aby ste predisli hnilobe (11).

®  Pri pileni pritlacte (12/a) ku konaru (12/2) za-
chytavaci drapak (12/1) odvetvovacej pily,
aby ste ju stabilizovali na konari.

®  Pred odpilenim konara (13/b) vytvorte odlah-
Covaci rez (13/a) na spodnej strane konara.
Takto mozno predist odtrhnutiu kéry, ako aj
poskodeniu stromu s naslednym tazkym ho-
jenim. Odlahéovaci rez by nemal byt hibsi
ako 1/3 priemeru konara, aby sa zabranilo
zovretiu odvetvovacej pily.

®  QOdvetvovaciu pilu vytahujte z konara vzdy s
toCiacou sa retazou pily, aby sa nezasekla.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-
nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-
bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru
rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite. Vyberte aku-
mulator.

BV priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.

Opravy smu vykonavat iba kvalifikovani odborni-
ci za pouZivania vylu€ne originalnych nahradnych
dielov.

B Po kazdom pouziti skontrolujte opotrebova-
nie zariadenia a v pripade potreby poSkode-
né komponenty vymerite.

B Pristroj nevystavujte mokru alebo vihkosti.
Plastové diely vycistte utierkou a pritom ne-
pouzivajte Ziadny Cistiaci prostriedok, resp.
rozpustadlo.

Ak je chladiaca mriezka upchata, vycistte ju.

Zariadenie chrarnte pred striekajicou vodou a
nepouzivajte vysokotlakové Cistiace zariade-
nie.

8.1 Kontrola mazania ret'aze pily

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Dotyk so zemou vedie nevyhnutne k otu-
peniu pilovej retaze.

B Pilou sa nedotykajte zeme a dodrziavajte
bezpecnostnu vzdialenost’ 20 cm!

1. Pristroj zapnite.
2. Spic vodiacej listy drzte v smere karténu ale-
bo papiera na zemi.
® Ak sa ukaze zvacsujuca sa olejova sto-
pa, mazanie retaze pracuje bezchybne.
B Ak sa napriek plnej olejovej nadrzi olejo-
va stopa neukaze: Vycistite otvor pre pri-
vod oleja a drazku vodiacej listy.
Ak to problém nevyriesi, obratte sa, prosim, na
nas zakaznicky servis.
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8.2 Kontrola napnutia ret'aze pily

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia na
pilovej ret'azi. Rezné hrany pilovej retaze su
velmi ostré, takze pri praci retazovou pilou mbze
dojst’ k reznym ranam. Pred kaZzdou pracou na
pilovej retazi dodrzujte nasledovné:

B Zariadenie vypnite a vyberte akumulator.
®  Noste bezpecnostné rukavice.

Napnutie retaze pily kontrolujte ¢astejSie, lebo

nové pilové retaze sa predizuju.

1. Pilovu retaz trochu potiahnite rukou a pritom
kontrolujte:

® V studenom stave: Pilova retaz je sprav-
ne napnuta, ked sa da v strede vodiacej
liSty nadvihnut o cca 3 —4 mm a ked sa
da lahko pretiahnut rukou. Pri prevadz-
kovej teplote sa pilova retaz predizi a
previsa.

®  Hnacie ¢lanky pilovej retaze nesmu vy-
stupit z drazky na spodnej strane vodia-
cej listy — pilova retaz by inak mohla od-
skodit'.

2. V pripade potreby dodato¢ne napnite pilovu
retaz (pozri Kapitola 8.3 "Napnutie a uvolne-
nie pilovej retaze (14)", strana 199).

8.3 Napnutie a povolenie pilovej retaze (14)
1. Napnite pilovu retaz, pritom pouzite krizovy
skrutkovac:
= Napnutie retaze pily: Otacajte skrutku na
napinanie retaze (14/1) v smere hodino-
vych ruciciek (14/a).
B Povolenie retaze pily: Skrutku na napina-
nie retaze otacajte proti smeru hodino-
vych ruciciek (14/b).
2. Skontrolujte napnutie retaze (pozri Kapitola
8.2 "Kontrola napnutia retaze pily", stra-
na 199). V pripade potreby zopakujte pred-
chadzajuci krok.

8.4 Vymena vodiacej listy a ret'aze pily (15 -
18)

Ak sa rezny vykon znizi, je potrebné vymenit pi-

lovu retaz a pripadne aj vodiacu listu. Vodiacu li-

Stu je potrebné vymenit, ked su na vodiacej draz-

ke pre pilovu retaz zjavné znamky opotrebova-

nia.

Smu sa pouzivat len originalne nahradné diely

vyrobcu (pozrite si technické udaje).

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia na
pilovej ret'azi. Rezné hrany pilovej retaze su
velmi ostré, takze pri praci retazovou pilou méze
dojst’ k reznym ranam. Pred kazdou pracou na
pilovej retazi dodrzujte nasledovné:

B Zariadenie vypnite a vyberte akumulator.

®  Noste bezpecnostné rukavice.

Ret'az pily zlozte dole a vodiacu listu
odoberte

1. Odoberte kryt retazového kolesa (15/1).

2. Odstrante pilovu retaz (15/2) a vodiacu listu
(15/3).

3. Odpoijte pilovu retaz od vodiacej listy.

Cistenie

1. VSetky odstranené komponenty ocistite od pi-
lin a usadenin oleja.

2. Vycistite vSetky odkryté sucasti na hlave pily
— najma ozubené koleso a otvor na privod
oleja.

Ret’az pily aj vodiacu liStu namontujte spat’

1. Krizovym skrutkovacom otacajte skrutkou na
napinanie retaze (16/1), kym sa napinaci ¢ap
retaze (16/2) neocitne na zadnom konci zavi-
tu (16/a), pozri Kapitola 8.3 "Napnutie a po-
volenie pilovej retaze (14)", strana 199.

2. Pilovu retaz zalozte na vodiacu listu:

®  Rezné zuby (17/1) pilovej retaze (17/2),
ktoré musia byt na vodiace;j liSte smerom
hore, nastavte (17/a) smerom k Spicke
vodiace;j listy (17/3).

Upozornenie: Dbajte na spravne na-
montovanu retaz!

®  Pilovl retaz zasurite do drazky (17/4) vo-
diacej liSty a navlecte ju celu okolo vodia-
cej listy.
3. Vodiacu listu spolu s nasadenou pilovou re-
tazou vlozZte do otvoreného telesa:

B Pilovu retaz (18/1) prevedte okolo reta-
zového kolesa (18/2).

®m  Nastavte polohu vodiacej listy (18/3) tak,
aby vodiaci ¢ap (18/4) zapadol do dlhého
otvoru vodiacej listy.

®  Nastavte polohu vodiacej listy tak, aby
napinaci ¢ap retaze (18/5) zapadol do
upinacieho otvoru retaze.

B Pilovu retaz nastavte tak, aby sa nacha-
dzala v drazke vodiacej listy a hnacieho
retazoveého kolesa.
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Pomoc pri poruchach

4. Uzavretie telesa:

B Nasadte a uzavrite kryt retazového kole-

sa (15/1).

9 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mo6zu spdsobit

5. Napnite retaz pily (pozri Kapitola 8.3 "Napnu-  zranenia.

tie a povolenie pilovej retaze (14)", stra-

na 199).

Porucha

Motor nebezi.

Motor bezi s preruseniami.

Vodiaca lista a ret'az pily sa
ohrievaju. Vznika dym.

Motor bezi, ale ret'az pily sa
nehybe.

Namiesto pilin vyhadzuje zaria-
denie uz len dreveny prach. Od-
vetvovacia pila sa musi pretlacit’
cez drevo.

Zariadenie vibruje nezvycajnym
spoésobom.

Prevadzkova doba akumulatora

® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-
tiacich prac vZdy noste ochranné rukavice!

H UPOZORNENIE Pri poruchéch, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdzete
odstranit sami, sa obratte na na$ zakaznicky ser-
vis.

Pri¢ina Odstranenie

Akumulator je vybity. Akumulator nabite.

Akumulator chyba alebo ne- ~ Akumulator nasadte spravne.

dosada spravne.

Elektrické napajanie je preru- 1. Vyberte akumulator.

Sené. 2. Ogistite kontakty pristroja.
3. Akumulator viozte spat.

Vypinac je pokazeny. Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Retaz pily je prili§ napnuta. Skontrolujte napnutie retaze.
Retaz pily dodato¢ne napnite.

Olejova nadrz je prazdna. Doplrite olej retaze pily.

Otvor pre privod oleja a/ale-  Otvor pre privod oleja a drazku
bo drazka vodiacej listy su vodiacej listy ocistite.
znecistené.

Retaz pily je prilis napnuta.  Skontrolujte napnutie retaze.
Retaz pily dodato¢ne napnite.

Porucha zariadenia Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Retaz pily je tupa. Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Porucha zariadenia Vyhladajte servisné miesto vy-
robcu.

Zivotnost akumulatora uply-  Vymerite akumulator. PouZivajte

sa vyrazne znizila. nula. len originalne prislusenstvo od
vyrobcu.
Akumulator sa neda nabit’. Kontakty akumulatora su Vyhladajte servisné miesto vy-
znecistené. robcu.
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Vymerite akumulator alebo nabi-
ja€ku. Pouzivajte len originalne

Akumulator nechajte ochladit.

Preprava
Porucha Pri€ina Odstranenie
Akumulator alebo nabijacka
su chybné.
prisluSenstvo od vyrobcu.
Akumulator je prili§ horuci.
10 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:

1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte zo zariadenia.

3. Akumulator zabalte predpisanym spésobom
(pozri nizSie).

Akumulator ,,B160.6 Li*“ (obj. ¢. 114128)

EH UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity litium-idnovy akumulator podlieha prav-
nym predpisom o nebezpec¢nom materiali, mbze
sa ale pri zjednoduSenych podmienkach prepra-
vovat:

B Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym UGcelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢€innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), m6zu toto zjednodusenie
tiez uplatnit.

V oboch vy$sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskuto&nit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi znacné pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |itium-idbnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

= Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpeény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

®  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

B Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

® V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo $pedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odporu¢ame vam privolat odbornika na nebez-
pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-
te a pripadné dalSie narodné predpisy.

11 SKLADOVANIE

11.1 Skladovanie pristroja

®m  Po kazdom pouziti vyberte akumulator z pri-
stroja.

®  Pristroj dokladne vycistite a namontujte vSet-
ky ochranné kryty — pokial su k dispozicii.

®  Pristroj skladujte na suchom, uzamykateflnom
mieste, mimo dosahu deti.

Pri prestavkach v pouzivani, ktoré trvaju viac ako

30 dni, vykonajte nasledujlce prace:

®  Vyprazdnite olejovu nadrz oleja retaze pily.

®m  Retaz pily a vodiacu listu zloZte, vyCistte a
nastriekajte olejom proti korézii.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia prive-
su. Zaschnutie alebo zlepenie oleja retaze pily
moze viest pri dlhSom skladovani k poSkodeniam
konstrukénych dielov veducich olej alebo olejové-
ho Cerpadla.
®m  Olej retaze pily pred kazdym dlh§im sklado-

vanim odstrante z pristroja.

11.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na prevadzku
akumulatora a nabijacky.

12 LIKVIDACIA

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni a jej

transpozicii do narodného pravneho poriadku sa
musia uz nepouzitelné zariadenia zbierat separo-
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Technické udaje

vane a odovzdat na recyklaciu v sulade s ochra-
nou zivotného prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mdézu mat staré elektric-
ké a elektronické zariadenia kvoli moznej pritom-
nosti nebezpecnych latok Skodlivy vplyv na Zivot-
né prostredie a ludské zdravie.

Pokyny k zakonu o elektrickych a

elektronickych zariadeniach

E/ m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale

— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa
musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

®  predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurépske

Unie a ktoré podliehaji Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurdpskej tnie

moézu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

E ®  Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné

— ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického zariadenia a za infor-
macie o ich type, resp. chemickom systéme,
dodrzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navo-
du na obsluhu, resp. montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na
odovzdanie obvyklého mnozZstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli spdsobit Skody na

Zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, Ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)
miesta likvidacie batérii a akumulatorov
zberné miesta tzv. spolo¢ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii

B zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odbe-
ru)

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Eur6pske;j

Unie a ktoré podliehaju Eurdpskej smernici

(EU) 2023/1542. V krajinach mimo Eurdpske;

Unie mézu pre likvidaciu akumulatorov a batérii

platit odli$né predpisy.

13 TECHNICKE UDAJE

Technické udaje: pozrite si tabulku technickych

Udajov na zaciatku tohto navodu na obsluhu a

pouzitie.

* Poznamky k hodnotam emisii vibracii a emisii

hluku:

®  Uvedené hodnoty emisii vibracii a hluku boli
namerané podla Standardizovanej skuSobnej
metddy a mozno ich pouZit' na porovnanie
jedného elektrického naradia s druhym.
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Zakaznicky servis m m

®  Uvedené hodnoty emisii vibracii a hluku sa 14 ZAKAZNICKY SERVIS
mozu pouZit aj na predbezné posudenie vy- V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-
stavenia vibraciam (stupen vystavenia vibra-
ciam). vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
= Hodnoty emisii vibracii a hluku sa mézu lisit dovnej adrese:
od uvedenych hodnét pri skutoénom pouZiva- www.alko-garden.com/service-contacts
ni elektrického naradia v zavislosti od sp6so-  pajsie informacie k nahradnym dielom najdete
bu, akym sa elektrické naradie pouZiva. pod:

B Dodrziavajte bezpecnostné opatrenia podfa www.alko-garden.com/spareparts
kapitoly o bezpecnosti. Pokuste sa udrzat za-
tazenie vibraciami ¢o mozno najmensSie. Pri- 15 INFORMACIE K VYHLASENIU O
klad opatreni na zniZenie zataZenia vibracia- ZHODE
mi je nosenie rukavic pri pouzivani naradia a
obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom nie je
potrebné zohladnit vetky Casti cyklu pre-
vadzky (napriklad ¢asy, pocas ktorych je
elektrické néaradie vypnuté a také, pocas kto-
rych je sice zapnuté, ale nie je zataZzené).

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu viastnu zodpo-
vednost, ze tento vyrobok vo forme, v akej sa
predava na trhu, spliia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpeénostnych $tandardov
EU a standardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

16 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podl'a nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premic¢acia lehota sa
urcuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
B dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim B svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov Zzmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:
B posSkodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ramcekom

XXXXXX (X)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 Elektromos szerszamok altalanos
biztonsagi utmutatéja

/\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az ehhez
az elektromos eszk6zhoz tartoz6 6sszes biz-
tonsagi utasitast, illusztraciot és miiszaki
adatot. A kdvetkez6 utmutatasok és utasitasok
betartasanal elkdvetett mulasztasok elektromos
aramuitést, tuzet, illetve sulyos sériiléseket okoz-
hatnak.

m  QOrizzen meg a jovére minden biztonsagi
utmutatast és utasitast.

A biztonsagi utmutatasokban alkalmazott ,elekt-
romos szerszam” fogalom halézati (izemeltetés(i
(halézati vezetékkel rendelkez6) vagy akkumula-
toros (halézati vezeték nélkiili) elektromos szer-
szamokra vonatkozik.

1.1.1  Munkahelyi biztonsag

® A munkateriiletét tartsa tisztan és jol meg-
vilagitva. A rendetlenség vagy a megvilagi-
tatlan munkatertletek balesetekhez vezethet-
nek.

® Az elektromos szerszamot ne hasznalja
robbanasveszélyes kornyezetben, amely-
ben gyulékony folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szersza-
mok szikrat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket felgyujthatjak.

® Az elektromos szerszam hasznalata ko6z-
ben a gyermekeket és mas személyeket
tartsa tavol. Massal valo foglalkozas esetén
elveszitheti az elektromos készuilék folotti el-
lenérzést.

1.1.2 Elektromos biztonsag

® Az elektromos szerszam halézati dugéja-
nak illeszkednie kell a csatlakozéaljzatba.
A halézati dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Ne hasznaljon
adapterdugot védoérintkezés elektromos
szerszamokkal egyutt. A valtoztatas nélkuli
dugaszok és hozzaill§ csatlakozdaljzatok
csOkkentik az aramutés kockazatat.

®  Keriilje a testi érintkezést foldelt felliletek-
kel, mint példaul csévekkel, flittestekkel,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel. Foko-
zott az aramutés veszélye, ha a teste foldel-
ve van.

® Az elektromos szerszamokat 6vja az es6-
t6l és nedvességtol. Viz behatolasa a az
elektromos szerszamba noveli az aramités
kockazatat.

®  Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol el-
téréen az elektromos szerszam szallitasa-
hoz, felakasztasahoz vagy a dugénak a
csatlakozéaljzatbol valé kihuzasahoz. A
csatlakozékabelt h6tél, olajtol, éles pere-
mektdl vagy mozgé alkatrészektdl 6vni
kell. A sérilt vagy 6sszegabalyodott kabelek
névelik az aramultés kockazatat.

B Ha elektromos szerszammal a szabadban
dolgozik, szabadban is hasznalhaté hosz-
szabbitékabelt alkalmazzon. A szabadban
torténd hasznalatra alkalmas hosszabbitoka-
bel csdkkenti az aramités kockazatat.

B Ha az elektromos szerszam nedves kor-
nyezetben valé miikodtetése nem keriilhe-
t6 el, akkor alkalmazzon hibaaram-védo-
kapcsolét. A hibaaram-véddkapcsold alkal-
mazasa csokkenti az aramutés kockazatat.

1.1.3 Személyek biztonsaga

®  Legyen ovatos, ligyeljen arra, amit tesz,
és dolgozzon figyelmesen az elektromos
szerszammal. Ne hasznaljon elektromos
szerszamot, ha faradt, kabitészer, alkohol
vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség az elektromos szer-
szam hasznalatakor komoly sérilésekhez ve-
zethet.

®  Viseljen személyi védéfelszerelést és min-
denkor védészemiiveget. A személyi véds-
felszerelés, mint példaul a pormaszk, a
csuszasmentes biztonsagi cipd, munkavédel-
mi sisak vagy hallasvédd, az elektromos
szerszam fejtajatdl és alkalmazasatol fiiggs-
en csokkenti a sérilések kockazatat.

m  Keriilje el az akaratlan Gizembe helyezést.
Gy6z6djon meg, hogy a villamos szer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt a halozat-
ba és/vagy az akkumulatorhoz csatlakoz-
tatja, felveszi vagy tartja. Ha szallitas koz-
ben az ujjat az elektromos szerszam kapcso-
l6jan tartja, vagy az elektromos készuléket
bekapcsolva csatlakoztatja a halézatra, ez
balesetekhez vezethet.

®  Miel6tt az elektromos szerszamot bekap-
csolja, tavolitsa el a beallité szerszamokat
és a csavarkulcsot. Az elektromos készlilék
egyik forgd készulékrészben talalhaté szer-
szam vagy kulcs sérllésekhez vezethet.

m  Keriilje el a rendellenes testtartast. Gon-
doskodjon biztonsagos allasrol, és mindig
legyen egyensulyban. Ezaltal varatlan hely-
zetekben az elektromos szerszamot jobban
tudja ellen6rzés alatt tartani.
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Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon

b6 ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a

hajat és a ruhajat a mozgé alkatrészektol.
A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgo része.

Ha porelszivo és porgyiijté berendezések
felszerelése lehetséges, akkor azokat is
hasznalni kell a megfelelé6 médon. A porel-
szivas alkalmazasa a por altal okozott veszé-
lyeket is csOkkentheti.

Ne ringassa magat a hamis biztonsag kép-
zetébe, és soha ne hagyja figyelmen kivil
az elektromos szerszamok biztonsagi sza-
balyait még akkor sem, ha tobbszori hasz-
nalat utan kap megbizast az elektromos
szerszam hasznalatara. A figyelmetlen ke-
zelés a masodperc tort része alatt okozhat
sulyos séruléseket.

1.1.4 Az elektromos szerszamok hasznalata

és kezelése

Ne terhelje tul az elektromos késziiléket. A
munkahoz az arra szolgal6 elektromos
szerszamot alkalmazza. A megfeleld elekt-
romos szerszammal a megadott teljesitmény-
tartomanyban jobban és biztonsagosan dol-
gozhat.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek kapcsoldja hibas. Olyan elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és javitasra szorul.

Huzza ki a dugét a csatlakozéaljzatbol és/
vagy tavolitsa el a kivehet6é akkumulatort,
miel6tt a késziiléken beallitasokat végez,
kicseréli a behelyezhet6 szerszamokat
vagy az elektromos késziiléket elrakja.
Ezek az dvintézkedések meggatoljak az elekt-
romos szerszam véletlenszeri elinditasat.

A hasznalaton kiviili elektromos szersza-
mokat ne tarolja gyermeke altal elérhetd
helyen. Ne engedje, hogy az elektromos
késziiléket olyan személyek hasznaljak,
akik a késziiléket nem ismerik vagy a jelen
utmutatasokat nem olvastak. Az elektro-
mos szerszamok tapasztalatlan személyek
kezében veszélyesek.

Az elektromos késziilékeket és hasznalati
eszkozoket gondosan kezelje. Ellendrizze,
hogy a forgé részek kifogastalanul mii-
kodnek-e és nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériiltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. A sériilt része-
ket az elektromos késziilék hasznalata

el6tt javittassa meg. A helytelenil karban-
tartott elektromos szerszamok sok balesetet
okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisz-
tan. A gondosan apolt, éles vagoéli vago-
szerszamok kevésbé szorulnak, és kdnnyeb-
ben iranyithatok.

Hasznaljon a jelen utmutatasoknak megfe-
lel6 elektromos szerszamot, hasznalati
eszkozoket és betétszerszamokat. Ennek
soran vegye figyelembe a munkafeltétele-
ket és a végzendo tevékenységet. Az elekt-
romos szerszamok rendeltetésellenes hasz-
nalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatok és a markolatfeliiletek min-
dig legyenek szarazak, tisztak, olaj- és
zsirmentesek. A csuszos fogantyuk és fo-
gantyufellletek varatlan helyzetekben nem
teszik lehet6évé az elektromos eszkdz bizton-
sagos kezelését és iranyitasat.

1.1.5 Elektromos szerszam alkalmazasa és

kezelése

Az akkumulatorokat csak a gyarté altal
ajanlott toltokésziilékekkel toltse fel. Tliz-
veszélyt okoz, ha egy adott akkumulatorfajta-
hoz alkalmas tltékésziléket mas akkumula-
torokhoz hasznaljak.

Az elektromos szerszamokban csak az
azokhoz valé akkumulatorokat alkalmaz-
za. Masfajta akkumulatorok alkalmazasa sé-
rilésekhez és tlizveszélyhez vezethet.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa
tavol az iratkapcsoktol, érméktol, kulcsok-
tol, tiiktdl, csavaroktdl vagy mas fémtar-
gyaktol, amelyek az érintkezok athidalasat
okozhatjak. Az akkumulatorok érintkez&i ko-
z0Otti rovidzarlat égési sérilésekhez vagy tliz-
hoéz vezethet.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék tavozhat. Keriilje a folyadékkal va-
16 érintkezést. Véletlen érintkezés esetén
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szembe ke-
riil, kérjen orvosi segitséget is. Az akkumula-
torbol kikeriild folyadék a bér ingerléséhez
vagy égeési sérllésekhez is vezethet.

Sériilt vagy megvaltoztatott akkumulatort
ne hasznaljon. A sériilt vagy megvaltoztatott
akkumulatorok varatlanul viselkedhetnek és
tuzet, robbanast vagy sérllésveszélyt okoz-
hatnak.

Az akkumulatort ne tegye ki nyilt lang
vagy magas hémérsékletek hatasanak. A
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tlz vagy a 130 °C feletti hémérséklet robba-
néast okozhat.

®  Kovesse a toltésre vonatkozé osszes uta-
sitast, és az akkumulatort vagy az akku-
mulatoros szerszamot soha ne téltse az
lizemeltetési utmutatéban megadott h6-
mérsékleti tartomanyon kiviil. Nem megfe-
lel6 toltés vagy a megengedett hdmérsékleti
tartomanyon kivul torténé toltés karosithatja
az akkumulatort és fokozza a tlizveszélyt.

1.1.6 Szerviz

®  Elektromos szerszamat csak szakképzett
személyzettel és eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja az
elektromos szerszam biztonsagos hasznala-
tanak megérzését.

®  Sériilt akkumulatoron soha ne végezzen
karbantartast. Az akkumulator minden kar-
bantartasara csak a gyart6 vagy az arra feljo-
gositott Ugyfélszolgalati helyek jogosultak.

1.2 Biztonsagi utasitasok magassagi
agnyes6hoz
B Tapasztalatlan kezel6t oktatni kell az eszkoz
mikodéseére és képzést kell kapnia.

® A nemzeti és/vagy regionalis el6irasok bizo-
nyos napszakokra korlatozhatjak a készulék
hasznalatat.

= Mindig tigyeljen arra, hogy testrészei ne
keriiljenek a fiirészlanc kozelébe. Ne tavo-
litson el vagott anyagot vagy ne tartsa a
vagando anyagot, ha a flirészlanc mozog.
Elakadt anyagot csak a késziilék kikap-
csolt allapotaban tavolitson el. Egy pilla-
natnyi figyelmetlenség a magassagi agnyesé
hasznalatakor sulyos sérllésekhez vezethet.

® A magassagi agnyes6 anyagmaradva-
nyoktél valé megtisztitasa, elrakasa vagy
karbantartasa soran tartsa be az 6sszes
utasitast. Gy6z6djon meg arrol, hogy a
kapcsol6 ki van kapcsolva és az akkumu-
lator el van tavolitva. A magassagi agnyesé
varatlan miikddése az anyaglerakédasok el-
tavolitasa vagy a karbantartas soran sulyos
séruléseket okozhat.

®  Csokkentse a haladlos aramiités veszélyét
azzal, hogy a magassagi agnyesét soha
nem hasznalja elektromos vezetékek ko-
zelében. Elektromos vezetékek megérintése
vagy a gép ezek kozelében torténd hasznala-
ta sulyos sérllésekhez vagy halalos aramu-
téshez vezethet.

A magassagi agnyesot a szigetelt fo-
gantyufeliileteinél tartsa, mivel a flirész-
lanc hozzaérhet a sajat halozati kabelé-
hez. A flirészlanc aramvezet6 vezetékkel va-
16 érintkezése miatt a készllék fémes részei
feszlltség ala kertlhetnek, ami aramutést
okozhat.

Mindig két kézzel kezelje a magassagi ag-
nyeso6t. A magassagi agnyesot tartsa két
kézzel a kontroll elvesztésének elkerilése ér-
dekében.

Viseljen szemvédét. Ezenkiviil a hallas,
fej, kéz és lab védelme érdekében tovabbi
védofelszerelések hasznalata ajanlott. A
megfeleld véddruhazat csdkkenti a kireplld
forgacs és a fiirészlanc véletlen érintése
okozta sériilésveszélyt.

Ha a magassagi agnyesoével fejmagassag
felett dolgozik, viseljen fejvédot. A lehulld
nyesedékek sulyos sérlléseket okozhatnak.

Ne dolgozzon a magassagi agnyesével
fan, létran, tetén vagy instabil feliileten.
Az ilyen modon torténd Uzemeltetés esetén
sulyos sérilésveszély all fenn.

Mindig ligyeljen stabil pozici¢jara, és csak
akkor hasznalja a magassagi agnyesét, ha
szilard, biztonsagos, sik feliileten all. A
csuszos vagy instabil fellletek az egyensuly
elvesztéshez vagy a magassagi agnyeso fe-
letti uralom elvesztéséhez vezethetnek.

Ha fesziil a vagott ag, vagas kozben sza-
mitson az esetleges visszacsapoddasara.
Amikor a farostokban 1évé fesziiltség meg-
szlinik, a megfeszitett ag eltalalhatja a fel-
hasznalot, és/vagy a magassagi agnyesé fe-
letti uralom elvesztését okozhatja.

Legyen kiilondsen 6vatos aljnévényzet és
fiatal fak vagasakor. A vékony anyag a fi-
részlancba akadhat és megutheti vagy kibil-
lentheti Ont az egyensulyabol.

A magassagi agnyeso6t mindig a fogantyu-
nal fogva szallitsa, és csak akkor, ha a fii-
részlanc mar nem mozog. A magassagi
agnyesé szallitasa vagy tarolasa kézben a
védoburkolat legyen felhtiizva a vezetdsin-
re. A magassagi agnyesd megfelel6 kezelése
csokkenti a flirészlanc miatti sérilések koc-
kazatat.

Tartsa be a kenési és lancfeszitési utasita-
sokat, valamint a vezetdsin és a lanc cse-
réjére vonatkozo6 utasitasokat. A szaksze-
ritlenil feszitett vagy kent lanc elszakadhat
vagy noveli a visszacsapddas kockazatat.
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®  Csak fa fiirészelésére hasznalja a szerszam-
mal. A magassagi agnyesoét csak rendelte-
tésszeriien hasznalja. Példaul: Ne hasznalja
a magassagi agnyesoét fém, miianyag, fala-
zat vagy faanyagok fiirészelésére. A magas-
sagi agnyesd nem rendeltetésszerl hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

® A magassagi agnyeso fak kivagashoz
nem alkalmas. A magassagi agnyes6 nem
rendeltetésszer(i munkakhoz valé hasznalata
a hasznal6 vagy mas személyek sulyos séru-
|éseit okozhatja.

1.3 Rezgésterhelés

B Rezgés miatti veszély
A késziilék hasznalata k6zben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarto altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat elétt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kovetkezd befolya-
sol6 tényezdket:

A készuléket rendeltetésszeriien hasz-
naljak?

Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felel6 médon és formaban torténik?

A készilék a szokasos Uzemi allapotban
talalhato?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelelé vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opcionalis vibracios
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

® A készuléket csak az adott munka elvégzé-
séhez sziikséges fordulatszammal miikod-
tesse. Kertlje a maximalis fordulatszamot a
zaj és a rezgések csokkentése érdekében.

®  Szakszeriitlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készulléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

®  Arezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zend6 munkatdl, ill. a készllék hasznalatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidd alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

B Akészulék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerulésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-

zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengulés, a bor szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékleten a ve-
szély fokozodik.

Iktasson be a munkanapba hosszabb sziine-
teket, hogy a zajtdl és a rezgésektdl valé re-
generalddas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az erés rezgést keltd
készllékek hasznalata tébb napra legyen el-
osztva.

Ha a készlilék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzést. Iktasson be megfelel6 pihendket.
Megfelelé hosszusagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

Minimalizalja a rezgésekb6l adédo kockaza-
tot. A készliléket a kezelési utmutatéban ta-
lalhaté utasitasok szerint gondozza.

Ha a készuléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked6ével antivibraci-
Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

Kerdlje el a készilékkel 10 °C alatti hémér-
sékleteken torténé munkavégzést. Egy mun-
katervben hatarozza meg, hogy hogyan kor-
latozhato a rezgés okozta terhelés.

1.4 Zajterhelés

A készulék hasznalata kdzben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré munka-
kat csak az engedélyezett és erre a célra megha-
tarozott idépontokban végezzen. Tartson zajmen-
tes szlineteket és a munka id6tartamat csak a leg-
szlikségesebb mértékre korlatozza. Sajat szemé-
lyes védelme és a kdzelben tartézkodok védelme
érdekében megfelel6 hallasvédét kell viselni.

1.5 Biztonsagi utasitasok az

akkumulatorhoz és a toltokésziilékhez
Feltoltés el6tt vegye ki az akkumulatort a ké-
szlilékbdl.
Az akkumulatort megfeleld polaritassal he-
lyezze be a készUlékbe.
Tavolitsa el az akkumulatort a késztilékbdl,
ha hosszabb ideig tarolja.
Ne zarja rovidre a készlilék vagy az akkumu-
latorok csatlakozdkapcsait.
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Kezelési utmutatok

Vegye figyelembe az akkumulator és a toltéke-
szulék biztonsagi utasitasait a kulon kezelési ut-
mutatokban:

m Kezelési Utmutatoé 443998: akkumulatorok
B Kezelési utmutatd 443999: toltékészilékek

1.6 A kezelésre vonatkozo6 biztonsagi

utmutatasok

B Gallyazas kozben a magassagi agnyesoét leg-
feliebb 60°-os szogben emelje meg. Ennél
meredekebb szdg esetén On torvényszerlien
azon a terileten fog alini, ahova a levagott
agak leeshetnek. Alljon mindig ezen a tertle-
ten kivdl.

®  El6z6leg alakitson ki egy menekdulési utat,
hogy elugorhasson a lehull6 agak elél. Ezen
az uton nem lehetnek akadalyok, pl. levagott
agak, és nem lehet csiszos sem, mert ez
megakadalyozhatja a hatraugrast.

B A kozelben lévé emberektdl, allatoktdl, tar-
gyaktol vagy épuletektdl tartson biztonsagos
tavolsagot, ami a levagni kivant ag hossza-
nak kb. a 2,5-szerese legyen. Ha ez nem le-
hetséges, akkor az agat tobb részletben kell
levagni.

B Ne prébalkozzon olyan ag levagasaval,
amelynek atméréje nagyobb a vezetdlemez
méreténél.

®  El kell keriilni, hogy mozgd agak vagy tar-
gyak akadjanak be a flirészlancba. llyen
esetben azonnal kapcsolja ki a magassagi
agnyesoét.

®  Tavolitsa el az akkumulatort az alapkészulék-
bél és tegye fel a védéburkolatot a flirész-
lancra:

ellendrzési, beallitasi és tisztitasi mun-
kak,

a vezetbsinen és a flirészlancon végzett
munka esetén,

a készllék magara hagyasa,

szallitas,

tarolas,

karbantartasi és javitasi munkak,
veszély esetén.

B Az aram alatt 1évé felszin feletti elektromos
vezetékektdl tartson legalabb 10 m tavolsa-
got.

EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

®m A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési utmutatérdl van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti lizemeltetési utmu-
taté forditasa.

®  Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szik-
seége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

®m  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
taté biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetéseit.

2.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Kezelési utmutatéd

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
ﬁ ’ 6vatosan! Kiiléndsen a jelen keze-

Ll lési Utmutato szallitasra, tarolasra

és artalmatlanitasra vonatkozé uta-

sitasait tartsa be!
2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak
/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,

amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

Ez a termék megfelel az alkalma-
zando europai iranyelveknek, és az
ezekre az iranyelvekre vonatkoz6
megfeleléségértékelési eljarast el-
végezték.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerlik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/N VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kézepesen sulyos sériléseket ered-
ményezhet.

443957 a
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FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

EHI TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kulonleges tudnivaldk.

3 TERMEKLEIRAS

A magassagi agnyesoé lehetévé teszi a fak és
mas fas szard névények kényelmesen és a tala-
jon biztonsagosan allva térténd gallyazasat. A 1ét-
ran vagy fan végzett faradsagos és veszélyes
munka mar a multé.

A ALKO18VF 3BV termékcsalad valamennyi

akkumulatora (Bxxx Li) és tolt6készuléke (Cxxx
Li) hasznalhato.

FIGYELEM! A késziilék és az akkumulator
karosodasanak veszélye. Ha a készuléket nem
megfelelé akkumulatorral Gzemeltetik, akkor a
készllék és az akkumulator is karosodhat.

B A készlléket csak az el6iras szerinti akkumu-

latorral hasznalja.

H TUDNIVALO A ALKOIBVF3E V  termék-
csaladba tartozé akkumulatorok és toltékészuilé-
kek Uzemeltetési utmutatéban tovabbi informaci-
Ok talalhatok.

3.1 Rendeltetésszeri hasznalat

A magassagi agnyes6 stabilan allo fak és mas
fas szaru névények talajrol torténd gallyazasara
szolgal. A hasznalonak kdzben szilardan a tala-
jon kell allnia.

Csak bioldgiailag lebomlo flirészlancolajat sza-
bad hasznalni.

Az itt megfogalmazott rendeltetésszeri haszna-

lattdl eltéré alkalmazasa vagy az ezen tulmutatéd
hasznalata nem el6iras szerinti hasznalatnak mi-
nésdul.

Ez a gép magancélu hasznalatra késziilt. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
modositasok vagy atépitések nem megfelel6
hasznalatnak mindsiilnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérdl.
3.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

® A magassagi agnyesét nem szabad fak kiva-
gashoz hasznalni.

®  Ne vagjon le olyan agakat, amelyek kozvetle-
ndl vagy hegyes szdget bezarva a felhaszna-
16 vagy mas személyek felett talalhato.

Az elektromos vezetékek ne karosodjanak.
A késziléket ne hasznalja Iétran allva.
Ne hasznaljon faradt olajat vagy asvanyi olajat.

A készuléket robbanasveszélyes kérnyezet-
ben ne hasznalja.

3.3 Maradék veszélyek
Még a készulék rendeltetésszer(i hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszeri kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készllék fajtajabol
és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen
a kdvetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak el6:
m  Erintkezés szétrepiils faforgacsokkal és olaj-
koddel
Faforgacs-részecskék és olajkdd belélegzése
Sérulések a szétrepl6 faforgacsok miatt
Vagasi sérllések a flrészlancnal
3.4 Biztonsagi és védéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Stlyos sériilések ve-
szélye a biztonsagi és védéberendezések
megvaltoztatasa miatt. A megvaltoztatott biz-
tonsagi és védéberendezések miatt a magassagi
agnyes6 hasznalata kdzben sulyos sérulések ko-
vetkezhetnek be.

B A biztonsagi és védéberendezéseket ne ha-
tastalanitsal

®  Csak akkor dolgozzon a magassagi agnyeso-
vel, ha minden biztonséagi és védbberende-
zés megfelel6en mikodik.

3.4.1 Vezet6sin védéburkolata

Szallitas el6tt a védéburkolatot a vezetbsinre és
a flirészlancra fel kell helyezni a személyi sérulé-
sek és anyagi karok elkerilésének érdekében.

3.4.2 Kioldogomb

A kioldégomb szabadda teszi a be/ki kapcsolét. Ez-
zel megakadalyozhato a készilék véletlen bekap-
csolasa egyediil a be/ki kapcsold megnyomasaval.
3.5 A késziiléken szereplé szimbélumok
3.5.1 Biztonsagi jelolések

Szimbélum Jelentés

A kezelésnél legyen kiildndsen éva-
i i i tos!
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Szimbodlum

OO0 ®

3.5.2

Szimbodlum

—

Jelentés

A készuléket ne tegye ki es6 hata-
sanak!

Az Uzembe helyezése elétt olvassa
el a kezelési utmutatot!

Viseljen véddkesztyt!

Viseljen védészemiiveget!

Viseljen csuszasmentes bakancsot!

Viseljen véddsisakot!

Kezeit tartsa tavol a vagokéstol!

Viseljen hallasvédét!

Tartson megfeleld tavolsagot aram
alatt 1évé vezetékektdl!

Beallitasi, tisztitasi vagy karbantar-
tasi munkak el6tt tavolitsa el az ak-
kumulatort.

Kezelési jelolések

Jelentés

A flrészlanc futasiranya

Szimbdlum Jelentés

0
Jgy

'
C

Q

g-

t

Teleszkopos nyél meghuzasa/meg-
lazitasa

Lanckerék-burkolat kinyitasa/beza-
rasa

A flrészlancolaj tartalyanak jeldlése

3.6 Termékattekintés (01)

17"

Alkatrész

Alapkészilék:

Als6 fogantyu
Be/ki kapcsold
Kioldogomb
Akkumulatortarto

Fels6 fogantyu

Rogzitéhlvely

Teleszkopos nyél

Dugos csatlakozas

Flrészfej:

®m Az olajtartaly figyel6ablaka
®m  Olajtartaly bedntényilasa
®m Vezet6sin flrészlanccal

®m  Fatamaszt6 bordazat

® | anckerék-burkolat
Védobburkolat

Akkumulator*

443957 a
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Osszeszerelés

Sz. Alkatrész
18*  Toltokészilék*
19**  Fali figgeszt6horog**

* A komplett készletben (cikksz.: 114152)
**: Opci6 (cikksz.: 114152)

3.7 A szillitmany tartalma

A szallitasi terjedelem az alabb felsorolt tételeket
tartalmazza. Ellendrizze, hogy minden tétel meg-
van-e.

Sz. Alkatrész
Alapkészlék
Firészfej

Vallheveder

1

2

3

4  Kezelési tmutatd
5  Akkumulator*
6  Toltekészulék*

- Onéllo készillék esetén nem része a szallit-
manynak, de a teljes készlet tartalmazza.

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép Uzemeltetése sulyos sérllésekhez
vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban tizemeltesse!

®m Az akkut csak akkor tegye be a készilékbe,
ha az teljesen dssze van szerelve!

/\ VIGYAZAT! Vagasi sériilések veszélye. A
firészlanc éles szélei szerelés kézben vagott sé-
ruléseket okozhatnak.

B Az dsszeszerelés megkezdése el6tt vegye ki
az akkumulatort.

®m  Aflrészlanc és a vezetdsin szerelése el6tt
viseljen munkavédelmi kesztydt.

4.1 Firészfej felhelyezésellevétele (02)

Flirészfej felhelyezése

1. A flrészfej dugos csatlakozasat (02/1) és a
teleszkdépos nyelet (02/2) ugy illessze egy-
mashoz, hogy a ranyomtatott nyilak egymas-
sal szemben legyenek.

2. A dug6s csatlakozast és a teleszkopos nyelet
Utkdzésig tolja be egymasba (02/a).

3. Arogzitéhuvelyt (02/3) ttkdzésig huzza ra
(02/b) a dugaszcsatlakozasra.

4. Ardgzitéhuvelyt a zart retesz iranyaban for-
gassa el (02/c).

Flrészfej levétele

1. Ardgzit6huvelyt a nyitott retesz irdnyaban
forgassa el.

2. Huzza le a flrészfejet.

5 UZEMBE HELYEZES

/\ VESZELY! Eletveszély és sulyos sériilé-
sek veszélye. A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sérilésekhez vezethet.
® A magassagi agnyes6 hasznalata elétt olvas-

sa el és tartsa be a jelen Gizemeltetési utmu-
tatdoban és mas megemlitett utmutatékban ta-
lalhatd Osszes biztonsagi utasitast és Uze-
meltetési Utmutatot!

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély meg-
rongalodott alkatrészek miatt. A magassagi ag-
nyesd sérult alkatrészei sulyos sériléseket okoz-
hatnak.

B Minden hasznalat elétt ellenérizze a magas-
sagi agnyeso teljességét és azt, hogy nincse-
nek-e rajta sérilt vagy elhasznalédott alkatré-
szek. A biztonsagi és véddberendezéseknek
épeknek kell lennitk.

®  Kllonosen leejtés vagy erés Utés utan elle-
ndrizze a készlléket.

5.1 Fiirészlancolaj betoltése (03)

Szallitaskor a késziilékben nincs fiirészlanco-
laj!

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A készi-
lék flrészlancolaj nélklli hasznalata a flrészlanc
és a lancvezetd sin kadrosodasahoz vezet.

B Soha ne lizemeltesse a készlléket flrészlan-
colaj nélkal.

B Munkakezdés el6tt 6ntson flirészlancolajat az
olajtartalyba, majd munka kdzben is elle-
ndrizze az olajszintet.

B | egalabb minden munkakezdés elétt elle-
ndrizze, hogy a lanckenés mikddik-e.

A flrészlanc élettartama és vagasteljesitménye
az optimalis kenéstdl fligg. Mlkodés kdzben a fi-
részlanc automatikusan kap olajkenést.
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FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Ha a
lanckenéshez faradt olajat hasznalnak, akkor az
abban talalhaté fémes részecskék a vezet6sin és
a flrészlanc id6 el6tti elkopasat eredményezik.
Erre a gyarto joétallasa nem vonatkozik.

B Soha ne hasznaljon faradt olajat, hanem
csak bioldgiailag lebomlé fiirészlancolajat.

FIGYELEM! Kornyezeti karok veszélye. As-
vanyolajoknak a lanckenéshez torténé alkalma-
zasa sulyos kdrnyezeti karokhoz vezet.

B Soha ne hasznaljon asvanyolajat, hanem
csak bioldgiailag lebomlo firészlancolajat.
Minden munkakezdés el6tt és minden akkumula-
torcsere alkalmaval ellenérizze az olajszintet, és

ha szlkséges, t6ltsdn be flrészlancolajat:

1. Az olajtartaly figyel6ablakaban (03/1) elle-
ndrizze az olajszintet. Az olajnak mindig lat-
hatonak kell lennie. A minimalis és maximalis
olajszintnél kevesebb vagy tobb nem lehet a
tartalyban.

2. A magassagi agnyeso6t helyezze szilard alap-
ra és tartsa meg.

3. Tisztitsa meg a készlléket az olajtartaly za-
rékupakja (03/2) kordl.

4. Csavarja le az olajtartaly zardkupakjat.

H TUDNIVALO

B Atdltés megkonnyitésére hasznaljon tolcsért.

®  Nem kerllhet szennyez6dés az olajtartalyba.

5. Az olajtartalyt biolégiailag leboml6 flirészlan-
colajjal toltse fel. Kézben az olajtartaly figye-
|6ablakaban ellendrizze az olajszintet. Ne
toltse tul a tartalyt!

6. Az olajtartaly zarékupakjat csavarja vissza.

5.2 Akkumulator feltoltése
Ugyeljen a toltési izemmadd hémérsékleti tarto-
manyara, lasd a miiszaki adatokat.

H TUDNIVALO Részletes informacidért olvas-
sa el az akkumulator és a toltd kulon kezelési ut-
mutatojat:

m Kezelési utmutato 443998: akkumulatorok
m Kezelési utmutatd 443999: toltékészilékek

5.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(04, 05)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

. Kozvetlenul a hasznalat utan az akkut hizza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

® Az akkut kézvetlenul csak a munka megkez-
dése el6tt tegye be a gépbe.

akkumulator behelyezése (04)

1. Az akkumulatort (04/1) kattanasig (04/a) tolja
be az alapkésziiléken |évé akkumulatortarto-
ba (04/2).

Akkumulator kivétele (05)

1. Az akkumulatoron (05/2) Iévé kiolddgombot
(05/1) nyomja meg és tartsa nyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort (05/a).

6 KEZELES
6.1 Az akkumulator toltottségi szintjének
ellenérzése

A toltéttségjelz6 az akkumulatoron talalhaté.

H TUDNIVALO Részletes informacioért olvas-
sa el az akkumulator és a tolté kilon kezelési ut-
mutatojat:

m Kezelési utmutaté 443998: akkumulatorok
B Kezelési utmutatd 443999: toltbkészulékek

6.2 Fiirészlancolaj ellenérzése
®  Ellendrizze, hogy elegendé flrészlancolaj
van-e a tartalyban:
minden munkavégzés elétt,
munkavégzeés kdzben,
legkésdbb minden akkumulatorcserénél.
B Ha kevés a flrészlancolaj, toltse fel.

Eljaras lasd Fejezet 5.1 "Flirészlancolaj betéltése
(03)", oldal 212.

6.3 Teleszképos nyél hosszabbitasal/
roviditése (06)

A teleszképos nyél (06/2) hossza fokozatmente-

sen allithat6. Ezaltal a hosszusagot ugy lehet be-

allitani, ahogy az a munka sikeres elvégzéséhez
szukséges.

1. Arogzitéhuvelyt (06/1) forgassa el (06/a) a
nyitott retesz iranyaban addig, amig a szorité
meg nem lazul.

2. Tolja ki a teleszképos nyelet a kivant hosszu-
sag beallitasahoz (06/b)
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Munkamagatartas és munkatechnika (08 — 13)

3. Huzza meg a rogzitéhuvelyt.

6.4 A késziilék be- és kikapcsolasa (07)

A késziilék bekapcsolasa
1. Helyezze a készuléket munkahelyzetbe.

2. Az alapkésziléken lévd kiolddbgombot (07/1)
nyomja meg és tartsa lenyomva.

3. A be/ki kapcsolét (07/2) nyomja meg és tart-
sa lenyomva.

4. A kioldégombot engedje el. A készulék elin-
dulasa utan a kioldégombot nem kell nyomva
tartani. A kioldbgomb feladata, hogy megaka-
dalyozza a készulék véletlen elinditasat.

A késziilék kikapcsolasa

1. Engedje el a be/ki kapcsolot.

2. Esetleg az akkumulatort is hiizza ki a véletlen
visszakapcsolas megakadalyozésa érdeké-
ben: lasd Fejezet 5.3 "Akkumulator behelye-
zése és kivétele (04, 05)", oldal 213.

7 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA (08 — 13)

/\ FIGYELMEZTETES! Fokozott zuhanasve-

szély. Fokozott zuhanasveszély all fenn, ha a

munkavégzés magas helyen (pl. létran allva) tor-

ténik.

® A készulékkel mindig a talajon éallva dolgoz-
zon, és kdzben ugyeljen arra, hogy biztosan
alljon.

B Tartsa be a biztonsagi utasitasokat.

B Gallyazas kézben a magassagi agnyesoét
(08/1) legfeljebb 60°-0s szdgben emelje meg
(08/2).

= Alljon gy, hogy a vagast az agra lehetdleg
90°-0s szogben végezze, hogy az ag kivezet-
hetd legyen (09/a).

®m  Vastag agakat tébb részletben (10/1) vagja
le, hogy jobban ellenérzése alatt tarthassa a
leesés helyét.

B Soha ne vagjon bele az agnyulvanynal lévé
csomoba, hogy a sebgyogyulas jobb legyen
és a rothadast elkertlje (11).

B Flrészelés kozben a fatdmasztd bordazattal
(12/1) a magassagi agnyesét nyomja neki
(12/a) az agnak (12/2), hogy igy a késziléket
stabilizélja az agnal.

m  Készitsen egy tehermentesité bevagast (13/
a) az ag also oldalan, mielétt levagja az agat
(13/b). Ezzel megakadalyozhato a fakéreg le-
dorzsolédése, valamint nehezen gyogyuld

sérllések kialakulasa a fan. A tehermentesité
bevagas ne legyen mélyebb az ag vastagsa-
ganak 1/3-anal, hogy a faflirész ne szoruljon
be.

B A magassagi agnyes6t mindig a flrészlanc
forgasa kdzben huzza ki az agbol, hogy ne
szoruljon be.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készulék-alkatrészek kozé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak
elétt mindig kapcsolja ki a késziiléket. Tavo-
litsa el az akkumulatort.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
koézben mindig viseljen védékesztyt.

Javitasi munkakat csak szakemberek végezhet-

nek kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznala-

saval.

® A késziléket minden hasznalat utan kopas
szempontjabdl vizsgalja meg, és szikség
esetén a sérllt alkatrészeket cserélje ki.

® A készlléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak. A mianyag részeket egy ken-
dbvel tisztitsa meg tisztitdszer vagy oldészer
hasznalata nélkul.

®m  Tisztitsa meg a hltélevegé-nyilasokat, ha el-
tomaédtek.

® A késziléket ne frocskolje le vizzel, és ne
hasznaljon magas nyomasu tisztitoeszkozt.

8.1 Filirészlanc kenésének ellenérzése

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A talaj-
hoz valé hozzaérés feltétlendl a flrészlanc tom-
pulasahoz vezet.
= (gyeljen, hogy a lanc soha ne érjen hozza a

talajhoz, és tartson 20 cm-es biztonsagi ta-
volsagot!

1. Kapcsolja be a késziiléket.
2. A vezet6sin csucsat iranyitsa egy a talajra
fektetett karton vagy papir felé.

B Ha ndévekvd olajnyom mutatkozik, akkor
a lanckenés kifogastalanul miikodik.

B Ha teli olajtartaly ellenére sincs olajnyom:
Tisztitsa meg a készulékben az olajbe-
meneti nyilast és a vezetdsin vajatat.

Ha ez nem vezet eredményre, akkor kérjlk, for-
duljon lgyfélszolgalatunkhoz.
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Karbantartas és apolas

ALKO

8.2 Fiirészlanc feszességének ellendrzése

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc-
nal. A flrészlanc vagéélei nagyon élesek, ugy-
hogy a flirészlanccal valé munkavégzés kozben
vagasi sérulések keletkezhetnek. A flirészlanccal
végzett minden munka el6tt tgyeljen a kévetke-
z6kre:

®  Kapcsolja ki a készUléket és vegye ki az ak-
kumulétort.

= Viseljen véd6keszty(t.

A lancfeszességet gyakran ellenérizze, mivel az

Uj firészlancok megnyulnak.

1. A firészlancot kézzel kissé hluzza at, és koz-
ben ellendrizze:

B Hideg allapotban: A fiirészlanc helyesen
van megfeszitve, ha a vezetdsin kdzepén
kb. 3—4 mm-rel megemelhetd, és kézzel
kénnyen athuzhato. Uzemi hémérsékle-
ten a flirészlanc megnyulik és beldg.

® A flrészlanc hajtétagjainak hornyai nem
Iéphetnek ki a vezet6sin also oldalanak
hornyabdl — kilénben a fiirészlanc kiu-
gorhat.

2. Ha szukséges, feszitse meg Ujra a flrészlan-
cot (lasd Fejezet 8.3 "A flirészlanc megfeszi-
tése és meglazitasa (14)", oldal 215).

8.3 A flirészlanc megfeszitése és
meglazitasa (14)
1. Feszitse meg a flirészlancot, ehhez hasznal-
ja a csillagfejl csavarhuzot:

A flrészlanc megfeszitése: A lancfeszité
csavart (14/1) az 6ra jarasaval egyezé
iranyban forgassa el (14/a).

® A flrészlanc meglazitasa: A lancfeszitd
csavart az 6ra jarasaval ellentétes irany-
ban forgassa el (14/b).

2. Alancfeszesség ellendrzése (lasd Fejezet
8.2 "Flirészlanc feszességének ellenérzése”,
oldal 215). Szukség esetén ismételje meg az
el6z6 lépést.

8.4 A vezetdsin és a filirészlanc cseréje (15 —
18)

Gyengul6 vagasi teljesitmény esetén a fiirészlan-

cot és esetleg a vezet6sint is ki kell cserélni. A

vezetBsint ki kell cserélni, ha a fiirészlanc vezete-

sére szolgalo hornyon tulzott mértékl kopas jelei

lathatok.

Csak a gyarto eredeti potalkatrészeit hasznalja

(lasd a miiszaki adatokat).

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc-
nal. A flirészlanc vagoéélei nagyon élesek, ugyhogy
a flirészlanccal valé munkavégzeés kézben vagasi
sérllések keletkezhetnek. A fiirészlanccal végzett
minden munka el6tt Ggyeljen a kdvetkezdkre:
®m  Kapcsolja ki a készlléket és vegye ki az ak-

kumulatort.

®m  Viseljen véddkeszty(it.

A filirészlanc és a vezetdsin levétele

1. Vegye le a lanckerék-burkolatot (15/1).

2. Vegye le a flrészlancot (15/2) és a vezet6-
sint (15/3).

3. Aflrészlancot lazitsa le a vezet&sinrél.

Tisztitas

1. Minden levett alkatrészt tisztitson meg a fii-
résforgacsoktol és az olajlerakddasoktol.

2. Aflrészfejen a szabadon lévé alkatrészeket

— kiilénosen a lanckereket és az olajbedntd
furatot — tisztitsa meg.

A flirészlanc és a vezetdsin beszerelése

1. Alancfeszité csavart (16/1) egy csillagfeji
csavarhuzoéval addig forgassa, amig a lancfe-
szité csap (16/2) a csavarmenet hatso végé-
hez kerul (16/a), l1asd Fejezet 8.3 "A fiirész-
lanc megfeszitése és meglazitasa (14)", ol-
dal 215.

2. Helyezze a flirészlancot a vezetésinre:

A flrészlancnak (17/2) azokat a vagofo-
gait (17/1), amelyeknek felll kell a veze-
tésinre felfekldnilk, igazitsa hozza (17/
a) a vezet6sin csucsahoz (17/3).
Tudnivalé: Ugyeljen a lanc helyes fel-
szerelésére!

A flrészlancot helyezze be a vezet6sin
vajataba (17/4), majd teljesen vezesse
kérbe a vezetdsin korl.

3. A vezet6sint a felhelyezett flrészlanccal
egyltt helyezze a nyitott burkolatba:

B A flrészlancot (18/1) helyezze fel a lanc-
kerék (18/2) koré.

® A vezet6sint (18/3) ugy kell beigazitani,
hogy a vezet6csap (18/4) beleakadjon a
vezetdsin hosszanti nyilasaba.

B A vezetSsint ugy kell beigazitani, hogy a
lancfeszité csap (18/5) beleakadjon a
lancfeszité furatba.

m A filrészlancot ugy kell beigazitani, hogy
az a vezetdsin mélyedésében és a hajto-
lanckerék korul helyezkedjen el.
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Hibaelharitas

4. A haz bezarasa:

®m  Tegye fel a lanckerék-burkolatot (15/1),

majd zarja be.

sa (14)", oldal 215).

Zavar

A motor nem jar.

A motor szakadozottan miiko6-
dik.

A vezet6sin és a filirészlanc mii-
kodés kozben forré. Flistképzo-
dés.

A motor jar, de a flirészlanc nem
mozdul.

Filirészforgacs helyett csak fii-
részpor kerul ki. A magassagi
agnyesot neki kell nyomni a fa-
nak.

A késziilék szokatlanul rezeg.

Az akkumulator lizemideje jelen-
tésen csokken.

A fUrészlanc megfeszitése (lasd Fejezet 8.3
"A flirészlanc megfeszitése és meglazita-

9 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&li

és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-

hatnak.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kdézben mindig viseljen véddkesztyt!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Ok
Az akkumulator lemerdilt.

Az akkumulator hianyzik
vagy rosszul van elhelyezve.

Az aramellatas megszakadt.

A be/ki kapcsol6 hibas.

A flrészlanc tulzottan feszes.

Az olajtartaly Ures.

Az olajbemeneti nyilas és/
vagy a vezetdsin vajata
szennyezett.

A flrészlanc tulzottan feszes.

Meghibasodas

A flirészlanc tompa.

Meghibasodas

Az akkumulator élettartama
végére ért.

Elharitas
Toltse fel az akkumulatort.

Helyezze be megfeleléen az ak-
kumulatort.

1. Az akkumulatort vegye Kki.

2. Tisztitsa meg a dugaszérint-
kez&ket.

3. Tegye vissza az akkumula-
tort.

Keresse fel a gyartd szervizallo-
masat.
Ellenérizze a lancfeszességet.

Feszitse meg Ujra a flrészlan-
cot.

Toltse fel firészlancolajjal.

Tisztitsa meg az olajpemeneti
nyilast és/vagy a vezetdsin vaja-
tat.

Ellenérizze a lancfeszességet.
Feszitse meg Ujra a flrészlan-
cot.

Keresse fel a gyartd szervizallo-
masat.
Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.
Cserélje ki az akkumulatort.

Csak a gyarto6 eredeti tartozékait
hasznalja.
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Szallitas

ALKO

Zavar Ok

Az akkumulator nem toltédik.

Az akkumulator vagy az tol-
tékészlék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

10 SZALLITAS

Szallitas el6tt tegye meg a kovetkezd intézkedé-
seket:

1. Kapcsolja ki a készliléket.
2. Tavolitsa el az akkumulatort a készulékbdl.

3. Az akkumulatort elGiras szerint csomagolja
be (l4sd alabb).

,»,B160.6 Li” akkumulator (cikksz. 114128)

H TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez§ szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion-akkumulatorra a
veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,
azonban egyszeriibb feltételek mellett szallithato:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszerlien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m  Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 teve-
kenységi koréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatékra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfelel6 elézetes

intézkedéseket kell tenni annak megel&zésére,

hogy a beltartalom a szabadba kertljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kotelezd! Ennek elmulasztasa esetén a

feladot és adott esetben a szallitot blintetdjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalék a szallitashoz és a

kikiildéshez

B Alitium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

® Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

Az akkumulator érintkez6i
szennyezettek.

Elharitas

Keresse fel a gyarté szervizallo-
masat.

Cserélje ki az akkumulatort vagy

a toltékészuléket. Csak a gyartd
eredeti tartozékait hasznalja.

Hagyja lehini az akkumulatort.

B A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

B Az akkumulatort a csomagolason beldl el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérlléseinek elkertlésére.

Gondoskodjon a kuldemény helyes megjel6-
lésérdl és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).
m  El6zdleg tajékozddjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatéval lehetséges-e a szallitas, és
kuldjon értesitést.
A kiklldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-
lyes aruk terén szakértének szamitd személy be-
vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
elbirasokat is.

11 TAROLAS

11.1 A gép tarolasa

®  Minden hasznalat utan vegye ki az akkumu-
latort a készulékbal.

®m  Alaposan tisztitsa meg a készuléket, és —
amennyiben sziikséges — helyezzen fel min-
den véddburkolatot.

A készuléket szaraz, zarhatd, gyermekek al-
tal nem elérhet® helyen tarolja.

30 napnal hosszabb Uzemsziinetek esetén a ko-

vetkez6 munkakat végezze el:

m A fiirészlancolaj tartalyat uritse ki.

B Aflrészlancot és a vezet6sint vegye le, tisz-

titsa meg és rozsdaveédé olajjal permetezze
be.

FIGYELEM! A késziilék sériilésének veszé-
lye. A beszaradt/ragacsos flirészlancolaj hosz-
szabb tarolas esetén karosithatja az olajvezetd
alkatrészeket és az olajszivattyut.

m A flirészlancolajat hosszabb tarolas el6tt ta-
volitsa el a készuilékbdl.
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Artalmatlanitas

11.2 Az akkumulator és a toltékésziilék
tarolasa

H TUDNIVALO Részletes informaciokeért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészilékhez tarto-
z0 kilon Uzemeltetési utmutatokat.

12 ARTALMATLANITAS

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezé-
sekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurépai Irany-
elvnek és ennek a megfelelé orszagok jogharmo-
nizaciéjanak megfeleléen a mar hasznalhatatlan
toltékészllékeket kildn 6ssze kell gyljteni és a
kérnyezetvédelmi szempontbdl megfeleld ujra fel-
hasznalasra le kell adni.

Szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a mar hasz-
nalhatatlan elektromos és elektronikus készulé-
kek a bennlk esetleg talalhatd veszélyes anya-
gok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kor-
nyezetre és az emberek egészségeére.

Tudnivalék az elektromos és elektronikus

késziilékekre vonatkozé torvényrol

E\/ B A hasznalt elektromos és elektronikus
készlilékek nem tartoznak a haztartasi

— hulladékhoz, hanem valogatott begyUj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!

A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készilékbe rogzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkoz6 térvény
szabalyozza.

B Az elektromos és elektronikus készllékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaloi kotelesek a készuilé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

® A végfelhasznald kizarolagos feleléssége,
hogy torélje az artalmatlanitandé régi készu-
Iéken lévé személyes jellegli adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

sziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus késziilékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos torvényes artalmatlanito, ill. gyGjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készilékeket forgalmazé Uzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az dllitasok csak azokra a készulékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-
toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban
ezektdl eltérd rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek
artalmatlanitasara vonatkozoéan.

Tudnivalék az akkumulatorokra vonatkozo

torvénnyel (BattG) kapcsolatban

E B A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-

— hoz, hanem valogatott begydijtése, ill.
artalmatlanitasa sziikséges!

B Az elektromos késziilékekbdl szarmazé ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|Iéhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozo informacidk a kezelési és szerelési
Utmutatéban talalhaté tovabbi adatok k6zott
talalhatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kotelesek a készllékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kdrnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhatd
er6forrasok hasznositadsa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athazott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat
nem szabad a haztartasi hulladékkal artalmatla-
nitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarold edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathatd, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

B Hg: Az elem tébb mint 0,0005% higanyt tar-

talmaz

B Cd: Az elem tébb mint 0,002% kadmiumot
tartalmaz

®  Pb: Az elem tébb mint 0,004% 6lmot tartal-
maz

Az akkumulatorok és az elemek a kdvetkez6 he-

lyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

B Elemeket és akkukat arusité helyeken
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m A készilékekhez hasznalt elemek gydijtését
végz6 kdzos visszavételi rendszerek barme-
lyik atvételi pontjan

® A gyarté visszavételi helyén (ha a kdzos visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)

Ezek az allitdsok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a (EU) 2023/1542 sz. eurdpai iranyelv
hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kiviili or-
szagokban ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek
érvényben az elemek és akkumulatorok artalmat-
lanitasara vonatkozoan.

13 MUSZAKI ADATOK

Miszaki adatok: lasd a miszaki adatok tablaza-

tat a jelen lzemeltetési utmutato elején.

* Megjegyzések a rezgéskibocsatasi és zajkibo-

csatasi értékekhez:

® A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsa-
tasi értékek mérésére egy szabvanyos méré-
si eljaras keretében kerlilt sor, és az 6ssze-
hasonlitashoz egy masik elektromos eszkdz
kertilt alkalmazasra.

B A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsa-
tasi értékek a kitettség (rezgésterhelési foko-
zat) kezdeti becsléséhez is hasznalhatok.

A rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi érté-
kek az elektromos eszkéz tényleges haszna-
lata k6zben az elektromos eszkdz hasznalati
maodjatol és jellegétél fliggben a megadott ér-
tékektol eltérhet.

16 GARANCIA

B Tartsa be a biztonsagi intézkedéseket a biz-
tonsaggal foglalkoz6 fejezet szerint. Probalja
meg a rezgés miatti terhelést a lehetd legala-
csonyabb szinten tartani. A rezgésterhelés
csbkkentésére vonatkozo intézkedés lehet
példaul kesztyii viselése az eszk6z hasznala-
ta k6zben, valamint a munkaidd korlatozéasa.
Ekézben az lizemelési ciklus minden részére
figyelni kell (pl. azokra az id6kre, amikor az
elektromos eszkbz ki van kapcsolva, valamint
azokra, amikor ugyan be van kapcsolva, de
nincs terhelve).

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarodlagos felel6ssegunk tudataban kijelentjuk,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kévetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutato része, és a gépnél kell
tartani.

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a térvényben eldirt jétallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszerlien hasznaljak a berendezést

B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak
A garancia nem vonatkozik:

B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmd miszaki modositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol |ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ugyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Generelle sikkerhedsanvisninger ved el-
veaerktojer

/\ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsinstruk-
tioner, anvisninger, illustrationer og tekniske
data, som dette elvaerktgej er udstyret med.
Manglende overholdelse af de efterfalgende an-
visninger kan forarsage elektrisk sted, brand og/
eller alvorlige personskader.

®  Opbevar alle sikkerhedsanvisninger med
henblik pa fremtidig brug.

Begrebet "el-veerktgjer", der anvendes i sikker-
hedsanordningerne henviser til streamdrevne el-
veerktojer (med streomkabel) eller batteridrevne

el-veerktgjer (uden stroamkabel).

1.1.1  Arbejdspladssikkerhed

®  Sgrg altid for, at arbejdsomradet er rydde-
ligt og veloplyst. Uorden eller darligt oplyste
arbejdsomrader kan veere skyld i ulykker.

= Arbejd ikke med el-vaerktojet i eksplosi-
onsfarlige omrader, hvor der er breendba-
re vaesker, gasser eller stovpartikler. El-
veerktgjer frembringer gnister, der kan an-
teende stov eller dampe.

5 Hold bern og andre personer pa afstand,
mens el-vaerktojet benyttes. Hvis din op-
meerksomhed afledes, kan du miste kontrol-
len over det elektriske vaerktgj.

1.1.2 Elektrisk sikkerhed

= Elvarktojets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke ndres pa
nogen made. Brug ikke adapterstik sam-
men med beskyttelsesjordet elvaerktg;j.
Stik uden adaptere og passende stikdaser
mindsker risikoen for stremsted.

®  Undga, at kroppen kommer i kontakt med
jordede genstande som ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er gget risiko
for stremsted, hvis din krop har jordforbindel-
se.

B Beskyt elvaerktsjet mod regn og vaede.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj,
ages risikoen for elektrisk stad.

B Brug ikke tilslutningsledningen uhen-
sigtsmaessigt, nar du baerer elvaerktgjet,
haenger det op eller traekker stikket ud af
stikkontakten. Hold tilslutningsledningen
pa afstand af varme, olie, skarpe kanter el-
ler bevaegelige dele. Tilslutningsledninger,

der er beskadigede eller i urede, gger risiko-
en for elektrisk stad.

= Nar du arbejder med et elvaerktgj under
aben himmel, ma du kun bruge forlaenger-
ledninger, der er egnet til udendors brug.
Nar der anvendes forleengerledninger, der er
egnet til udendgrs brug, mindskes risikoen
for elektrisk stad.

®  Hvis det ikke kan undgas at betjene el-
veaerktojet i fugtige omgivelser, skal der
anvendes et fejlstremsrelae. Brugen af et
fejlstromsrelae mindsker risikoen for elektrisk
sted.

1.1.3 Personsikkerhed

B Veer altid opmarksom, vaer bevidst om,
hvad du ger, og brug din sunde fornuft,
nar du arbejder med et elvaerktgj. Brug ik-
ke elvaerktgjer, hvis du er trzet eller pavir-
ket af narkotika, alkohol eller medicin. Nar
du betjener elveerktgjet, kan et gjebliks uop-
maerksomhed fgre til alvorlige kveestelser.

= Beer personligt sikkerhedsudstyr og altid
beskyttelsesbriller. Nar du alt efter arbej-
dets art og elveerktgjets type beaerer personligt
sikkerhedsudstyr sdsom stgvmaske, skridsik-
re sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hg-
reveern, mindskes risikoen for kvaestelser.

= Forebyg, at maskinen gar i gang utilsigtet.
Forvis dig om, at der er slukket for el-
veaerktojet, for du slutter det til stramforsy-
ningen og/eller batteriet, lofter eller barer
det. Der er fare for ulykke, hvis du baerer el-
veerktgjet og samtidigt har fingeren pa teend/
sluk-knappen eller tilslutter et teendt elveerktgj
til stremforsyningen.

= Fjern indstillingsveerktgj eller skruengg-
ler, for du taender for elvaerktgjet. Et veerk-
taj eller en nggle, der er sat i et roterende el-
veerktgj, kan medfgre kveestelser.

®  Undga unormale kropsstillinger. Serg for
sikkert fodfaeste, og serg altid for at holde
balancen. Pa denne made kan du bedre
kontrollere elveerktgjet i uventede situationer.

®m  Baer egnet toj. Bar ikke lostsiddende toj
eller smykker. Hold har og tgj vak fra be-
vaegelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker
eller langt har kan gribes af bevaegelige dele.

= Kan der monteres stovudsugnings- og
-opsamlingsanlaeg, skal dette tilsluttes og
bruges som tilsigtet. Stgvgener mindskes,
nar der bruges en stgvudsugningsanordning.

443957 a

221



Sikkerhedsanvisninger

®  Ver ikke overmodig, og tilsidesaet ikke
sikkerhedsforskrifterne for el-vaerktgjet,
ogsa selv om du kender el-vaerktgjet godt
efter megen brug. Uagtsom handtering kan
lynhurtigt medfgre alvorlige kveestelser.

1.1.4 Brug og handtering af elvaerktgjet

®  Overbelast ikke el-vaerktojet. Brug kun det
elvaerktej, der er bestemt til arbejdet. Du
arbejder bedre og sikrere med det korrekte
elveerktgj inden for det angivne ydelsesomra-
de.

= Brug ikke elvaerktgjer, med defekte kon-
takter. Et elveerktgj, der ikke leengere kan
teendes og slukkes, er farligt og skal repare-
res.

®  Traek stikket ud af stikdasen, og/eller fjern
batteriet, for du indstiller pa maskinen,
skifter reservedele eller rydder el-vaerkto-
jet vaek. Disse forsigtighedsregler forhindrer,
at elveerktgjet startes utilsigtet.

®  Opbevar elvarktgjer, der ikke er i brug,
uden for berns raekkevidde. Lad ikke per-
soner bruge dette el-vaerktgj, hvis de ikke
har sat sig ind redskabets funktion eller
ikke har leest disse anvisninger. Elvaerkto-
jer er farlige, hvis de bruges af uerfarne per-
soner.

®  Plej el-vaerktgjet og pastiksvaerktgjet om-
hyggeligt. Kontroller, om bevagelige dele
fungerer som de skal og ikke sidder i
klemme, om dele er i stykker eller beska-
diget pa en sadan made, at elvaerktojets
funktion er nedsat. Fa beskadigede dele
repareret, for det elektriske vaerktgj bru-
ges. Mange ulykker har deres arsag i darligt
vedligeholdte elveerktgjer.

®  Hold skaerende/klippende redskaber skar-
pe og rene. Omhyggeligt plejede skaerende/
klippende redskaber med skarpe skaere-/klip-
pekanter gar ikke sa let fast og er lettere at
styre.

B Brug elektriske veerktgjer, tilbehor, pa-
stiksvaerktgj osv. i overensstemmelse
med anvisningerne. Tag hgjde for arbejds-
forholdene og aktiviteten, der skal udfe-
res. Der er risiko for, at der kan opsta farlige
situationer, hvis elveerktgjer bruges til andet
end det, de er beregnet til.

. Sorg for at holde grebene og fladerne tor-
re, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb
og flader hindrer en sikker betjening og kon-
trol over det elektriske veerktgj i uforudsigeli-
ge situationer.

1.1.5 Brug og handtering af det
batteridrevne redskab

= Lad kun batterierne op i opladere, der an-
befales af producenten. Der er fare for
brand, hvis en oplader, der kun er egnet til en
bestemt type genopladelige batterier, bruges
sammen med andre batterier.

= Brug kun de dertil beregnede batterier i el-
veaerktgjet. Der er fare for kveestelser og
brand, hvis der bruges andre batterier.

B Hold batterier, der ikke anvendes, pa af-
stand af haefteklammerne, menter, nggler,
som, skruer eller andre mindre metalgen-
stande, der kan forarsage en direkte for-
bindelse af polerne. Der er fare for forbraen-
dinger eller brand, hvis batteriets poler kort-
sluttes.

®  Ved forkert anvendelse kan der sive vae-
ske ud af batteriet. Undga al kontakt med
vasken. Skyl med vand, hvis der opstar
utilsigtet kontakt. Opseg lage, hvis vae-
sken kommer i gjnene. Udsivende vaeske
fra et batteri kan medfgre hudirritation eller
forbreendinger.

= Brug ikke beskadigede eller ombyggede
batterier. Beskadigede eller ombyggede bat-
terier kan forholde sig uforudsigeligt og med-
fore brand, eksplosion eller fare for kveestel-
ser.

®  Udseet ikke et batteri for ild eller for hgje
temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan forarsage en eksplosion.

B Fglg alle anvisninger om opladning, og
oplad aldrig batteriet eller det batteridrev-
ne varktoj uden for det temperaturomra-
de, der er angivet i brugsanvisningen. For-
kert opladning eller opladning uden for det til-
ladte temperaturomrade kan gdelaegge batte-
riet og @ger risikoen for brand.

1.1.6 Service

®  Lad kun kvalificerede fagfolk reparere el-
veerktojet og kun med originale reservede-
le. P4 denne made er der sikkerhed for, at el-
veerkigjets sikkerhedsfunktioner opretholdes.

®  Udfer aldrig service pa beskadigede batte-
rier. Kun producenten eller et autoriseret
kundeveerksted ma udfere servicen.

1.2 Sikkerhedsanvisninger for grensaven

®  Uerfarne personer skal instrueres og skoles i
maskinens brug.
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®  Nationale og/eller regionale forskrifter kan gives, kan grenen, der er under spaending,
indskraenke maskinens brug pa nogle af da- ramme brugeren og/eller forarsage, at ved-
gens tidspunkter. kommende mister kontrollen over grensaven.

B Pas altid pa at ingen kropsdele kommer ®m  Veer sarligt forsigtig ved savning af krat
ind i savkadens omrade. Fjern ikke afska- og unge traeer. Det tynde materiale kan blive
ret materiale, eller hold ikke fast i det ma- viklet fast i savkeeden og sla imod dig eller fa
teriale der skal skares, nar savkaden be- dig til at miste balancen.
vaeger sig. Fjern kun blokeret materiale, = Baer altid grensaven i grebet og kun, nar
nar maskinen er slukket. Et gjebliks uop- savkaden ikke bevaeger sig. Nar grensa-
maerksomhed i handteringen af grensaven ven transporteres eller opbevares, skal
kan fore til alvorlige kveestelser. skeden vaere sat pa styreskinnen. Rigtig

= Folg alle anvisninger, nar du fjerner opho- handtering af grensaven mindsker risikoen
bet materiale fra grensaven, opbevarer el- for kveestelser som fglge af savkaeden.
ler vedligeholder saven. Forvis dig om, at ®  Overhold anvisningerne vedr. smgring,
kontakten er slukket og batteriet fjernet. kaedestramning og udskiftning af styre-
Starter grensaven uventet, nar du fierner ma- skinne og kade. En forkert strammet eller
teriale fra saven eller vedligeholder saven, smurt kaede kan enten ga i stykker eller sge
kan det medfare alvorlige kveestelser. tilbageslagsrisikoen.

®  Mindsk risikoen for livsfarlige elektriske = Sav kun i tra. Brug ikke grensaven til ar-
stod ved aldrig at bruge grensaven i naer- bejde, som den ikke er beregnet til. Ek-
heden af elektriske ledninger. Bergring af sempel: Brug ikke grensaven til savning
eller brug i neerheden af stremledninger kan af metal, plastic, murvaerk eller byggema-
medfare alvorlige kveestelser eller livsfarlige terialer, der ikke bestar af trae. Brug af
elektriske sted. grensaven til arbejde, den ikke er beregnet

B Hold kun grensaven fast i de isolerede til, kan fore til farlige situationer.
greb, da savkaeden kan komme iberering  w  Grensaven er ikke egnet til faeldning af
med skjulte stremledninger. Hvis savkee- traser. Brug af grensaven til arbejde, den ikke
den kommer i kontakt med en stremfgrende er beregnet til, kan medfare alvorlige kvae-
ledning, kan metalgenstande blive stremfe- stelser for brugeren eller andre personer.
rende og forarsage elektriske stad. . . .

= Betjen altid grensaven med begge han- 1.3 Vibrationsbelastning
der. Hold fast i grensaven med begge haen- = Fare pga. vibration
der, sa du ikke mister kontrollen. Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under

B Brug gjenvaern. Yderligere varnemidler til brug af apparatet kan af‘”ge fra den vaerdi,
hoved, haender, ben og fadder anbefales. som producenten har angivet. \Vaer opmaerk-
Passende beskyttelsestgj mindsker risikoen som pa f“'Qe”de indflydelsesfaktorer for og
for kveestelser som fglge af omkringflyvende under brug:
spaner og utilsigtet bergring af savkaeden. Bruges apparatet som tilsigtet?

= Brug hovedvaern, nar du arbejder over ho- Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
vedhgjde med grensaven. Nedfaldende rekt?
stykker kan medfgre alvorlige kveestelser. Er apparatet i en ordentlig brugbar til-

m  Arbejd ikke med grensaven oppe i et trae, stand?
pa en stige, fra et tag eller et ustabilt un- Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
derlag. Drift p4 denne made medfarer en al- det korrekte skaerevaerktaj monteret?
vorlig risiko for kveestelser. Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-

B Sorg altid for at sta stabilt, og brug kun brationsgreb, og er de fast forbundet med
grensaven, nar du star pa et fast, sikkert apparatet?
og jeevnt underlag. Glatte underlag eller ®  Brug kun apparatet med den hastighed, der
ustabile stasteder kan fere til tab af balancen er foreskrevet til det pageeldende arbejde.
eller tab af kontrollen over grensaven. Undga maksimal hastighed, s& larm og vibra-

®  Ved savning af grene, som er under tioner minimeres.
spaending, skal du regne med, at de svir-
per tilbage. Nar spaendingen i traefibrene fri-
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Sikkerhedsanvisninger

®  Apparatets larm og vibrationer kan blive for-
@get som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk appa-
ratet i disse tilfaelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

®m  Belastningen som felge af vibrationer athaen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af appa-
ratets brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

B Bruges apparatet i laengere tid, udseettes bru-
geren for vibrationer, hvilket kan give kreds-
Igbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer hand-
sker, og hold haenderne varme for at minime-
re denne risiko. Fastslas symptomer pa "hvi-
de fingre", skal en laege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fglelses-
lashed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendars
lave, er risikoen stgrre.

®  Hold leengere pauser i lgbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planleeg dit arbejde saledes, at ap-
parater, der danner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

®  Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa heenderne under appa-
ratets brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treethed melder
sig. Uden tilstreekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej apparatet som angivet i brugsanvis-
ningen.

m  Skal apparatet bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbehar (f.eks. greb).

®  Undga at arbejde med apparatet ved tempe-
raturer pa under 10 °C. Fastleeg en arbejds-
plan for, hvordan vibrationsbelastningen kan
minimeres.

1.4 Stojbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges harevaern.

1.5 Sikkerhedsanvisninger om batteri og
oplader

B Tag det genopladelige batteri ud af apparatet
for opladning.

B Seet det genopladelige batteri i apparatet
med den rigtige polaritet.

B Tag batteriet ud af apparatet, hvis det ikke
skal bruges i nogen tid.

m  Kortslut ikke apparatets eller batteriets tilslut-
ningsklemmer.

Brugsanvisninger

Overhold sikkerhedsanvisningerne til batteri og

oplader i de separate brugsanvisninger:

B Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier

®  Brugsanvisning 443999: opladere

1.6 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

B Haev grensaven til en vinkel pa maks. 60° un-
der afgreningen. Holdes saven i en stejlere
vinkel, kommer du uundgaeligt ind i det om-
rade, hvor afsavede grene falder ned. Sta al-
tid uden for dette omrade.

B Planlaeg i forvejen en flugtvej, hvor du kan vi-
ge tilbage for nedfaldende grene. Denne vej
skal veere fri for forhindringer som f.eks. afsa-
vede grene eller glatte steder, hvilket kan for-
hindre dig i at vige tilbage.

®  Hold en sikkerhedsafstand til omkringstaende
personer, dyr, genstande eller bygninger,
som skal veere mindst ca. det 2,5-dobbelte af
den laengde, den afsavede gren har. Hvis det
ikke er muligt, skal du save grenen af styk for
styk.

B Prgv ikke at save en gren af, hvis diameter er
starre end svaerdets laengde.

B Undga, at bevaegelige grene eller genstande
seetter sig fast i savkeeden. Sluk i sa fald om-
gaende for grensaven.

B Tag batteriet ud af basismaskinen, og seet
beskyttelsesafdaekningen pa savkaeden i for-
bindelse med:

kontrol-, indstillings- og renggringsarbej-
der

arbejder pa styreskinnen og savkaeden
nar du forlader maskinen

transport

opbevaring

vedligeholdelses- og reparationsarbejder
fare
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Om denne brugsanvisning

ALKO

®  Hold en afstand pa mindst 10 m til overjordi-
ske elektriske ledninger.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

® | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

2.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager produktet i brug.
Det er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere
produktet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

i

Handter li-ion-batterier forsigtigt!
f Overhold iseer anvisningerne i nzer-
Ll veerende brugsanvisning vedrgren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

Dette produkt overholder de geel-
c € dende europaeiske direktiver, og der

er udarbejdet en overensstemmel-

seserklaering vedr. disse direktiver.

2.2 Symboler og signalord

/N FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veaere
livsfarlig eller medfare alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

EH BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Grensaven ger det muligt at afgrene traeer og an-
den traebevoksning komfortabelt og sikkert fra
jorden. Dermed undgar du det besveerlige og far-
lige arbejde pa stige eller oppe i treeet.

Alle genopladelige batterier (Bxxx Li) og opladere

(Cxxx Li) i AKO18VF 36 V__sortimentet kan
anvendes.

OBS! Risiko for skader pa apparatet og bat-
teriet. Hvis apparatet drives med uegnede batte-
rier, kan det fore til skader pa apparatet og batte-
rierne.

B Driv kun apparatet med de foreskrevne batte-

rier.

H BEMAERK Der findes flere oplysninger i
brugsanvisningerne til batterierne og opladerne i
ALKOIBVE 36V _sortimentet.

18ATTERY ) 2 VOLTAGES

3.1 Tilsigtet brug

Grensaven er konstrueret til at afgrene traeer eller
anden treebevoksning fra jorden. Brugeren skal
sta stabilt pa jorden.

Der ma kun anvendes biologisk nedbrydelig sav-
keedeolie.

Enhver anden anvendelse end den her beskrev-
ne eller en anvendelse, der gar ud over den be-
skrevne, anses for at veere i strid med forskrifter-
ne.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

®  Grensaven ma ikke anvendes til feeldning af
traeer.

®m  Afsav aldrig grene, som befinder sig direkte
eller i en spids vinkel over brugeren eller an-
dre personer.

Undgé at beskadige stremferende ledninger.
Brug ikke maskinen staende pa en stige.
Brug ikke spildolie eller mineralsk olie.

Brug ikke maskinen i eksplosive omrader.
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Produktbeskrivelse

3.3 Restfarer

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfgrelse kan medfere felgende mulige farer
alt efter brugen:
®  Kontakt med omkringflyvende savspan og
oliestov
Indanding af savspanpartikler og oliestav
Kveestelser pa grund af savkaededele, der
slynges rundt
B Spitsar pa savkaeden

3.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige kvastel-
ser pga. manipulerede sikkerheds- og beskyt-
telsesanordninger. Der kan opsta alvorlige kvae-
stelser under arbejdet med grensaven, hvis der
er blevet manipuleret med sikkerheds- og beskyt-
telsesanordningerne.

B Szt aldrig sikkerheds- og beskyttelsesanord-

ningerne ud af funktion!

®  Arbejd kun med grensaven, nar alle sikker-

heds- og beskyttelsesanordninger fungerer,
som de skal.

3.41 Skede til styreskinnen
Beskyttelsesafdaekningen skal saettes pa styre-
skinnen og savkaeden for en transport for at und-
ga kveestelser pa personer eller tingsskader.

3.4.2 Oplasningsknap

Oplasningsknappen laser teend/sluk-knappen op.
Denne funktion forhindrer, at maskinen teendes
utilsigtet ved bare at trykke pa teend/sluk-knap-
pen.

3.5 Symboler pa apparatet

3.5.1 Sikkerhedssymboler
Symbol Betydning
Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Der ma ikke komme regn pa appa-
ratet!

Lees brugsanvisningen far ibrugtag-
ning!

Symbol Betydning

Baer beskyttelseshandsker!

Baer beskyttelsesbriller!

Beer stgvler med skridsikker sal!

Baer beskyttelseshjelm!

Hold haenderne vaek fra kniven!

Beer hgrevaern!

Oprethold behgrig afstand til strem-
ferende ledninger!

E@Qz@0R@®Q

[~

Fjern det genopladelige batteri for
indstillings-, rengarings- eller vedli-
geholdelsesarbejde.

3.5.2 Betjeningssymbol

Symbol

u Savkaedens rotationsretning

—

Betydning

G

2
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Montering

Symbol Betydning

Spaend/lgsn teleskopstangen

Abn/luk kaedehjulsafdaekning

t
0
X
C

N

‘ Meerkning af tanken til savkaedeoli-
en

3.6 Produktoversigt (01)

Nr. Del
1 Basisapparat:
= Nedre greb
B Teend/sluk-knap

B Oplasningsknap

2
3
4
5 ®  Holder til genopladeligt batteri
6  OQvre greb
7  Fikseringsmuffe
8  Teleskopstang

9  Stikkobling

10  Savhoved:

11 = Olietankens kontrolvindue

12 = OQlietankens pafyldningsabning
13 ®  Sveerd med savkaede

14 = Barkstotte

15 ®m  Kaedehjulets skaerm

16  Beskyttelsesafdeekning
17*  Genopladeligt batteri*

Nr. Del
18* Oplader*
19**  Veegophaengskrog**

* | kompletseet (artikelnr. 114152)
**: Ekstraudstyr ( artikelnr. 114152)

3.7 Leveringsomfang

De her anfgrte positioner fglger med ved leverin-
gen. Efterprgv, om alle komponenter er vedlagt.

Nr. Del

1 Basisapparat

2 Savhoved

3  Skuldersele

4 Brugsanvisning

5  Genopladeligt batteri*
6  Oplader*

*: Ikke inkluderet i leveringen ved bestilling af ap-
paratet som enkeltdel, men indgar dog i det kom-
plette seet.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstaendig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.

®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

m Szt forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

/\ FORSIGTIG! Fare for snitsar. Savkaedens
skarpe kanter kan forarsage snitsar under monte-
ringen.
®  Fjern batteriet far monteringen.
®  Beer sikkerhedshandsker under savkaedens

og styreskinnens montering.

41 Montering/afmontering af savhovedet
(02)

Montering af savhovedet

1. Juster savhovedets stikkobling (02/1) og tele-
skopstangen (02/2) sadan i forhold til hinan-
den, at pilene peger mod hinanden.

2. Skub stikkoblingen og teleskopstangen helt
ind i hinanden (02/a).

3. Skub fikseringsmuffen (02/3) helt ind over
stikforbindelsen (02/b).
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Ibrugtagning

4. Drej fikseringsmuffen i retning af den lukkede
las (02/c).

Afmontering af savhovedet
1. Drej fikseringsmuffen i retning af den abne las.
2. Treek savhovedet af.

5 IBRUGTAGNING

/\ FARE! Livsfare og fare for alvorlige kvae-
stelser. Manglende kendskab til sikkerhedsan-
visningerne og betjeningsanvisningerne kan
medfgre alvorlige kvaestelser og endda have dg-
den til fglge.
® | aes og overhold alle sikkerhedsanvisninger

og betjeningsanvisninger i naervaerende
brugsanvisning samt i de brugsanvisninger,
som der henvises til, for du bruger grensaven!

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser pga. be-
skadigede komponenter. Beskadigede kompo-
nenter pa grensaven kan medfgre alvorlige kvee-
stelser.

m Kontroller fgr hver brug, at grensaven er fuld-
steendig, og at der ikke er skader eller slidte
komponenter. Sikkerheds- og beskyttelses-
anordninger skal veaere intakte.

®  Kontroller iseer maskinen, hvis den er faldet
ned eller blevet udsat for sveere stgd.

5.1 Pafyldning af savkadeolie (03)

Maskinen er ikke pafyldt savkadeolie ved le-
vering!

OBS! Fare for skader pa apparatet. Hvis ap-
paratet arbejder uden savkaedeolie, tager savkee-
den og styreskinnen skade.
®  Driv aldrig apparatet uden savkaedeolie.
®  Fyld savkaedeolie i olietanken, for arbejdet
pabegyndes, og kontroller oliestanden under
arbejdet.

®  Kontroller mindst hver gang arbejdet pabe-
gyndes, om keedesmgringen fungerer.

Savkeedens levetid og skeereydelse afhaenger af
den optimale smgring. Under drift smgres sav-
kaeden automatisk med olie.

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bruges
der gammel olie til keedesmagringen, kan det inde-
holdte metalstgv slide styreskinner og savkaede
for hurtigt. Fabrikantens garantien bortfalder i
dette tilfeelde.

B Brug aldrig gammel olie, men kun gkologisk,
nedbrydelig savkaedeolie.

OBS! Fare for miljeforurening. Brugen af mi-
neralsk olie til keedesmeringen kan medfare al-
vorlig miljgforurening.

B Brug aldrig mineralsk olie, men kun gkologisk
nedbrydelig savkaedeolie.

Kontroller olieniveauet, for arbejdet pabegyndes
samt hver gang batteriet skiftes, og fyld savkae-
deolie pa efter behov:

1. Kontroller oliestanden i olietankens kon-
trolvindue (03/1). Man skal altid kunne se
olie. Den minimale og maksimale oliestand
ma ikke overskrides.

2. Stil grensaven vandret pa et fast underlag, og
hold den dér.

3. Renger maskinen omkring olietankdaekslet
(03/2).

4. Skru olietankdaekslet af.

H BEMARK

®  Brug en tragt for bedre at kunne fylde olie pa.

B Der ma ikke komme snavs ind i olietanken.

5. Fyld olietanken med biologisk nedbrydelig
savkeedeolie. Kontroller olieniveauet i olietan-

kens kontrolvindue. Hold gje med, at olien ik-
ke lgber over!

6. Skru olietankdeekslet pa igen.

5.2 Opladning af batteri

Overhold temperaturomradet til opladningen, se
de tekniske data.

H BEMAERK Der findes detaljerede oplysnin-

ger i de seerskilte brugsanvisninger til genoplade-

ligt batteri og oplader:

®  Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-
rier

®  Brugsanvisning 443999: opladere

5.3 Isaetning og udtagning af batteriet (04,
05)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
ogdeleegge batteriet.
®  Treek batteriet ud af apparatet lige efter brug,

og opbevar batteriet beskyttet mod frost.
®m  Seet forst batteriet i apparatet lige inden brug.

Isatning af batteriet (04)

1. Skub batteriet (04/1) ind i batteriholderen
(04/2) pa basismaskinen, indtil det gar i hak
(04/a).
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Betjening

ALKO

Udtagning af batteriet (05)

1. Tryk pa udlgserknappen (05/1) pa batteriet
(05/2), og hold den inde.

2. Tag batteriet ud (05/a).

6 BETJENING

6.1 Kontrol af batteriets ladetilstand
Ladetilstanden vises pa batteriet.

H BEMAERK Der findes detaljerede oplysnin-
ger i de seerskilte brugsanvisninger til genoplade-
ligt batteri og oplader:
®  Brugsanvisning 443998: genopladelige batte-

rier
®  Brugsanvisning 443999: opladere

6.2 Kontroller savkaedeolien

®  Kontroller om der er nok savkeedeolie i tan-
ken:

hver gang inden arbejdet pabegyndes
under arbejdet
senest nar batteriet udskiftes
B Fyld efter med savkaedeolie, hvis oliestanden
er for lav.
Fremgangsmade se kapitel 5.1 "Pafyldning af
savkaedeolie (03)", Side 228.

6.3 Forlaengelse/forkortelse af
teleskopstangen (06)

Teleskopstangen (06/2) kan indstilles trinlgst.

Dermed kan lzengden tilpasses, sa den passer til

arbejdet.

1. Drej fikseringsmuffen (06/1) i retning af den
abne las (06/a), indtil den ikke leengere sid-
der fastspaendt.

2. Forskyd teleskopstangen, indtil den gnskede
leengde er naet (06/b)

3. Drej fikseringsmuffen fast.

6.4 Teending og slukning af apparatet (07)

Taend apparatet

1. Seet apparatet i arbejdsposition.

2. Tryk pa oplasningsknappen (07/1) pa ba-
sisapparatet, og hold den inde.

3. Tryk pa teend/sluk-knappen (07/2), og hold
den inde.

4. Slip oplasningsknappen. Oplasningsknappen
skal ikke lzengere trykkes ind, nar apparatet
er startet. Oplasningsknappen skal forhindre,
at apparatet startes utilsigtet.

Slukning af apparatet
1. Slip teend/sluk-knappen.

2. Tag evt. batteriet ud, sa der forhindres utilsig-
tet genindkobling: se kapitel 5.3 "Isaetning og
udtagning af batteriet (04, 05)", Side 228.

7 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK (08 — 13)

/\ ADVARSEL! @get risiko for styrt. Der er
en gget risiko for styrt, hvis arbejdet udferes fra
en forhgjet arbejdsposition (f.eks. en stige).

®  Arbejd kun staende pa jorden med apparatet,
og serg for at sta stabilt.

®  Qverhold sikkerhedsanvisningerne.

®  Haev stangafgreneren (08/1) til en vinkel pa
maks. 60° under afgreningen (08/2).

®  Sta sadan, at savningen sa vidt muligt kan
udfgres i en vinkel pa 90° i forhold til grenen
(09/a).

®m  Tykke grene skal saves af i afsnit (10/1), sa
du har bedre kontrol over, hvor grenene fal-
der ned.

®  Sav aldrig i grenkraven der, hvor grenen ud-
springer fra stammen, da det vil forringe sar-
helingen og fremme rad (11).

®  Tryk stangafgreneren ind mod grenen (12/2)
med barkstatten (12/1) under savningen (12/
a), sa den stabiliseres pa grenen.

®  Lav et aflastningssnit (13/a) pa grenens un-
derside, inden grenen saves af (13/b). Det
forhindrer, at barken rives af, og at der opstar
skader pa traeet, som heler darligt. Aflast-
ningssnittet skal ikke veere dybere end 1/3 af
grenens tykkelse, da grensaven ellers kan
saette sig fast.

®  Treek altid stangafgreneren ud af grenen med
roterende savkeede, sa den ikke seetter sig
fast.

8 VEDLIGEHOLDELSE OG PLEJE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, bevaegende dele samt
skeereveerktgjet bergres.

m  Sluk altid for apparatet, for vedligeholdelse,

pleje og rengering udferes. Tag batteriet ud.
®  Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt renggring af apparatet.

Reparationer méa kun udfgres af kvalificerede fag-
folk og kun med originale reservedele.
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Vedligeholdelse og pleje

®  Hver gang maskinen har veeret i brug, skal
den kontrolleres for slitage, og beskadigede
dele skal evt. udskiftes.

B Maskinen ma ikke udseettes for vand eller
fugt. Renger plastdele med en klud, og brug
hverken renggrings- eller oplgsningsmidler.
Renger tilstoppede ventilationsabninger.
Spraejt ikke vand pa maskinen, og brug ikke
hgjtryksrensere.

8.1 Kontrol af savkaedesmearingen

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bergrer
savkeeden jorden medfgrer dette, at savkaeden
bliver stump.
®m Bergr ikke jorden med kaeden, og hold en

sikkerhedsafstand pa 20 cm!

1. Teend for maskinen.
2. Hold styreskinnens spids mod et stykke kar-
ton eller papir pa gulvet.
®  Viser der sig et oliespor, som bliver sta-
dig sterre, arbejder keedesmeringen fejl-
frit.
®m  Viser der sig ikke noget oliespor pa trods
af en fuld olietank: Renger olieindlgbet i
maskinen og noten i styreskinnen.
Hyvis det ikke hjaelper, bedes du henvende dig til
vores kundeservice.

8.2 Kontrol af keedestramningen

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse pa sav-
kaeden. Savkaedens skeerekanter er meget skar-
pe, sa der er risiko for snitsar under handteringen
af savkaeden. Nar du skal arbejde med savkae-
den, skal felgende overholdes:
®  Sluk for apparatet, og fiern batteriet.

B Beer sikkerhedshandsker.

Efterprav hyppigt kaedestramningen, da nye sav-
kaeder streekker sig.
1. Treek lidt i savkeeden med handen, og forvis
dig om fglgende:
® | kold tilstand: Savkaeden er strammet
rigtigt, hvis den kan lgftes ca. 3-4 mm op
i midten af sveerdet og er let at treekke
med handen. Ved driftstemperatur streek-
ker savkaeden sig og haenger ned.
®  Savkaedens drivled ma ikke rage ud af ril-
len pa undersiden af sveerdet — ellers kan
savkaeden springe af.

2. Efterspaend savkaeden, hvis det er ngdven-
digt (se kapitel 8.3 "Stramning og slaekning af
savkaede (14)", Side 230).

8.3 Stramning og slaekning af savkaeden
(14)
1. Spaend savkaeden. Det ggres ved hjeelp af en
krydskeervsskruetraekker:
®  Stramning af savkaeden: Drej keedest-
ramningsskruen (14/1) med uret (14/a).
®  Sleekning af savkaeden: Drej keedestram-
ningsskruen mod uret (14/b).
2. Efterpravning af kaedestramningen (se kapi-
tel 8.2 "Kontrol af keedestramningen”, Si-
de 230). Gentag evt. foregaende trin.

8.4 Skift af sveerdet og savkaden (15 — 18)

Nar skaereydelsen aftager, skal savkaeden og
evt. ogsa sveerdet skiftes. Sveerdet skal skiftes,
nar der kan ses tydelige slidspor i styrenoten til
savkaeden.

Der ma kun bruges originale reservedele fra fa-
brikanten (se tekniske data).

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse pa sav-
kaden. Savkaedens skaerekanter er meget skar-
pe, sa der er risiko for snitsar under handteringen
af savkaeden. Nar du skal arbejde med savkee-
den, skal falgende overholdes:
®  Sluk for apparatet, og fiern batteriet.
®  Beer sikkerhedshandsker.

Aftagning af savkaden og svardet

1. Tag keedehjulsafdaekningen (15/1) af.

2. Tag savkaeden (15/2) og sveerdet (15/3) af.

3. Losn savkeeden fra sveerdet.

Renggring

1. Renger alle aftagne dele ved at fijerne sav-
spaner og olieaflejringer.

2. Renger alle fritlagte dele pa savhovedet —
iseer keedehjulet og olieindlgbet.

Montering af savkaden og svaerdet

1. Drej keedestramningsskruen (16/1) ved hjaelp
af krydskeervsskruetraekkeren, indtil kaedest-
ramningstappen (16/2) sidder bagest pa ge-
vindenden (16/a), se kapitel 8.3 "Stramning
og slaekning af savkaeden (14)", Side 230.

2. Leeg savkeeden pa sveerdet:

®  Savkaedens (17/2) skeereteender (17/1),
der skal ligge oven pa sveerdet, skal ju-
steres mod sveerdets spids (17/3) (17/a).
Bemeaerk: Kaeden skal monteres korrekt!
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B | eeg savkaeden ind i noten (17/4) pa 5.
sveerdet, og far den hele vejen rundt om

sveerdet.

3. Leeg sveerdet og den pasatte savkaede ind i

det abne hus:

B | =g savkaden (18/1) rundt om kaede-

hjulet (18/2).

m  Juster sveerdet (18/3), sa styretappen
(18/4) griber ind i det lange hul pa sveer- u

det.

Stramning af savkeeden (se kapitel 8.3
"Stramning og sleekning af savkeeden (14)",
Side 230).

9 HJALP VED FORSTYRRELSER

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelser. Skarpe

samt bevaegelige maskindele kan medfere kvae-

stelser.

Beer altid handsker under vedligeholdelse,

pleje samt rengering af maskinen!

®  Juster sveerdet, sa kaedestramningstap-
pen (18/5) griber ind i keedestramnings-

hullet.

®  Juster savkeeden, sa den ligger i sveer-
dets not samt pa drivkeedens hjul.

4. Luk huset:

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-

B | eeg keedehjulsafdeekning (15/1) pa, og

luk.
Fejl

Motoren kgrer ikke.

Motoren arbejder med afbrydel-
ser.

Styreskinnen og savkaden bli-
ver varme. Regudvikling.

Motoren kerer, men savkaden
bevager sig ikke.

| stedet for savspaner kastes
der traestov ud. Grensaven skal
trykkes gennem traet.

Maskinen vibrerer usadvanligt.

Batteriets driftstid aftager bety-
deligt.

Arsag
Batteriet er tomt.

Batteriet mangler, eller batte-
riet sidder ikke rigtigt.

Stremforsyningen er afbrudt.

Teend/sluk-knappen er de-
fekt.

Savkaeden er strammet for
meget.

Olietanken er tom.

Olieindlgbet og/eller noten i
styreskinnen er snavsede.

Savkeaeden er strammet for
meget.
Fejl i maskinen

Savkaeden er slgv.

Fejl i maskinen

Batteriets levetid er udlgbet.

vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Afhjzalpning
Oplad batteriet.
Seet batteriet rigtigt i.

1. Fjern batteriet.
2. Rens stikkontakterne.
3. Seet batteriet i igen.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Kontroller kaedestramningen. Ef-
terspeend savkaeden.

Pafyld savkaedeolie.

Renger olieindlgbet og noten i
styreskinnen.

Kontroller keedestramningen. Ef-
terspaend savkaeden.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Opsgg fabrikantens service-
veerksted.

Udskift batteriet. Brug kun produ-
centens originale tilbehgr.

443957 a
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Fejl Arsag

Batteriet kan ikke oplades.
sede.

Batteriet eller opladeren er

defekt.

Batteriet er for varmt.

10 TRANSPORT
Udfer falgende foranstaltninger for transporten:
1. Sluk apparatet.

2. Tag det genopladelige batteri ud af appara-
tet.

3. Pak det genopladelige batteri ind, som fore-
skrevet (se nedenfor).

Genopladeligt batteri "B160.6 Li" (art.nr.
114128)

H BEMARK Batteriets maerkeenergi er hajere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfglgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis batteriet er ind-
pakket i den originale emballage og transpor-
ten er af privat art.

®  Erhvervsmeessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede betingelser.

| begge oven over anforte tilfaelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriet ikke kan
blive uteet. | alle andre tilfeelde skal bestemmel-
serne i loven om farligt gods ubetinget overhol-
des! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen eller
speditgren paleegges store bader.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

®  Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke ngdven-
digt for batterier med en meerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

Batterikontakterne er snav-

Afhjaelpning

Opsg@g fabrikantens service-
veerksted.

Udskift batteriet eller opladeren.
Brug kun producentens originale
tilbeher.

Lad batteriet kale af.

®m  Batteriet ma ikke ligge lgst i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

B |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bgr overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

11 OPBEVARING

11.1 Opbevaring af maskinen

B Fjern batteriet fra maskinen efter hver brug.

B Ggr maskinen grundigt rent og saet - hvis til
radighed - alle sikkerhedsafdaekninger pa.

®  Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og util-
geengeligt for barn.

Udfer falgende arbejdstrin, hvis maskinen ikke

bruges i over 30 dage:

B Tgm olietanken for savkeedeolie.

B Tag savkeeden og styreskinnen af, renger
dem og sprgjt dem med rustbeskyttelsesolie.

OBS! Risiko for beskadigelse af maskinen.
Indterret/kleebende savkaedeolie kan medfaere be-
skadigelse pa de oliefarende komponenter eller
oliepumpen ved laengerevarende opbevaring.

B Fjern savkeedeolien fra maskinen inden leen-
gerevarende opbevaring.

11.2 Opbevaring af batteri og oplader

H BEMAERK Detaljerede informationer findes i
de seerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.
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12 BORTSKAFFELSE

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald
af elektrisk og elektronisk udstyr skal kasserede
ladeaggregater indsamles separat og genbruges
iht. gaeldende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger pa miljget
og menneskers sundhed pa grund af den mulige
tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr

E/ ®m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden

vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionzere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er

installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet

2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den

Europaeiske Union kan der veere andre bestem-

melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk

udstyr.

Henvisninger til batteriloven (BattG)

\/g ®  Udtjente batterier ma ikke smides ud
med det almindelige husholdningsaf-

— fald, men skal bortskaffes saerskilt!

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier fra det elektriske udstyr samt for infor-
mationer om deres type eller kemiske sy-
stem.

®  Ejeren eller brugeren af batterier er forpligtet
til at returnere batterierne efter brug iht. lo-
ven. Returneringen er begraenset til en nor-
mal husholdningsmaengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier

samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at

beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at batterier ikke ma smides ud med det al-

mindelige husholdningsaffald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-

den, betyder dette fglgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier kan afleveres uden vederlag de falgen-
de steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

Forretninger, der seelger batterier

Indsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage
®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)
Disse informationer geelder kun batterier, der er
solgt i EU-lande, og hvor EU-direktivet
(EU) 2023/1542 er geeldende. | lande uden for
den Europzeiske Union kan der veere andre be-
stemmelser for bortskaffelse af batterier.

13 TEKNISKE DATA

Tekniske data: se tabellen med tekniske data i

starten af denne brugsanvisning.

* Information om vibrationsemissions- og stgje-

missionsveerdier:

®  De anfgrte vibrationsemissions- og stgjemis-
sionsveerdier er malt iht. en standardiseret af-
pravningsmetode og kan bruges til at sam-
menligne et elvaerktaj med et andet.

443957 a
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®  De anforte vibrationsemissions- og stajemis-
sionsveerdier kan ogséa bruges til en indleden-
de vurdering af eksponeringen (graden af vi-
brationseksponering).

®  Vibrationsemissions- og stgjemissionsveerdi-
erne kan under den daglige brug vaere ander-
ledes end den anfarte veerdi, alt efter hvor-
dan elveerktgjet bruges.

®  QOverhold sikkerhedsforholdsreglerne i hen-
hold til sikkerhedskapitlet. Prgv at holde be-
lastningen fra vibrationerne sa lav som mu-
ligt. Eksempler péa reducering af vibrationsbe-
lastningen er brugen af handsker under
veerktgjets brug samt at nedsaette brugstiden.
Der skal tages hgjde for alle aspekter af
driftscyklussen (for eksempel tider, hvor el-
veerktajet er slaet fra og tider, hvor det er til-
sluttet, men karer uden belastning).

16 GARANTI

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Serviceveerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts

Yderligere informationer om reservedele findes
under:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i
de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen hgrer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

®  brugsanvisningen fglges

B maskinen behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele

Faolgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske sendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Sakerhetsanvisningar

nétkabel) och batteridrivna elverktyg (utan nétka-
bel).

1.1.1 Sakerhet pa arbetsplatsen

m  Se till att arbetsomradet ar stadat och har
god belysning. Risk for olyckor om arbets-
omradet ar ostadat eller daligt belyst.

®  Arbeta inte med elverkyget i explosions-
farlig miljo dar brandfarliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg genererar gnistor som
kan antanda damm eller angor.

®  Hall barn och andra personer pa avstand
fran elverktyget medan det anvands. Om
du blir distraherad kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

1.1.2 Elsékerhet

Elredskapets kontakt maste passa i elutta-
get. Kontakten far inte forandras pa nagot
satt. Anvand inte adapterkontakt tillsam-
mans med jordade elredskap. Oféréandrade
kontakter och passande eluttag minskar ris-
ken for elstot.

®  Undvik kroppskontakt med jordade ytor,
sasom ror, element, spisar och kylskap.
Risken for elstdtar 6kar nar din kropp ar jor-
dad.

m  Utsiétt inte elredskap for regn och vita.
Om vatten tranger in i elredskap risken for
elektriska slag.

B Anvand inte natkabeln till annat &n vad
den ar avsedd for, t.ex. for att bara eller
hanga upp elverktyget. Dra inte heller i
sjalva kabeln nér du ska dra ur kontakten.
Hall ndtkabeln pa avstand fran hetta, olja,
vassa kanter och rorliga delar. Skadade el-
ler tilltrasslad natkablar 6kar risken for elsto-
tar.

B Anvéand vid arbete utomhus enbart for-
langningskablar som ar avsedda for utom-
husbruk. Med forlangningskablar som ar av-
sedda for utomhusbruk minskas risken for el-
stotar.

B Om anvandning i fuktig milj6 inte gar att
undvika ska en jordfelsbrytare anvdndas.
Jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

1.1.3 Personsakerhet

Var uppmarksam, vaksam och anvand

sunt fornuft vid arbete med ett elredskap.
Anvand inget elredskap om du &r trott el-
ler @r paverkad av droger, alkohol eller Ia-
kemedel. Ett 6gonblick av ouppméarksamhet

nar du anvander ett elredskap kan leda till all-
varliga personskador.

Bar personlig skyddsutrustning och an-
vand alltid skyddsglaségon. Beroende pa
elredskapets typ och arbetssituationen ska
alltid personlig skyddsutrustning, t.ex. and-
ningsskydd, halksakra sakerhetsskor,
skyddshjalm eller horselskydd anvandas for
att minska risken for skador.

Se till att redskapet inte kan startas oav-
siktligt. Forsékra dig om att elredskapet ar
avstangt innan du ansluter det till strom-
forsorjningen eller batteriet, eller lyfter
och bar det. Risk for olyckor om du haller
fingret pa strombrytaren nar du bar elredska-
pet eller om det ar paslaget nar det ansluts till
stromforsorjningen.

Ta bort instéllningsverktygen och skruv-
nycklarna innan du slar pa elredskapet.
Ett verktyg eller en nyckel som sitter i en ro-
terande del kan leda till personskador.

Undvik att arbeta i onormala kroppsstill-
ningar. Se till att du star stadigt och alltid
haller balansen. P4 sa satt kan du béttre
kontrollera det elredskapet i en oférutsedd si-
tuation.

Bar lampliga klader. Béar inga 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader
borta fran rérliga delar. Lost sittande kla-
der, smycken eller langt har kan fastna i de
rorliga delarna.

Om spansug och andra upptagningsan-
ordningar kan monteras ska dessa anslu-
tas och anviandas pa foreskrivet satt. An-
vandning av dammuppsugning kan minska
risken for skador fororsakade av damm.

Invagga dig inte i falsk sdkerhet. Missakta
inte géllande sidkerhetsregler for elverktyg
aven om du efter langre tids anvdndning
kanner till hur elverktyget ska anvéandas.
Oaktsamt agerande kan inom brakdelar av
en sekund leda till allvarliga personskador.

1.1.4 Anvanda och hantera elverktyget

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ett
elredskap som ar avsett for det arbete du
utfor. Med ett passande elredskap arbetar
du battre och sakrare i det angivna effektom-
radet.

Anvind inte elredskap med defekta strom-
brytare. Ett elredskap som inte langre kan
kopplas till eller ifran ar farligt och maste re-
pareras.
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Dra ut kontakten ur eluttaget och/eller ta
ut batteriet innan du gor instéllningar, by-
ter insatsverktygsdelar eller lagger undan
elverktyget. Dessa forsiktighetsatgarder for-
hindrar att elredskapet startas oavsiktligt.

Forvara elredskap som inte anvands utom
rackhall for barn. Lat inte personer som
saknar kunskaper eller inte har last dessa
anvisningar anvanda elverktyget. Elred-
skap ar farliga om de anvands av oerfarna
personer.

Var noga med underhallet av elverktyg
och insatsverktyg. Kontrollera att rérliga
delar fungerar felfritt och inte klams fast.
Kontrollera ocksa att inga andra delar ar
skadade och paverkar elredskapets funk-
tion. Lamna in verktyget for att reparera
skadade delar innan det tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt underhalina elred-
skap.

Se till att skarverktygen ar vassa och re-
na. Ordentligt skoétta skarverktyg med vassa
kanter fastnar inte lika latt och ar lattare att
manovrera.

Anvand elverktyg, insatsverktyg osv. en-
ligt dessa anvisningar. Ta hansyn till ar-
betssituationen och det arbete som ska
utforas. Om elredskapet anvands till andra
syften an avsedda anvandningar kan leda till
farliga situationer.

Hall handtagen torra, rena och fria fran ol-
ja och fett. Om handtagen ar smorda kan el-
verktyget inte mandvreras och hallas under
kontroll i en of6érutsedd situation.

1.1.5 Anvidnda och hantera det batteridrivna

verktyget

Ladda enbart batterierna i laddare som re-
kommenderas av tillverkaren. Det finns risk
fér brand om ett batteri laddas i en laddare

som inte ar avsedd fér denna typ av batterier.

Anviand endast batterier som ar avsedda
for elredskapet. Om andra batterier anvands
finns risk for personskador eller brand.

Forvara batterier som inte anvéands pa till-
rackligt avstand fran gem, mynt, nycklar,
spik, skruv och andra metallféremal som
kan orsaka en elektrisk 6verbryggning
mellan kontakterna. En kortslutning mellan
batterikontakterna kan leda till brannskador
eller brand.

Vid felaktig anvandning kan vatska lacka
ut ur batteriet. Undvik kontakt med denna

vatska. Skolj med vatten vid eventuell
kontakt. Om vatskan har kommit in i 6go-
nen maste du dessutom kontakta lékare.
Lackande batterivatska kan leda till hudirrita-
tioner eller brannskador.

Anvind inga skadade eller forandrade
batterier. Skadade eller férandrade batterier
kan bete sig pa ovantat satt och orsaka
brand, explosion eller risk for personskador.

Utsatt inte batteriet for eld eller hoga tem-
peraturer. Eld eller temperaturer 6ver 130°C
kan orsaka explosioner.

Folj alla anvisningar for laddning. Ladda
aldrig batteriet eller det batteridrivna verk-
tyget utanfor temperaturomradet som
anges i bruksanvisningen. En felaktig ladd-
ning eller laddning utanfor tillatet temperatur-
omrade kan forstora batteriet och hoja risken
for brand.

1.1.6 Service

Lat endast kvalificerad personal reparera
ditt elredskap under anvéandande av origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att elverkty-
get forblir sékert.

Underhall aldrig skadade batterier. Batte-
rierna far endast underhallas av tillverkaren
eller behorig kundtjanst.

1.2 Sakerhetsanvisningar for stanggrensag

En anvandare utan erfarenhet maste instrue-
ras och utbildas om maskinen.

Nationella och/eller lokala foreskrifter kan be-
gransa anvandningen av enheten vid vissa ti-
der pa dagen.

Se till att inga kroppsdelar hamnar inom
sagkedjans arbetsomrade. Ta inte bort
oklippt material och hall inte fast oklippt
material nar sagkedjan roterar. Ta endast
bort inklamt material nar maskinen ar av-
stéangd. Ett 6gonblick av ouppmarksamhet
under anvandningen av stanggrensagen kan
fororsaka allvarliga personskador.

Folj alla anvisningar nar du tar bort in-
klamt material i stanggrensagen, forvarar
den eller utfor underhallsarbeten. Forsak-
ra dig om att brytaren ar avstangd och
batteriet borttaget. Ovantad start i stang-
grensagen nar du tar bort inklamt material el-
ler vid underhallsarbeten kan medféra allvar-
liga personskador.

Minska risken for elstétar med doédlig ut-
gang genom att aldrig anvdnda stang-
grensagen i narheten av elledningar. Kon-
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takt med eller anvandning i narheten av el-
ledningar kan medféra allvarliga personska-
dor eller elstétar med dédlig utgang.

= Hall alltid stanggrensagen i de isolerade
handtagen, eftersom sagkedjan kan kom-
ma i kontakt med dolda elkablar. Om sag-
kedjan kommer i kontakt med en strémféran-
de ledning kan metallkomponenter bli strém-
férande och férorsaka elstotar.

®m  Hall alltid fast stanggrensagen med bada
handerna. Hall stdanggrensagen med bada
handerna for att inte férlora kontrollen.

B Anviand skyddsglasdgon. Ytterligare
skyddsutrustning for horsel, huvud, han-
der, ben och fotter reckommenderas. Pas-
sande skyddskladsel minskar risk for person-
skador till foljd av kringflygande spanmaterial
och kontakt med sagkedjan av misstag.

B Anvand alltid skyddshjalm vid arbeten pa
hog hojd med stanggrensagen. Nedfallan-
de material kan medféra allvarliga person-
skador.

B Arbeta aldrig med stanggrensagen i ett
trad, pa en stege, pa ett tak eller en insta-
bil plats. Risk for allvarliga personskador &r
foljden vid sadant arbetssatt.

m  Se till att alltid sta stadigt och anvand en-
dast stanggrensagen nar du star pa fast,
sdker och plan mark. Hala underlag eller in-
stabila ytor kan gora att man tappar balansen
eller kontrollen 6ver stanggrensagen.

B Ré&kna med att en spand gren kan piska
tillbaka vid bearbetningen. Nar spanningen
slapper i trafibrerna kan den spanda grenen
tréffa anvandaren och/eller medféra att traffa
att anvandaren forlorar kontrollen éver stang-
grensagen.

®  Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av
undervegetation och spada trad. Det tunna
materialet kan fastna i sdgkedjan och piska
mot anvandaren som forlorar kontrollen.

®m  Bar alltid stanggrensagen i handtaget och
sakerstall att sagkedjan star stilla. Skydd-
skapan maste monteras pa svardet nar
stanggrensagen transporteras eller forva-
ras. Korrekt hantering av stanggrensagen
minskar risk for personskador av sagkedijan.

®  Folj anvisningarna fér smorjning, kedjes-
panning och byte av svird och kedja. En
felaktigt spand eller smord kedja kan anting-
en brista eller 6ka piskrisken.

Saga endast travirke. Anvand inte stang-
grensagen for arbete som den inte ar av-
sedd for. Exempel: Anvénd inte stang-
grensagen for att saga metall, plast, mur-
verk eller byggmaterial som inte ar gjorda
av trd. Anvandning av stanggrensagen for
icke avsedda arbeten kan leda till farliga situ-
ationer.

Stanggrensagen ar inte lamplig for att fal-
la trad. Anvandning av stanggrensagen for
icke avsedda arbeten kan medféra allvarliga
personskador for anvandaren eller andra per-
soner.

1.3 Vibrationsbelastning

Fara p.g.a. vibration

Det faktiska vibrationsemissionsvéardet nar
redskapet anvénds kan avvika fran tillverka-
rens angivna vérde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fére resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?

Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrackligt vasst och &r
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

Anvand endast redskapet med det motor-
varvtal som rekommenderas for arbetet. Und-
vik att anvanda maximalt varvtal for att pa sa
satt forebygga buller och vibrationer.

Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hgre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och lamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

Belastningen av vibration &r beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen éver hela arbetstiden
avsevart.

Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till férebyggande av sadana be-
svar bér man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptéacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
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|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer.

Ta langre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet

sa att anvandning av redskapet som ger sar-

skilt kraftiga vibrationer fordelas over flera ar-
betsdagar.

Om du kanner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

Undvik allt arbete med maskinen vid tempe-
raturer under 10°C. Skapa en arbetsplan som
begransar exponeringen for vibrationer.

1.4 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

1.5 Sakerhetsanvisningar for batteri och

laddare
Ta ut batteriet ur redskapet innan laddning.
Lagg in batterier i redskapet med korrekt pol-
riktning.
Ta ur batterierna om redskapet skall férvaras
under langre tid.

Kortslut inte redskapets anslutningskontakter
eller batterier.

Bruksanvisningar

Beakta sakerhetsanvisningarna for batteri och
laddare i de separata bruksanvisningarna:

Bruksanvisning 443998: batterier
Bruksanvisning 443999: laddare

1.6 Sakerhetsanvisningar for manovrering

m  Lyft endast stanggrensagen i en maximal vin-
kel upp till 60° under arbetet. Anvandaren ris-
kerar att hamna under nedfallande grenar om
vinkeln ar storre. Sta alltid utanfér detta om-
rade.

®  Planera en flyktvag for att undvika nedfallan-
de grenar. Denna flyktvag méaste vara fri fran
alla hinder, t.ex. avsagade grenar eller halki-
ga underlag som kan férsvara undanmano-
vern.

®m  Hall ett sékerhetsavstand pa minst 2,5 gang-
er langden pa avsagad gren till personer i
narheten, djur, foremal eller byggnader. Saga
av grenen bitvis om mgjligt.

®m  Forsok aldrig att saga en gren med en dia-
meter storre an svardlangden.

®  Undvik att vippande grenar eller féremal fast-
nar i sagkedjan. Stang omedelbart av stang-
grensagen.
®  Ta alltid ur batteriet ur maskinen och satt
skyddskapan pa sagkedjan:
Kontroll-, instéllnings- och rengéringsar-
beten
Fore arbeten pa svard eller sagkedja
Innan maskinen lamnas utan tillsyn
Transport
Forvaring
Underhalls- och reparationsarbeten
Fara

® Hall ett avstand pa minst 10 m fran Gver-
hangande elledningar.

OM DENNA BRUKSANVISNING

®m  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

®  Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B |as och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.
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2.1 Symbol pa titelsida

Innebord

Symbol

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noga fore idrifttag-
ningen. Det ar férutsattning for sa-
kert arbete och hantering utan stor-
ningar.

Bruksanvisning

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
Beakta i synnerhet anvisningarna
om transport, férvaring och avfalls-
hantering i denna bruksanvisning!

ﬁ Li
2.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dédsfall el-
ler svara personskador.

Denna produkt stAmmer 6verens
med tillampliga europeiska direktiv
och en process for forsédkran om
overensstdmmelse for dessa direk-
tiv ar genomford.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till dods-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

Stanggrensagen mojliggor bekvam och saker
grensagning av trad och liknande fran marken.
Besvarligt och farligt arbete pa en stege eller ett
trad behovs inte.

Alla batterier (Bxxx Li) och laddare (Cxxx Li) for
sortimentet ALKO 18V 36V _ kan anvandas.

18ATTERY ) 2 VOLTAGES

OBS! Risk for skador pa maskin och batteri.
Om maskinen drivs med ett olampligt batteri finns
det risk for att maskinen eller batteriet skadas.

B Anvand endast maskinen med foreskrivet
batteri.

H ANMARKNING Mer information finns i
bruksanvisningarna for batterier och laddare for
sortimentet ALKO 18 Vg 36

18ATTERY / 2 VOLTAGES"

3.1 Avsedd anvandning

Stanggrensagen ar avsedd for sagning av rotade
trad och liknande fran marken. Anvandaren mas-
te sta stadigt pa marken under arbetet.

Anvand endast biologiskt nedbrytbar sagkedjeol-
ja.

All annan an beskriven avsedd anvandning an-
ses som icke avsedd anvandning.

Denna maskin ar endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

3.2 Forutsebar felanvandning

®m  Stanggrensagen far inte anvandas for att fal-
la trad.

B Saga inte av grenar som sitter direkt mot eller
i spetsig vinkel mot anvandaren eller andra
personer.

Skada inga stromférande ledningar.
Anvand inte maskinen stdende pa en stege.
Anvand inte gammal olja eller mineralolja.

Anvand inte maskinen i omraden med explo-
sionsrisk.

3.3 Kvarvarande risker

Aven vid korrekt anvéndning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur maskinen anvands
kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-
jande risker:

®m  kontakt med kringflygande sagspan och olje-

damm

®  jnandning av sagspanspartiklar och olje-
damm

®  skador till féljd av kringflygande sagkedjede-
lar

B Fara for skarskador fran sagkedjan
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3.4 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk for allvarliga personska-
dor till foljd av manipulerade sakerhets- och
skyddsanordningar. Allvarliga personskador
kan uppsta vid arbeten med stanggrensagen till
foljd av manipulerade sakerhets- och skyddsan-
ordningar.

B Ta aldrig sékerhets- och skyddsanordningar

ur funktion!

B Arbeta endast med stanggrensagen nar alla

sakerhets- och skyddsanordningar fungerar
korrekt.

3.41 Skyddskapa svard

Till férebyggande av kroppsskador och skador pa
egendom maste skyddskapan maste monteras
pa styrskena och sagkedja fore varje transport av
redskapet.

3.4.2 Lasknapp

Lasknappen friger strombrytaren. Darmed forhin-
dras oavsiktlig start av maskinen genom att
strémbrytaren trycks av misstag.

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sidkerhetsmarkning

Innebord

Symbol

A

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Utsatt inte maskinen for regn!

Las bruksanvisningen fére anvand-
ning!

Anvand skyddshandskar!

Anvand skyddsglasdgon!

Anvand stévlar med halkfria sulor!

@O

Innebord
Anvand skyddshjalm!

Hall handerna borta fran klippkni-
varl!

Anvand hdrselskydd!

Hall ett avstand till stromférande
ledningar!

Ta bort det laddbara batteriet innan
installnings-, rengodring-, eller under-
hallsarbeten utfors.

3.5.2 Manovertecken

Symbol Innebord

Sagkedjans I6priktning
Dra at/lossa teleskopskaft

B
—
t
0
’JI

Oppnalsténg kedjehjulsskydd

'
¢

2N
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Montering

Symbol Innebérd

‘ Tankens markering for sagkedjeolja

-

3.6 Produktoversikt (01)

4
5

Komponent
Basredskap:

®  Undre handtag
®  Strdmbrytare
| asknapp

®  Batterihallare
Ovre handtag
Lashylsa

©® N O o B~ O N =

Teleskopskaft

©

Stickkoppling
10  Saghuvud:

11 = Tittfonster oljetank

12 m  Pafyliningsoppning oljetank
13 ®  Svard med sagkedja

14 m  Fixeringsklo

15 =m  Kedjehjulsskydd

16 Skyddsplat
17* Batteri®
18* Laddare*
19**  Vaggupphangningskrokar**

* | komplettset (artikelnr. 114152)
**: Alternativ (artikelnr. 114152)

3.7 Leveransomfattning

Leveransomfattningen innehaller alla positioner i
listan. Kontrollera sa att alla positioner finns med.

Nr. Komponent
1 Basredskap
2 Saghuvud

3  Axelrem

4

Bruksanvisning

Nr. Komponent
5  Batteri*
6 Laddare*

*: Ingar inte i leveransen for separat redskap men
ingar i komplettsetet.

4 MONTERING

/\ VARNING! Risker till f6ljd av ofullstandig
montering! Drift av ofullstandigt monterad red-
skap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand enbart redskapet nar det ar komplett
monterat!

®  Satt forst i batteriet nar redskapet i 6vrigt ar
fardigmonterat!

/\ OBSERVERA! Fara for skirskador. Skar-
pa kanter pa sagkedjan kan ge upphov till
skarsar aven under monteringen.

B Ta ur batteriet fore monteringen.

®  Bar alltid skyddshandskar vid montering av
sagkedjan och styrskenan.

4.1 Satta fast/ta av saghuvud (02)

Satta fast saghuvud

1. Rikta saghuvudets stickkoppling (02/1) och
teleskopskaftet (02/2) mot varandra sa att pi-
larna star mitt emot varandra.

2. Skjut ihop stickkopplingen och teleskopskaf-
tet till anslag (02/a).

3. Skjut lashylsan (02/3) 6ver stickkopplingen
(02/b) till anslag.

4. Vrid lashylsan mot det stdngda laset (02/c).

Ta av saghuvud
1. Vrid lashylsan mot det 6ppna laset.
2. Dra av saghuvudet.

5 START

/N FARA! Livsfara och fara fér mycket all-
varliga personskador. Okunskap om sakerhets-
anvisningarna och mandévreringsanvisningarna
kan medféra mycket allvarliga personskador och
t.o.m. dodsfall.
® | 3s och beakta alla sékerhetsanvisningar

och mandvreringsanvisningar i denna bruks-
anvisning samt hanvisade bruksanvisningar
innan stanggrensagen anvands!
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/\ VARNING! Risk for personskador vid
skadade komponenter. Skadade komponenter
pa stanggrensagen kan medféra allvarliga per-
sonskador.
®  Kontrollera att stdnggrensagen ar komplett

fére varje anvandning och att dem inte uppvi-
sar skadade eller slitha komponenter. Séaker-
hets- och skyddsanordningar maste vara in-
takta.

®  Kontrollera maskinen noga om den har fallit

ner eller utsatts for kraftiga stotar.

5.1 Fylla pa sagkedjeolja (03)
Maskinen &r inte fylld med sagkedjeolja vid le-
verans!

OBS! Fara for skador pa redskapet! Anvand-
ning av redskapet utan sagkedjeolja leder till
skador pa sagkedjan och styrskenan.
®  Anvand aldrig redskapet utan att den
innehaller sagkedjeolja.

®  Fyll pa med sagkedjeolja fére arbetets borjan
och kontrollera regelbundet oljenivan under
arbetet.

®m  Kontrollera att kedjesmorjningen fungerar at-
minstone fore varje arbete.

Optimal smorjning ar avgorande for sagkedjans
livslangd och kapacitet. Sagkedjan smorjs auto-
matiskt med olja under arbetet.

OBS! Fara for skador pa redskapet! Anvand-
ningen av gammal olja i kedjesmorjningen kan
pga metallpartiklar i oljan orsaka fortida forslitning
av styrskena och sagkedja. | alla handelser upp-
hor tillverkargarantin att galla om sadan olja an-
vands.

®  Anvand aldrig foérbrukad olja utan endast bio-
logiskt nedbrytbar sagkedjeolja.

OBS! Risk for miljoskador. Anvandning av
mineralolja i kedjesmérjningen kan leda till allvar-
liga skador pa miljon.
®  Anvand aldrig mineralolja utan endast biolo-

giskt nedbrytbar sagkedjeolja.

Kontrollera oljenivan fore arbetets borjan och fyll

pa med sagkedjeolja vid behov:

1. Kontrollera oljenivan i oljetankens tittfonser
(03/1). Olja maste alltid synas. Minimal oljeni-
va far inte underskridas och maximal oljeniva
far inte 6verskridas.

2. Placera och hall stanggrensagen horisontellt
pa ett fast underlag.

3. Rengdr maskinen runt oljetankslocket (03/2).

4. Skruva av oljetankslocket.

EH ANMARKNING

B Anvand en tratt for att fylla pa lattare.
Smuts far inte komma in i oljetanken.

5. Fyll pa biologiskt nedbrytbar sagkedijeolja i ol-
jetanken. Kontrollera oljenivan i oljetankens
tittfonster. Lat inte rinna dver!

6. Skruva pa oljetankslocket igen.

5.2 Ladda batteriet
Beakta temperaturen for laddning av batteri, se
Tekniska data.

EH ANMARKNING Se detaljerade information i
de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: laddare

5.3 Ansluta och dra bort batteri (04, 05)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter an-
vandningen kan det uppkomma skador pa batte-
riet.

®  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
férvaring.

®m  Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Ansluta batteri (04)

1. Skjut in batteriet (04/1) i batterifacket (04/2)
pa basredskapet tills det klickar pa plats (04/
a).

Dra bort batteri (05)

1. Tryck lasknappen (05/1) pa batteriet (05/2)
och hall den intryckt.

2. Dra bort batteriet (05/a).

6 ANVANDNING

6.1 Kontrollera batteriets laddningsstatus
Laddningsindikeringen finns pa batteriet.
EH ANMARKNING Se detaljerade information i

de separata bruksanvisningarna for batteri och
laddare:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: laddare
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Arbetsbeteende och arbetsteknik (08 — 13)

6.2 Kontrollera sagkedjeoljan

®m  Kontrollera alltid att det finns tillrackligt med
sagkedjeolja i tanken:

fore varje arbete

under arbetets gang

senast vid varje batteribyte
®  Fyll pa sagkedjeolja nar oljenivan ar lag.
Tillvagagangssatt se Kapitel 5.1 "Fylla pa sag-
kedjeolja (03)", sida 243.
6.3 Forkorta/forlanga teleskopskaft (06)

Teleskopskaftet (06/2) kan stallas in steglost.

Langden kan anpassas till aktuella arbetsuppgif-

ter.

1. Vrid lashylsan (06/1) mot det 6ppna laset (06/
a) tills lasningen 6ppnar.

2. Skjut teleskopskaftet tills 6nskad langd ar in-
stalld (06/b)

3. Dra at lashylsan.
6.4 Starta och stinga av maskinen (07)

Starta maskinen

1. Hall maskinen i arbetsposition.

2. Tryck lasknappen (07/1) pa basredskapet
och hall den intryckt.

3. Tryck strdmbrytaren (07/2) och hall den in-
tryckt.

4. Slapp lasknappen. Det &r inte nddvandigt att
halla 1asknappen tryckt nar maskinen har
startat. Lasknappen skall foérhindra att maski-
nen startar av misstag.

Stidnga av maskin
1. Slapp strémbrytaren.

2. Ta eventuellt ur batteriet for att férhindra oav-
siktligt start: se Kapitel 5.3 "Ansluta och dra
bort batteri (04, 05)", sida 243.

7 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK (08 — 13)

/\ VARNING! Fara fér nedstortning. Det fo-

religger alltid en fara for nedstértning om man ar-

betar fran en position ovan mark som t.ex. pa en

stege.

B Anvand darfor alltid redskapet fran marken
och se till att sta stadigt.

®m  Beakta alltid sakerhetsanvisningarna.

®  Lyft endast stanggrensagen (08/1) i en maxi-
mal vinkel upp till 60° under arbetet (08/2).

B Sta sa att snittet om majligt kan utféras i 90°
vinkel pa grenen (09/a).

B Saga tjocka grenar bitvis (10/1) for att fa batt-
re kontroll 6ver nedslagsplatsen.

B Saga aldrig direkt i stammen och grenansat-
sen for att undvika skador och forbattra ater-
vaxten (11).

B Tryck (12/a) stanggrensagens fixeringsklo
(12/1) mot grenen (12/2) for att stabilisera
grenen.

®  Gor ett avlastningssnitt (13/a) pa grenens un-
dersida innan du sagar av grenen (13/b). Det
férhindrar sprucken bark och besvarliga
skador pa tradet. Avlastningssnittet far inte
vara djupare &n en 1/3 av grenens tjocklek sa
att tradsag inte fastnar.

®  Dra alltid bort stdnggrensagen fran grenen
med roterande sagkedja sa att den inte fast-
nar.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skarskador. Fara for

skarskador vid berdring av vassa maskindelar i

rorelse liksom knivar.

B Stang alltid av maskinen fére underhall, skot-
sel och rengdring. Ta ut batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengéring.

Reparationer far endast utféras av behorig perso-

nal med anvandning av originalreservdelar.

®  Kontrollera slitaget i maskinen efter varje an-
vandning och byt eventuellt skadade kompo-
nenter.

m  Utsatt inte maskinen for vata eller fukt. Ren-
gor plastdelar med en duk, anvand inga ren-
gorings- resp. lI6sningsmedel.

®  Rengor kylluftsdppningarna néar de ar blocke-
rade.

®  Spruta inte vatten pa maskinen och anvand
inte hogtryckstvatt.

8.1 Kontrollera sagkedjesmorjning

OBS! Fara for skador pa redskapet! Mark-

kontakt gor sagkedjan mindre vass.

®  Ber0r aldrig marken med kedjan och hall ett
sakerhetsavstand pa 20 cm!

1. Starta maskinen.

2. Hall svardets spets mot en kartong eller papp
pa marken.
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Underhall och skotsel

ALKO

®  Kedjesmorjningen fungerar felfritt om ett
oljespar uppstar.

B Om inget oljespar uppstar, trots full olje-
tank: Rengor oljehalet pa maskinen och
sparet i svardet.

Kontakta var kundtjanst om det inte lyckas.

8.2 Kontrollera sagkedjespdnning

/\ OBSERVERA! Fara for skiarskador fran
sagkedjan. Kanterna pa sagkedjan ar mycket
vassa och vid hantering kan man riskera att ska-
ra sig pa dem. Beakta fore alla arbeten pa sag-
kedjan:

B Stang av redskapet och ta ur batteriet.
®  Anvand skyddshandskar.

Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya

sagkedjor t0js.

1. Dra fram sagkedjan en aning manuellt och
kontrollera:

| kallt tillstand: Sagkedjan ar korrekt
spand om den gar att lyfta ca. 3—4 mmi
mitten av svardet och ar latt att dra fram
manuellt. Sagkedijan tdjs vid driftstempe-
ratur och hanger ner.

B |Lankarna i sagkedjan far inte hamna ut-
anfor sparet pa undersidan av svardet —
sagkedjan kan lossna.

2. Efterspann sagkedjan vid behov (se Kapitel

8.3 "Séagekette spannen und entspan-

nen (14)", sida 245).

8.3 Spénna och lossa sagkedjan (14)
1. Spéann sagkedjan, anvand en kryssmejsel:

B Spanna sagkedja: Vrid kedjespannings-
skruven (14/1) medsols (14/a).

B | ossa sagkedja: Vrid kedjespannings-
skruven motsols (14/b).

2. Kontrollera kedjespanningen (se Kapitel 8.2
"Kontrollera sagkedjespdnning", sida 245).
Upprepa féregaende moment vid behov.

8.4 Byta svard och sagkedja (15— 18)

Sagkedjan och ev. svardet maste bytas om kapa-
citeten forsamras. Svardet skall bytas nar tydliga
nétningsspar foreligger i svardsparet for sagked-
jan.

Anvand endast originalreservdelar fran tillverka-
ren (se Tekniska data).

/\ OBSERVERA! Fara for skirskador fran
sagkedjan. Kanterna pa sagkedjan ar mycket
vassa och vid hantering kan man riskera att ska-
ra sig pa dem. Beakta fore alla arbeten pa sag-
kedjan:
®  Stang av redskapet och ta ur batteriet.
®  Anvand skyddshandskar.

Ta av sagkedja och svard

1. Ta bort kedjehjulsskyddet (15/1).

2. Ta av sagkedjan (15/2) och svardet (15/3).

3. Lossa sagkedjan fran svardet.

Rengoring

1. Ta bort sagspan och oljeavlagringar fran alla
demonterade komponenter.

2. Rengor alla friliggande komponenter pa sag-
huvudet, sarskilt kedjehjulet och oljehalet.

Montera sagkedja och svard
1. Skruva in kedjespanningsskruven (16/1) med
kryssmejseln tills kedjespanningstappen
(16/2) star i bakre ganga (16/a), se Kapitel
8.3 "Spénna och lossa sagkedjan (14)", si-
da 245.
2. Léagga pa sagkedja pa svardet:
®m  Rikta (17/a) sagtanderna (17/1) pa sag-
kedjan (17/2), som ligger ovanpa svardet
mot spetsen av svardet (17/3).
Anmérkning: Se till att montera kedjan
korrekt!
B | agg isagkedjan i sparet (17/4) pa svar-
det hela vagen runt.
3. Lagg svardet tillsammans med sagkedjan i
det 6ppna huset:
® | agg om sagkedjan (18/1) om kedjehjulet
(18/2).
®  Rikta svardet (18/3) sa att styrtappen
(18/4) passar in i langhalet pa svardet.
®m  Rikta svardet sa att kedjespanningstap-
pen (18/5) griper in i kedjespanningsha-
let.
®m  Rikta sagkedjan sa att den ligger i svar-
dets spar och kedjehjulet.

4. Stanga huset:
®m | agg pa kedjehjulsskyddet (15/1) och
sténg.
5. Spanna sagkedjan (se Kapitel 8.3 "Spénna
och lossa sagkedjan (14)", sida 245).
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Felavhjalpning

9 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Risk for personskador.
Vassa maskindelar och delar i rérelse kan orsaka

personskador.

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller

vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

B Bar alltid skyddshandskar under underhall,

skotsel och rengéring!

Storning

Motorn gar inte.

Motorn kér med avbrott.

Svardet och sagkedjan blir heta.
Rokutveckling.

Motorn gar men sagkedjan rote-
rar inte.

Tradamm kastas ut istéllet for
sagspan. Stanggrensagen mas-
te tryckas genom travirket.

Maskinen vibrerar ovanligt
mycket.
Batteritiden minskar vasentligt.

Batteriet gar inte att ladda.

10 TRANSPORT

Vidta féljande atgarder fore transport:

1. Sténg av maskinen.
2. Ta ut batteriet ur maskinen.

Orsak
Batteriet ar tomt.

Batteri saknar eller ar felpla-
cerat.

Ingen strémforsorjning.

Strémbrytaren ar defekt.

Sagkedjan ar for starkt
spand.

Oljetanken &r tom.

Oljehalet och/eller svardets
spar ar smutsiga.

Sagkedjan ar for starkt
spand.

Maskinfel

Sagkedjan ar slo.

Maskinfel

Batteriets livslangd har gatt
ut.

Batterikontakterna ar smutsi-
ga.

Batteriet eller laddaren ar de-
fekt.

Batteriet ar for varmt.

Atgird
Ladda batteriet.
Satt i batteriet korrekt.

1. Ta ur batteriet.
2. Rengor stickkontakter.
3. Satti batteriet igen.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontrollera kedjespanningen. Ef-
terspann sagkedjan.

Fyll pa sagkedjeolja.

Rengor oljehalet och svardets
spar.

Kontrollera kedjespanningen. Ef-
terspann sagkedijan.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Byt batteriet. Anvand endast ori-
ginaltillbehor fran tillverkaren.

Kontakta tillverkarens kundtjanst.

Byt ut batteriet eller laddaren.
Anvand endast originaltillbehor
fran tillverkaren.

Lat batteriet svalna.

Batteri "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

EH ANMARKNING Batteriets markeffekt ar dver
100 Wh! Beakta darfor féljande transportanvis-

ningar!

3. Forpacka batteriet enligt foreskrift (se nedan).
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Forvaring

ALKO

Litiumjonbatteriet omfattas av bestammelserna
om transport av farligt gods och far bara trans-
porteras under vissa forutsattningar:

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar forpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesanvandare som genomfor transporten
som del av sin verksamhet, t.ex. med leve-
rans till byggplatser eller demonstrationer,
bér ocksa félja anvisningarna.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall ska féreskrifterna om trans-
port av farligt gods foljas till punkt och pricka! Un-
derlatenhet att folja gallande foreskrifter kan leda
till rattslig paféljd bade for avsandare och trans-
portor.

Ytterligare anvisningar om transport och frakt

B Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade!

®  Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originalldadan anvéndas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®  Sdkra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

B Markera férpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation fér transpor-
ten eller frakten.

®  Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportér och foérevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.

11 FORVARING

11.1 Forvara maskinen

B Ta ut batteriet ur redskapet efter varje an-
vandning.

B Rengor redskapet noggrant och satt pa even-
tuella skyddskapor.

®  Forvara redskapet i ett torrt, lasbart utrymme
utom rackhall fér barn.

Genomfor foljande arbeten vid driftspauser, lang-
re an 30 dagar:

®  To6m ur sagkedjeoljan ur oljetanken.

®  Ta av sagkedja och svard, rengor och spraya
med rostskyddsolja.

OBS! Risk for skador pa maskinen. Intorkad/
kletig sagkedjeolja kan leda till skador pa olje-
forande komponenter eller oljepumpen vid langre
férvaring.
®  To6m ur sagkedjeoljan ur maskinen vid langre

forvaring.

11.2 Lagring av batteri och laddare

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

12 ATERVINNING

Endast for EU-lander:

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som ut-
gors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tilldmpning i nationell lag ska
forbrukade laddare sorteras och atervinnas sepa-
rat.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och
elektroniska apparater orsaka skador pa halsa
och miljé pa grund av potentiellt farliga amnen.

Information om tyska el- och elektroniklagen
E\/ ®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska

inte laggas i soporna utan hanteras
— med sarskild atervinning!

®m  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fore atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

= Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)
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Tekniska specifikationer

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna gaéller bara maskiner som installerats

och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-

tiv 2012/19/EC galler. | lander utanfoér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestammelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen

(BattG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i hushallssoporna utan han-

— teras med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till tervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa soptunnan har

foljande betydelser.:

®  Hg: Batteriet innehaller mer &n 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer @an 0,002 % kad-
mium

®  Pb: Batteriet innehaller mer &n 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar fér omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljéstationer)

Inkdpsstallen for batterier

Inlamningsstalle inom det gemensamma
aterlamningssystemet for forbrukade batterier

m  Ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)

Ovanstaende géller bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet (EU) 2023/1542 gal-
ler. | lander utanfor den Europeiska Unionen kan
avvikande bestammelser galla for avfallshante-
ringen av elektriska och elektroniska apparater.

13 TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Tekniska data: se tabell i tekniska data i bérjan
av denna bruksanvisning.

* Anmdrkningar om vibrations- och bullervérden:

B Angivna vibrations- och bullervédrden har upp-
maétts i provférfarande i enlighet med géllan-
de normer och kan anvéndas for jdmférelse
av ett elredskap med andra.

B Angivna vibrations- och bullervédrden kan
&dven anvéndas for inledande uppskattning av
exponering (vibrationsexponering).

B Vibrations- och bullervdrden kan avvika fran
angivet vérde under faktisk anvéndning av el-
redskapet beroende pa hur elredskapet an-
vénds och for vilket &ndamal.

B FOlj sdkerhetsatgérder enligt sékerhetskapit-
len. Forsék att reducera vibrationsbelastning-
en. Exempel pa atgérder som reducerar vi-
brationsbelastning &r anvédndning av hand-
skar nér redskapet anvdnds och begrdnsad
arbetstid. Ta hdnsyn till alla delar i anvénd-
ningen (t.ex. perioder nér elredskapet &r av-
sténgt eller &r startat men utan belastning).

14 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-
fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sakerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsakran om 6verensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medfol-
jer maskinen.
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16 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land déar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

B Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pé reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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1 SIKKERHETSHENVISNINGER

1.1 Generelle sikkerhetsanvisninger for
elektroverktoy

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisnin-
ger, anvisninger, bildeanvisninger og teknis-
ke data som dette elektroverktayet er utstyrt
med. Hvis de etterfalgende anvisningene ikke
overholdes, kan det fore til streamstet, brann og/
eller alvorlige personskader.

B Ta vare pa alle sikkerhetsanvisningene og
anvisningene for fremtidig bruk.

Begrepet "Elektroverktay"” som brukes i sikker-
hetsanvisningene handler om nettdrevne elektro-

4.1 Sette pa/ta av saghodet (02) ............. 257
5 lgangsetting........cccoeceiiiiiiiiiiice 257

5.1 Fylle pa sagkjedeolje (03)..........c...... 258
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verktay (med nettledning) eller batteridrevne
elektroverktay (uten nettledning).

111

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Hold arbeidsomradet rent og godt luftet.
Rotete og ubelyste arbeidsomrader kan fare
til ulykker.

Du ma ikke arbeide med elektroverktoyet
pa eksplosjonsfarlige omrader hvor det er
brennbare vasker, gasser eller stov. Elek-
troverktgy avgir gnister som kan antenne stg-
vet eller dampen.

Hold barn og andre unna mens elektro-
verktoyet er i bruk. Hvis du blir forstyrret,
kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.

1.1.2 El-sikkerhet

Stopselet pa elektroverktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Pluggen ma ikke for-
andres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterplugger sammen med elektroverk-
toy som er jordet. Plugger som ikke er for-
andret og stikkontakter som passer reduserer
faren for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordete overfla-
ter som f.eks. fra rgr, varmeovner, komfy-
rer eller kjsleskap. Det er gkt fare for stream-
stat nar kroppen din er jordet.

Hold elektroverktgy unna regn og fuktig-
het. Hvis det trenger vann inn i et elektro-
verktay, gker det faren for stremstet.

lkke bruk tilkoblingsledningen til a baere
elektroverktoyet, til 8 henge det opp eller
til a trekke pluggen ut av stikkontakten
med. Hold tilkoblingsledningen unna var-
me, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadde eller sammenviklede tilkob-
lingsledninger gker faren for stremstot.

Hvis du arbeider utendors med et elektro-
verktay, ma du kun bruke skjateledninger
som er egnet for utenders bruk. Nar man
bruker en skjgteledning som er beregnet for
utenders bruk, reduserer det faren for a fa
stramstgt.

Hvis man ma bruke elektroverktoyet pa
fuktige steder, ma du bruke en jordfeilbry-
ter. Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for
a fa stromstgot.

1.1.3 Personsikkerhet

Vaer oppmerksom og pass pa hva du gjer,
og bruk sunn fornuft nar du arbeider med

et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
hvis du er trott eller er pavirket av narkoti-

ka, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgy-
et kan fore til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid be-
skyttelsesbriller. Bruk av personlig verneut-
styr, som stgvmaske, sklisikre vernesko, be-
skyttelseshjelm eller hgrselsvern, avhengig
av type elektroverktay og bruken av det, re-
duserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet igangsetting. Forsikre
deg om at elektroverktoyet er slatt av for
du kobler det til stromtilferselen ogl/eller
batteriet, og for du tar det opp eller baerer
det. Hvis du har fingeren pa bryteren nar du
bzerer elektroverktayet eller hvis det er slatt
pa nar du kobler det til stramtilfgrselen, kan
det fore til ulykker.

Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverkteyet. Et verktoy
eller en ngkkel som befinner seg i en del av
elektroverktgyet som gar rundt, kan fere til
personskader.

Unnga unormale kroppsstillinger. Sgrg for
a sta stott og pass alltid pa a ha likevekt.
Pa den maten kan du kontrollere elektroverk-
toyet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnet bekledning. Ikke bruk lgstsit-
tende klzer eller smykker. Hold har og
klzer unna bevegelige deler. Bevegelige de-
ler kan ta tak i lgstsittende klaer, smykker el-
ler langt har.

Nar stovavsugs- og -oppsamlingsinnret-
ninger kan monteres, skal disse kobles til
og brukes riktig. Bruk av stavavsug kan re-
dusere farer pa grunn av stov.

Ikke fol deg for sikker slik at du unnlater a
bruke sikkerhetsreglene for elektroverk-
toy, ogsa nar du er godt vandt med elek-
troverktoyet gjennom hyppig bruk av det.
Uaktsom handtering kan fare til alvorlige ska-
der innen en brgkdel av et sekund.

1.1.4 Bruk og handtering av

elektroverktoyet

Elektroverktoyet ma ikke overbelastes.
Bruk elektroverktoyet som er beregnet til
arbeidet du skal utfere. Du arbeider bedre
og sikrere i det angitte effektomradet med et
elektroverktay som passer.

lkke bruk elektroverktey hvis bryteren er
defekt. Et elektroverktgy som ikke kan slas
pa eller av, er farlig og ma repareres.
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®  Trekk stopslet ut av stikkontakten og/eller
ta ut det uttakbare batteriet for du foretar
innstillinger pa apparatet, for du bytter re-
servedeler eller legger bort elektroverk-
toyet. Disse forholdsreglene hindrer at elek-
troverktgyet starter utilsiktet.

®  Oppbevar ubrukte elektroverktey utilgjen-
gelig for barn. Personer som ikke er kjent
med elektroverktayet eller som ikke har
lest anvisningene, ma ikke bruke det.
Elektroverktey er farlige nar de brukes av
uerfarne personer.

m  Stell elektroverktoyet og bruksverktoyet
med omhu. Kontroller at bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke er i klem, og om
deler er brukket eller skadet, slik at det
pavirker funksjonen til elektroverktayet.
Sorg for at skadde deler blir reparert for
elektroverktoyet tas i bruk. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av elektroverktgy-
et.

. Sorg for at skjaereverktey holdes skarpe
og rene. Vedlikeholdte skjeereverktgy med
skarpe egger kommer ikke sa lett i klem og er
lettere & fore.

®  Bruk elektroverktoy, apparat, bruksverk-
toy osv. i henhold til disse anvisningene.
Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og ar-
beidet som skal utfares. Hvis elektroverk-
toyet brukes til andre ting enn det det er be-
regnet for, kan det fare til farlige situasjoner.

= Hold handtakene og gripeflatene terre og
fri for olje og fett. Handtak og gripeflater
som glipper, gjar sikker betjening og kontroll
av elektroverktgyet umulig i uforutsebare si-
tuasjoner.

1.1.5 Bruk og handtering av batteridrevet
verktoy

m  Batteriene skal kun lades med ladere som
produsenten har anbefalt. Det er forbundet
med brannfare & bruke en lader som er be-
regnet pa en bestemt type batterier hvis den
brukes til andre batterier.

B Bruk kun batterier som er beregnet til det-
te i elektroverktoy. Bruk av andre batterier
kan fare til personskader og brannfare.

®  Hold batteriet som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, ngkler, spiker, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan fo-
re til at kontaktene blir forbikoblet. En kort-
slutning mellom batterikontaktene kan feore il
forbrenninger eller brann.

Ved feil bruk kan det komme vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med disse. Skyll
med vann ved tilfeldig kontakt. Hvis du far
vaske i gynene, ma du i tillegg kontakte
lege. Batteriveeske som kommer ut, kan fare
til hudirritasjon eller brannsar.

Bruk ikke skadde eller modifiserte batteri-
er. Skadde eller modifiserte batterier kan fare
til uforutsigbare forhold og til brann, eksplo-
sjon eller fare for personskader.

Utsett ikke batterier for brann eller haye
temperaturer. Brann eller temperaturer over
130 °C kan forarsake en eksplosjon.

Folg alle anvisningene for lading, og lad
aldri batteriet eller det batteridrevne verk-
toyet utenfor temperaturomradet angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading
utenfor det tillatte temperaturomradet kan
ogdelegge batteriet og gke faren for brann.

1.1.6 Service

Elektroverktoyet skal repareres av kvalifi-
sert fagpersonell og bare med originale
reservedeler. Pa den maten kan du veere
sikker pa at sikkerheten til elektroverktgyet
blir opprettholdt.

Skadde batterier ma aldri vedlikeholdes.
Alt vedlikehold av batterier skal bare foretas
av produsenten eller autoriserte kundeser-
vicesteder.

1.2 Sikkerhetsanvisninger for

beskjaeringsmaskinen

En uerfaren operatgr ma oppleeres i bruken
av maskinen.

Nasjonale og/eller regionale forskrifter kan
begrense bruken av apparatet til bestemte ti-
der pa dagen.

Sorg alltid for at ingen kroppsdeler kom-
mer i na@rheten av sagkjedet. Ikke ta vekk
klippet materiell og ikke hold i materiell
som skal klippes, nar sagkjedet beveger
seg. Fjern bare blokkert materiell nar ap-
paratet er slatt av. Et gyeblikks uoppmerk-
somhet nar du bruker beskjeeringsmaskinen,
kan forarsake alvorlige personskader.

Felg alle anvisningene nar du skal fjerne
materialansamlinger pa beskjaringsmas-
kinen, lagre den eller utfere vedlikeholds-
arbeid. Forviss deg om at bryteren er slatt
av og at batteriet er tatt ut. En uventet start
av beskjeeringsmaskinen under fjerning av
materialansamlinger eller under vedlikeholds-
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arbeid kan fgre til sveert alvorlige personska-
der.

®  Senk risikoen for livsfarlig stromstoet ved
a aldri bruke beskjaringsmaskinen i nzer- u
heten av elektriske ledninger. A bruke eller
bergre maskinen i neerheten av stremlednin-
ger kan fare til alvorlige personskader eller
livsfarlig stremstet. n

B Hold beskjaeringsmaskinen pa de isolerte
handtaksflatene, fordi sagkjedet kan kom-
me i kontakt med tilkoblede streamkabler.
Hvis sagkjedet kommer i kontakt med en
spenningsfgrende ledning, kan apparatdeler i
metall bli satt under spenning og medfere
stremstet. [

= Betjen alltid beskjeringsmaskinen med
begge hender. Hold beskjaeringsmaskinen
med begge hender slik at du ikke mister kon-
trollen.

B Bruk vernebriller. @vrig verneutstyr for
hersel, hode, hender, ben og fatter anbe-
fales. Passende vernekleer senker faren for
personskader som skyldes oppvirvilet spon
eller at du kommer borti sagkjedet.

= Bruk hjelm nar du utferer arbeid med be-
skjaringsmaskinen over hodet. Bruddstyk-
ker som faller ned, kan fgre til alvorlige per-
sonskader.

= |kke utfor arbeid med beskjaeringsmaski-
nen fra tre, stige, tak eller andre ustabile
staplasser. Ved bruk pa en slik mate er det
stor fare for personskader.

®  Sorg for at du alltid star sikkert, og bruk
bare beskjaeringsmaskinen nar du star pa
fast, sikkert og jevnt underlag. Glatt og
ustabilt underlag kan fare til at du mister ba-
lansen eller mister kontrollen over beskjae- -
ringsmaskinen.

B Nar du sager over en grein som star under
spenning, ma du regne med at den fjzerer
tilbake. Nar spenningen i treet lgsner, kan n
greina treffe brukeren og/eller fore til at ved-
kommende mister kontroll over beskjaerings-

maskinen.
B Veer ekstra forsiktig nar du kapper under-
skog og unge treer. Det tynne materiellet -

kan feste seg i sagkjedet og sla mot deg eller
gjere at du mister balansen.

= Beer alltid beskjaringsmaskinen med
handtaket, og bare nar sagkjedet ikke len-
ger beveger seg. Under transport eller lag-
ring av beskjaringsmaskinen skal beskyt-
telsesdekslet alltid vaere satt pa sverdet.

Riktig handtering av beskjeeringsmaskinen
senker faren for at sagkjedet forarsaker per-
sonskader.

Folg anvisningene for smering, kjedes-
tramming og bytte av sverd og kjede. Et
kjede som er strammet eller smurt feil, kan
enten ryke eller gke faren for tilbakeslag.

Sag bare i tre. Ikke bruk beskjaeringsmas-
kinen til oppgaver den ikke er tiltenkt for.
Eksempel: Ikke bruk beskjaringsmaski-
nen til a sage i metall, plast, murverk eller
byggematerialer som ikke er av tre. Bruk
av beskjaeringsmaskinen til ikke tiltenkt ar-
beid kan fgre il farlige situasjoner.
Beskjaringsmaskinen er ikke egnet til &
felle treer. Bruk av beskjaeringsmaskinen til
ikke tiltenkt arbeid kan fgre til alvorlige per-
sonskader pa brukeren eller andre personer.

1.3 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjaereverktoyet riktig slipt, eller det
riktige skjaereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

Driver du apparatet kun med ngdvendig
motorturtall i henhold til arbeidet som utferes.
Unngé maksimalt turtall for & redusere stoy
og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stgy
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette fgrer til
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfgres eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.
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B | engre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klze, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
oker faren.

B |egginn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stay og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

®  Hyis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

®  Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

B Unnga a arbeide med apparatet ved tempe-
raturer under 10 °C. Sett opp en arbeidsplan
slik at vibrasjonsbelastningen kan begrenses.

1.4 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg stayintensive arbeider il tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet hgrselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

1.5 Sikkerhetsinstruksjoner for batteri og
lader

B Fjern batteripakken for apparatet fgr du lader
den.

B Pass pa polariteten nar du setter batteripak-
ken i apparatet.

B Fjern batteripakken fra apparatet nar du la-
grer apparatet i lengre tid.

®  |kke kortslutt tilkoblingsklemmene pa appara-
tet eller pa batteriet.

Bruksanvisninger

Folg sikkerhetsanvisningene for batteri og lader i
de separate bruksanvisningene:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

1.6 Sikkerhetsanvisninger om betjening

| gft beskjeeringsmaskinen maksimalt til en
vinkel pa 60° ved beskjaering. Med steilere
vinkel kommer du ngdvendigvis inn i omradet
hvor avsagde greiner kan falle ned. Sta alltid
utenfor dette omradet.

B Planlegg en rgmningsvei i forkant slik at du
kan trekke deg unna hvis det faller ned grei-
ner. Denne veien ma veere fri for hindringer
som f.eks. avsagde greiner eller glatte steder
som kan hindre tilbaketrekningen.

= Hold en sikkerhetsavstand til personer, dyr,
gjenstander eller bygninger omkring pa minst
2,5 ganger lengden til greinene som skal sa-
ges av. Hvis dette ikke er mulig, ma du sage
av greina stykkevis.

®  Forsgk ikke & sage av en grein med tykkere
diameter enn sverdlengden.

B Unnga at greiner eller gjenstander som beve-
ger seg, setter seg fast i sagkjedet. Sla i det-
te tilfellet av beskjaeringsmaskinen.

B Fjern batteriet fra basisapparatet, og skyv be-
skyttelsesdekselet over sagkjedet ved:

kontroll-, innstillings- og rengjgringsarbei-
der

arbeider pa sverdet og sagkjedet

nar du forlater maskinen

transport

oppbevaring

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
Fare

B Hold en minsteavstand pa 10 m til stremfg-
rende luftledninger.

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.
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®  |es og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Handter li-ion-batterier forsiktig!
Spesielt overhold merknadene for
transport, lagring og avhending i
denne bruksanvisningen!

Dette dokumentet samsvarer med

c € de gjeldende europeiske direktiver,
og en samsvarsprosedyre for disse
direktivene er utfert.

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dgd eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fare til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Beskjeeringsmaskinen gjer det mulig for deg a
beskjaere treer og andre busker komfortabelt og
sikkert fra bakken. Det anstrengende og farlige
arbeidet fra stige eller et tre bortfaller.

Alle batterier (Bxxx Li) og ladere (Cxxx Li) i sorti-
mentet ALKO 18V 36V kan brukes.

2voLTAGES

ADVARSEL! Fare for apparat- og batteriska-

der. Hvis apparatet drives med uegnede batteri-

er, kan apparatet og batteriene skades.

= Driv apparatet bare med de angitte batterie-
ne.

H MERK | bruksanvisningene for batteriene og
laderne i sortimentet ALKO 18 VF 36\ __ finner

18arreny evOITAGES
du mer.

3.1 Tiltenkt bruk

Beskjeeringsmaskinen er beregnet til & beskjaere
treer og andre busker stadende fast pa bakken.
Brukeren skal sta fast pa bakken.

Kun biologisk nedbrytbar sagkjedeolje ma bru-
kes.

En annen bruk enn den tiltenkte bruken som er
beskrevet her, eller en annen bruk som gar ut
over dette, gjelder som ikke tiltenkt bruk.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til falge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
pafgres brukeren eller tredjepart.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®m  Beskjeeringsmaskinen skal ikke brukes til &
felle treer.

®  Sag ikke av greiner som befinner seg direkte
over eller i spiss vinkel fra brukeren eller an-
dre personer.

Ikke skad stremfgrende ledninger.
Maskinen ma ikke brukes mens du starien
stige.

®  Bruk ikke gammel olje eller mineralbasert ol-
je.

= Driv ikke apparatet i eksplosjonsfarlig miljg.

3.3 Restfarer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som felge av maskinens type og konstruksjon
kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

m  Kontakt med sagspon og oljestgv som slyn-
ges rundt i luften

Innanding av sagsponpartikler og oljestav

Skader pa grunn av sagkjededeler som slyn-
ges rundt i luften

m  Kuttskader pa sagkjedet
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3.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for alvorlige person-
skader pga. manipulerte sikkerhets- og verne-
innretninger. Manipulerte sikkerhets- og verne-
innretninger kan fere til alvorlige personskader
under arbeid med beskjseringsmaskinen.
®  Aldri sett sikkerhets- og verneinnretninger ut
av funksjon!

m  Utfgr bare arbeid med beskjeeringsmaskinen
nar alle sikkerhets- og verneinnretningene
fungerer riktig.

3.41 Beskyttelsesdeksel pa sverdet

Beskyttelsesdekselet ma settes pa sverdet og
sagkjedet for transport for & unnga personskader
og materielle skader.

3.4.2 Utlgserknapp

Utlgserknappen frigir av-/pa-bryteren. Det forhin-
drer at du slar pa apparatet ved forseelse bare
ved a trykke pa av-/pa-bryteren.

3.5 Symboler pa maskinen

3.5.1 Sikkerhetsmerker
Symbol Betydning
Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

A

Ikke utsett apparatet for regn!

Les bruksanvisningen far driften

settes i gang!

Bruk vernehansker!

Bruk vernebriller!

Bruk stgvler med sklisikker sale!

Betydning

Bruk vernehjelm!

‘ Hold hendene unna klippekniven!

Bruk hgrselvern!

Overhold en avstand til stramfaren-
de ledninger!

Ta ut batteriet for du foretar innstil-
lings-, rengjgrings- eller vedlike-
holdsarbeid.

3.5.2 Betjeningsmerker

Symbol Betydning

Sagkjedets lgperetning
Skru fast/lgsne teleskopstangen

B
—
t
0
'JI

Apne/lukke kjedehjuldeksel

'
¢

N
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Montering

ALKO

Symbol Betydning

‘ Merking av tanken for sagkjedeoljen

-

3.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Basisapparat:

2 ®  Nedre handtak

3 ®  Pa-/av-bryter

4 = Utlgserknapp

5 m Batteripakkeholder
6  @vre handtak

7  Festehylse

8  Teleskopstang

9  Stikkobling

10 Saghode:

11 ®  Nivaglass i oljetank
12w  Pafyllingsapning i oljetank
13 ®  Sverd med sagkjede
14 m  Treanslagsstopp

15 ®m  Kjedehjuldeksel

16  Beskyttelsesdeksel
17*  Batteri®

18* Lader*
19**  Vegghengekroker**

* | komplett sett (artikkelnr. 114152)
**: Tilbeher (artikkelnr. 114152)

3.7 Leveranse

Leveransen omfatter posisjonene som er listet
opp her. Sjekk om alle posisjonene er omfattet.

Nr. Komponent
1 Basisapparat
2  Saghode

3 Skulderreim

4

Bruksanvisning

Nr. Komponent
5  Batteri*
6  Lader*

*: Ikke inkludert i leveringsomfanget for et enkel-
tapparat, men fas i det komplette settet.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

®  Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

®  Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

/\ FORSIKTIG! Fare for kuttsar. De skarpe
kantene pa sagkjedet kan fgre til kuttsar under
monteringen.

®  Fjern batteriet far monteringen.

®  Bruk vernehansker ved montering av sagkje-
det og sverdet.

4.1 Sette pa/ta av saghodet (02)

Sette pa saghodet

1. Innrett saghodets stikkkobling (02/1) og tele-
skopstangen (02/2) i forhold til hverandre slik
pilene star mot hverandre.

2. Skru stikkoblingen og teleskopstangen helt
inn i hverandre (02/a).

3. Skyv festehylsen (02/3) helt inn over plugg-
forbindelsen (02/b).

4. Vrifestehylsen i retning av den lukkede lasen
(02/c).

Ta av saghodet
1. Vri festehylsen i retning av den apne lasen.
2. Trekk av saghodet.

5 IGANGSETTING

/\ FARE! Livsfare og fare for sveert alvorli-

ge personskader. Uleselige sikkerhetshenvis-
ninger og betjeningsanvisninger kan fore til svaert
alvorlige personskader, inkludert dgdsfall.

m | es og falg alle sikkerhets- og betjeningsin-
struksjoner i denne bruksanvisningen samt
andre bruksanvisninger som det vises til, for
du bruker beskjaeringsmaskinen!
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Betjening

/\ ADVARSEL! Fare for personskader som

folge av skadde komponenter. Skadde kompo-
nenter pa beskjeeringsmaskinen kan fare til alvor-
lige personskader.

m Kontroller alltid fer bruk om beskjaeringsmas-
kinen er fullstendig, og at den ikke inneholder
noen skadde eller slitte komponenter. Sikker-
hets- og beskyttelsesanordninger ma veere
intakte.

m  Kontroller alltid apparatet etter at det har falt
ned eller er utsatt for kraftige stet.

5.1 Fylle pa sagkjedeolje (03)
Sagkjedeoljen folger ikke med ved levering!

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.

Bruk av apparatet uten sagkjedeolje farer til ska-

der pa sagkjedet og sverdet.

®  Bruk aldri apparatet uten sagkjedeolje.

®  Fyll sagkjedeolje i oljetanken fgr arbeidet be-
gynner, og kontroller oljenivaet under arbei-
det.

= Kontroller minst fgr hver gang arbeidet be-
gynner om kjedesmgringen fungerer.

Livslengden og skjeereeffekten til sagkjedet er av-
hengig av optimal smering. Under drift blir sag-
kjedet automatisk fuktet med olje.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bruk av gammel olje til kiedesmgring forer til for
tidlig slitasje av sverdet og sagkjedet pa grunn av
metallrestene som oljen inneholder. | tillegg bort-
faller produsentens garanti.

B Bruk aldri gammel olje, men bare biologisk
nedbrytbar sagkjedeolje.

ADVARSEL! Fare for miljgskader. Bruk av
mineralbasert olje for kjiedesmegringen farer til al-
vorlige miljgskader.
®  Bruk aldri mineralbasert olje, men bare biolo-

gisk nedbrytbar sagkjedeolje.

Kontroller oljenivaet for arbeidet begynner og ved
batteriskifte, og fyll pa sagkjedeolje etter behov:

1. Kontroller oljenivaet i nivaglasset (03/1) i olje-
tanken. Det ma alltid veere synlig olje. Mini-
malt og maksimalt oljeniva ma ikke overskri-
des.

2. Sett og hold beskjaeringsmaskinen vannrett
pa et fast underlag.

3. Rengjer apparatet rundt oljetanklokket (03/2).

4. Skru av oljetanklokket.

H MERK

B Bruk trakt for enklere pafylling.

B Det ma ikke komme smuss i oljetanken.

5. Fyll oljetanken med biologisk nedbrytbar sag-

kjedeolje. Kontroller oljenivaet i nivaglasset i
oljetanken. Ikke fyll pa for mye!

6. Skru oljetanklokket pa igjen.

5.2 Lade batteriet
Hold deg innenfor temperaturomradet for lading,
se tekniske data.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
®  Bruksanvisning 443999: ladere

5.3 Sette inn og ta ut batteriet (04, 05)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-
som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan
dette fore til en skade pa batteriet.

m  Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

®  Sett inn batteriet i maskinen forst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteriet (04)

1. Skyv batteriet (04/1) inn i batteriholderen
(04/2) pa basisapparatet til det gar i las (04/a).

Ta ut batteriet (05)

1. Hold inne utlaserknappen (05/1) pa batteriet
(05/2).

2. Ta ut batteriet (05/a).

6 BETJENING

6.1 Sjekk batteriets ladeniva
Ladetilstandsvisningen befinner seg pa batteriet.
H MERK Folg den detaljerte informasjonen i

de separate bruksanvisningene til batteriet og la-
deren:

®  Bruksanvisning 443998: batterier
= Bruksanvisning 443999: ladere

6.2 Kontrollere sagkjedeoljen

®  Kontroller om det finnes nok sagkjedeolje i
tanken:

for arbeidet begynner
under arbeidet
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Arbeidsmate og arbeidsteknikk (08 — 13)

ALKO

senest ved hvert batteriskifte
®  Fyll pa sagkjedeolje ved lavt oljeniva.
Fremgangsmate se Kapittel 5.1 "Fylle pa sagkje-
deolje (03)", side 258.
6.3 Forlenge/forkorte teleskopstangen (06)

Teleskopstangen (06/2) kan justeres trinnlgst.
Dermed kan lengden tilpasses slik det er ngdven-
dig for arbeidet.

1. Drei festehylsen (06/1) mot det apne lassym-
bolet (06/a) til klemmingen Igsner.

2. Forskyv teleskopstangen til gnsket lengde er
stilt inn (06/b).

3. Drei fast festehylsen.

6.4 Sla apparatet av og pa (07)

Sla pa apparatet

1. Sett apparatet i arbeidsstilling.

2. Trykk og hold utlaserknappen (07/1) inne pa
basisapparatet.

3. Trykk og hold pa-av-bryteren (07/2).

4. Slipp utlgserknappen. Du trenger ikke & hol-
de utlgserknappen trykt etter at apparatet har
startet. Utlaserknappen skal bare hindre at
apparatet starter utilsiktet.

Sla av redskapet

1. Slipp av/pa-bryteren.

2. Trekk eventuelt ut batteriet for & hindre util-
siktet gjeninnkobling: se Kapittel 5.3 "Sette
inn og ta ut batteriet (04, 05)", side 258.

7 ARBEIDSMATE OG
ARBEIDSTEKNIKK (08 — 13)

/\ ADVARSEL! @kt fare for fall. Det er okt fa-

re for fall nar arbeidet foretas fra en hayere posi-

sjon (f.eks. fra stige).

®  Arbeid alltid med apparatet fra bakken, og
sgrg for at du star sikkert.

B Foglg sikkerhetsanvisningene.

| oft beskjeeringsmaskinen (08/1) maksimalt
til en vinkel pa 60° (08/2) ved beskjaering.

B Sta slik at kutt aller helst kan utfgres i 90°
vinkel til greina (09/a).

B Sag av tykke greiner stykkevis (10/1) slik at
du har bedre kontroll pa nedslagsstedet.

B Sag aldri inn i vulsten pa greinansatsen, det-
te for & forbedre sarhelbredelse og unnga for-
ratnelse (11).

®  Trykk beskjaeringsmaskinen mot greina
(12/2) med treanslagsstoppet (12/1) nar du
sager (12/a), for a stabilisere den pa greina.

®  |ag et avlastningskutt (13/a) pa undersiden
av greina fgr du sager av greina (13/b). Dette
hindrer at barken rives av, samt skader pa
treet som vanskelig lar seg hele. Avlast-
ningskuttet skal ikke veere dypere enn 1/3 av
greinas tykkelse for & unnga at beskjaerings-
maskinen klemmes fast.

®  Trekk alltid ut beskjeeringsmaskinen fra grei-
na med roterende sagkjede for at den ikke
skal klemmes fast.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.
®m S| alltid av apparatet for vedlikeholds-,

pleie- og rengjgringsarbeider. Ta ut batteriet.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider.

Reparasjoner skal kun gjeres av kvalifisert fag-
personale og da kun ved bruk av originale reser-
vedeler.

m  Kontroller apparatet for slitasje etter all bruk,
og skift ut skadde komponenter om ngdven-
dig.

m  |kke utsett apparatet for fukt eller veeske.
Rengjar plastdeler med en klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lgsningsmidler na du gjer
dette.

®  Rengjor kjgleluftapningene nar disse er blok-
kert.

®m  Spray ikke apparatet med vann, og bruk ikke
haytrykksspyler.

8.1 Kontrollere sagkjedesmgringen

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.

Bergring av bakken faerer uunngaelig til at sagkje-

det slgves.

m  |kke la kjedet bergre bakken, og hold en sik-
kerhetsavstand pa 20 cm.

1. Sla pa maskinen.
2. Hold tuppen av sverdet i retning av en eske
eller papir pa bakken.
®  Hvis et gkende oljespor vises, fungerer
kjedesmaringen feilfritt.
®  Hvis intet oljespor vises til tross for at ol-
jetanken er full: Rengjer oljepafyllingshul-
let i apparatet og sporet i sverdet.
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Feilsgking

Hvis dette ikke l@ser problemet, vennligst kontakt
var ansvarlige kundeservice.

8.2 Kontrollere sagkjedespenningen

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
sagkjedet. Skjaerekantene pa sagkjedet er sveert
skarpe slik at det kan oppsta kuttskader ved
handtering av sagkjedet. Veer oppmerksom far
alle arbeider med sagkjedet:

®m  Sla av apparatet og ta ut batteriet.
B Bruk vernehansker.

Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sag-
kjeder gker i lengden.
1. Sagkjedet trykkes ned litt for hand for a kon-
trollere folgende:
® | kald tilstand: Sagkjedet er strammet rik-
tig nar den kan lgftes 3 — 4 mm pa midt-
en av sverdet og kan trekkes gjennom for
hand. Ved driftstemperatur forlenger sag-
kjedet seg og henger ned.
®  Drivleddene i sagkjedet skal ikke stikke
ut av sporet pa undersiden av sverdet — i
sa fall kan sagkjedet hoppe av.
2. Stram sagkjedet etter behov (se Kapittel 8.3
"Stramme og slakke sagkjedet (14)", si-
de 260).

8.3 Stramme og slakke sagkjedet (14)
1. Stram sagkjedet, bruk et stjerneskrujern:
®m  Stram sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en (14/1) med urviseren (14/a).
®  Slakk sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en mot urviseren (14/b).
2. Kontroller kjedespenning (se Kapittel 8.2
"Kontrollere sagkjedespenningen”, side 260).
Gjenta foregaende trinn om ngdvendig.

8.4 Skifte ut sverd og sagkjede (15— 18)
Hvis skjeereeffekten blir darligere, ma du skifte ut
sagkjedet og eventuelt sverdet. Du ma skifte ut
sverdet nar du oppdager tydelige slitasjespor pa
foringssporet til sagkjedet.

Det er kun lov a bruke originale reservedeler fra
produsenten (se tekniske data).

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
sagkjedet. Skjeerekantene pa sagkjedet er sveert
skarpe slik at det kan oppsta kuttskader ved
handtering av sagkjedet. Veer oppmerksom far
alle arbeider med sagkjedet:
®  Sla av apparatet og ta ut batteriet.

®  Bruk vernehansker.

Ta av sagkjedet og sverdet

1. Ta av kjedehjuldekslet (15/1).

2. Ta av sagkjedet (15/2) og sverdet (15/3).

3. Leosne sagkjedet fra sverdet.

Rengjoring

1. Rengjgr sagspon og oljerester fra alle kom-
ponenter som er tatt av.

2. Rengjer alle avdekkede komponenter pa
saghodet — saerlig kjedehjulet og oljepafyl-
lingshullet.

Montere sagkjedet og sverdet
1. Vri kjedestrammeskruen (16/1) med et stjer-
neskrujern til vinkelskrutrekkeren helt til kje-
destrammetappen (16/2) sitter pa den baker-
ste gjengeenden (16/a), se Kapittel 8.3
"Stramme og slakke sagkjedet (14)", si-
de 260.
2. Legg sagkjedet pa sverdet:
®  Sagtennene (17/1) pa sagkjedet (17/2)
som skal ligge oppe pa sverdet, rettes
inn i forhold til tuppen av sverdet (17/3)
(17/a).
Merk: Sgrg for riktig montert kjede!
B | egg sagkjedet inn i sporet (17/4) pa
sverdet, og fer helt rundt sverdet.
3. Legg sverdet samt palagt sagkjede inn i det

apne huset:
B | egg sagkjedet (18/1) rundt kjedehjulet
(18/2).

=B |nnrett sverdet (18/3) slik at faringstap-
pen (18/4) griper inn i det lange hullet pa
sverdet.
= |nnrett sverdet slik at kjedestrammetap-
pen (18/5) griper inn i kjedestrammehul-
let.
B |nnrett sagkjedet slik at det ligger an i
sporet pa sverdet og drivkjedehjulet.
4. Lukk huset:
®  Sett kjedehjuldeksel (15/1) pa og lukk.
5. Stram sagkjedet (se Kapittel 8.3 "Stramme
og slakke sagkjedet (14)", side 260).

9 FEILSGKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader. Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

B Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengja@ringsarbeider!
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Transport

H MERK Ved feil som ikke er oppfert i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-

vend deg til var kundeservice.

Feil
Motoren gar ikke.

Motoren gar ikke jevnt.

Sverd og sagkjede gar varme.
Roykutvikling.

Motoren gar, men sagkjedet be-
veger seg ikke.

| stedet for trestov slynges tre-
spon opp. Beskjaringsmaski-
nen ma trykkes mot treet.

Apparatet vibrerer unormalt.

Batteriets driftstid reduseres be-
tydelig.

Batteriet lades ikke opp.

10 TRANSPORT
Utfar falgende tiltak for transport:
1. Sla av apparatet.

2. Ta ut batteripakken ut av apparatet.

Arsak
Batteriet er tomt.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Stremforsyningen er brutt.

Av/pa-bryter defekt.

Sagkjedet er for stramt
spent.

Oljetanken er tom.

Oljepafyllingshullet og/eller

sporet i sverdet er tilsmusset.

Sagkjedet er for stramt
spent.
Apparatfeil

Sagkjedet er slgvt.

Apparatfeil

Batteriets levetid er utlgpt.

Batterikontaktene er skitne.

Batteriet eller laderen er de-
fekt.

Batteriet er for varmt.

Utbedring
Lad opp batteriet.
Sett inn batteriet riktig.

1. Ta ut batteriet.
2. Rengjer stikkontaktene.
3. Settinn batteriet igjen.

Oppsgk serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Kontroller kjedespenning. Stram
sagkjedet igjen.

Fyll pa sagkjedeolje.

Rengjer oljepafyllingshullet og
sporet i sverdet.

Kontroller kjedespenning. Stram
sagkjedet igjen.

Oppsok serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Opps@k serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Oppsok serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Bytt batteriet. Bruk kun originaltil-
behgr fra produsenten.

Opps@k serviceverkstedet til pro-
dusenten.

Skift defekt batteri eller lader.
Bruk kun originaltilbeher fra pro-
dusenten.

La batteriet kjgle seg ned.

Batteripakke "B160.6 Li" (art.-nr. 114128)

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende

3. Pakk batteripakken forskriftsmessig (se

nedenfor).

transportmerknadene!
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Oppbevaring

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

m Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjere denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre

frigjgring av innholdet. | andre tilfeller skal for-

skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en kortslutning.

®  Sikre batteriet mot a skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®m  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du ensker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

11 OPPBEVARING

11.1 Lagre apparatet
®  Fjern batteriet fra redskapet etter hvert bruk.

B Rengjer redskapet grundig og - hvis det fin-
nes - fest alle beskyttelsesdeksler.

®  Oppbevar redskapet pa et tert sted som kan
lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Gjennomfgr falgende arbeider fer driftspauser
som varer lenger enn 30 dager:

®  Tgm oljetanken for sagkjedeolje.

B Ta av sagkjedet og sverdet, rengjgr dem og
spray dem med rustbeskyttelse.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Utterket/fastsittende sagkjedeolje kan ved lengre
lagring fare til skader pa oljeferende komponen-
ter og oljepumpen.
®  Fjern sagkjedeoljen fra apparatet fgr lagring i

lengre tid.

11.2 Oppbevaring av batteri og lader

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

12 AVFALLSHANDTERING

Bare for land i EU:

I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU
om brukt elektrisk og elektronisk utstyr og tilpas-
ningen til nasjonale lover ma ladere som ikke len-
ger kan brukes, samles sortert og leveres til mil-
jovennlig gjenvinning.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og
elektronisk avfall kan fere til miljg- og helseska-
der pa grunn av eventuelle farlige stoffer.

Merknad om WEEE-direktivet

E ®m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av fer overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren bezerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-

tis inn pa fglgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
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m  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert

og solgt i EU-landene og som underligger krave-

ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor

Den europeiske union kan avvikende bestemmel-

ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-

nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet (BattG)
E\/ B Gamle batterier og batteripakker hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal

— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kiemiske system, fglg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Eiere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fere til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av ressursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for falgende:

B Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

= Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder:

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som farer batterier og batteripakker
felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet (EU) 2023/1542. | lande-
ne utenfor Den europeiske union kan avvikende
bestemmelser for avfallsbehandling av batteri-
pakker og batterier gjelde.

13 TEKNISKE DATA

Tekniske data: Se tabellen med tekniske data i
begynnelsen av denne bruksanvisningen.

* Merknader om vibrasjons- og stgyverdier:

®  De angitte vibrasjons- og stgyverdiene er
mailt etter en standardisert testmetode og kan
brukes til & sammenligne et elektroverktgy
med et annet.

®  De angitte vibrasjons- og stayverdiene kan
0gsa brukes til en innledende vurdering av
belastningen (vibrasjonsbelastningsgrad).

®  Vibrasjons- og stoyverdiene kan skille seg fra
den angitte verdien under den faktiske bru-
ken av elektroverktgyet avhengig av hvordan
elektroverktayet brukes.

®  Overhold sikkerhetstiltakene fra sikkerhetska-
pitlet. Forsgk & holde belastning fra vibrasjo-
ner sa lav som mulig. Eksempler pa tiltak for
& redusere vibrasjonsbelastningen er bruk av
hansker ved bruk av verktayet og begrenset
arbeidstid. Her ma alle deler av driftssyklusen
tas med i beregningen (f.eks. tidspunkter da
elektroverktayet er slatt av og tidspunkter da
det er slatt pa, men gar uten belastning).

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det neermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMASJON OM
SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erklaerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utferelsen, er i samsvar med kra-
vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.
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16 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Felgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjopet til den fgrste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.
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Turvallisuusohjeet

1 TURVALLISUUSOHJEET

1.1 Yleisia sdhkotyokalujen kayttoa
koskevia turvallisuusohjeita

/N\ VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, joita
tahan sahkotyokaluun liittyy. Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa sah-
kdiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

®m  Saiilyta kaikki turvaohjeet ja ohjeet tulevaa
tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytettdva séhkotybkalun
késite viittaa verkkovirralla toimiviin séhkdétyoka-
luihin (verkkojohto) tai akkukayttéisiin séhkotyd-
kaluihin (ei verkkojohtoa).

1.1.1 Turvalliset ty6olosuhteet

®  Pida tyoskentelyalue puhtaana ja huolehdi
hyvasta valaistuksesta. Epdjarjestys ja
tydskentelyalueen heikko valaistus voivat ai-
heuttaa tapaturmia.

m  Al3 kdyta sahkotyokaluja rajahdysvaaralli-
sessa ymparistossa, jossa on syttyvia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut
synnyttavat kipindita, jotka voivat sytyttaa po-
lyn tai hoyryt.

m  Al4 paasti lapsia tai muita ulkopuolisia l14-
histolle sahkotyokalun kdyton aikana. Jos
huomiosi kiinnittyy toisaalle, voit menettaa
sahkdtydkalun hallinnan.

1.1.2 Sahkoéturvallisuus

Sahkotyokalun liitantapistokkeen on so-
vittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millaan tavalla. Suojamaadoitet-
tuja sahkotyokaluja ei saa kayttaa pisto-
kesovittimien kanssa. Muuttamattomat pis-
tokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat séah-
kdiskun vaaraa.

®  Valta koskettamasta maadoitettuja pinto-
ja, kuten putkia, lampopattereita, liesia ja
jadkaappeja. Niiden koskettaminen lisaa
sahkdiskun vaaraa.

m Al altista sahkotyokaluja sateelle tai kos-
teudelle. Veden paaseminen sahkotyokalun
sisélle lisda sahkdiskun vaaraa.

m  Al4 kiyta liitintdjohtoa sdhkotydkalun
kantamiseen, ripustamiseen tai pistok-
keen irrottamiseen pistorasiasta. Pida lii-
tantdjohto loitolla kuumuudesta, 6ljysta,
terdvista reunoista ja liikkuvista osista. Vi-
allinen tai kiertynyt litdntajohto lisda sahkdis-
kun vaaraa.

Jos sahkotyokalua kaytetaan ulkona, kay-
ta ainoastaan ulkokaytt6on soveltuvia jat-
kojohtoja. Ulkokayttdon soveltuvan jatkojoh-
don kayttaminen vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Kayta vikavirtasuojakytkinta, jos sahko-
tyokalua joudutaan kayttamaan kosteassa
ymparistossa. Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

.3 Henkiloturvallisuus

Ole sdhkotyokalua kayttaessasi aina valp-
paana, tarkkaile toimintaasi ja tyoskentele
huolellisesti. Ali kdyti siahkotyokalua ol-
lessasi vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tai ladkityksen alaisena. Pienikin tarkkaa-
vaisuuden herpaantuminen sahkotytkalua
kaytettédessa saattaa aiheuttaa vakavia vam-
moja.

Kayté henkilonsuojaimia. Kayta aina suo-
jalaseja. Sahkotyokalun edellyttdmien henki-
Idnsuojainten, kuten hengityksensuojaimen,
pitavien turvakenkien, suojakyparan tai kuu-
lonsuojainten, kayttd pienentaa loukkaantu-
misen vaaraa.

Esta laitteen kdynnistyminen vahingossa.
Varmista, ettd sahkotyokalu on kytketty
pois paalta ennen tyokalun liittamista
verkkovirtaan, akun laittamista paikalleen
tai tyokalun nostamista tai kantamista. Jos
pidat sormeasi virtakytkimella sahkotydkalua
kantaessasi tai liitat tydkalun verkkovirtaan
sen ollessa kytketty paalle, seurauksena voi
olla tapaturmia.

Poista saatotyokalut tai avaimet ennen
sahkotyokalun kytkemista paalle. Sahko-
tydkalun pyodrivaan osaan jaanyt tyokalu tai
avain voi aiheuttaa vammoja.

Vilta epanormaaleja asentoja. Seiso tuke-
vassa asennossa ja sdilyta aina tasapai-
no. Siten pystyt hallitsemaan sahkotyokalua
myds odottamattomissa tilanteissa.

Kiyti asianmukaista vaatetusta. Ala kiyti
viéljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja
vaatteet etaalla liikkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada
kiinni liikkuviin osiin.

Jos tyokaluun voi liittaa polynpoisto- tai
polynkeruulaitteita, niitéd on kaytettava ai-
na ja asianmukaisesti. Polynpoistolaitteen
kayttd voi vahentaa pdlysta aiheutuvia vaaro-
ja.
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Al tuudittaudu virheelliseen turvallisuu-
den tunteeseen ja lakkaa noudattamasta
sahkotyokaluja koskevia turvallisuusoh-
jeita, vaikka tyokalun kaytto olisi sinulle
perin juurin tuttua. Huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja jo sekunnin murto-
osassa.

1.1.4 Séahkotyokalun kaytto ja kasittely

Al ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyté aina
kuhunkin ty6hon sopivaa sdahkotyokalua.
Sopiva sahkotydkalu on tehokas ja turvalli-
nen valinta ilmoitetulla tehoalueella.

Al3 kayta sahkotyokalua, jonka virtakytkin
on viallinen. Jos sahkétydkalun kytkeminen
paalle ja pois paalta ei ole mahdollista, sah-
kotydkalu on vaarallinen ja korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen laitteen saatamista,
tyovalineiden vaihtamista tai sahkotyoka-
lun varastoimista. Tama estaa sahkotyoka-
lun kdynnistymisen vahingossa.

Sailyta sahkotyokalu lasten ulottumatto-
missa. Ald anna sihkotyokalua sellaisten
henkildiden kayttoon, jotka eivit tunne si-
ta tai eivat ole lukeneet tata kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia kokematto-
mien kayttajien kasissa.

Huolla sahkotyokaluja ja muita vélineita
huolellisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumis-
sa. Tarkista myos, ettd mikaan osa ei ole
katkennut tai vioittunut siten, ettd se vai-
kuttaa sahkoétyokalun toimintaan. Korjauta
vialliset osat ennen sahkotyokalun kayt-
téa. Tapaturmat johtuvat yleensa siita, etta
sahkotyokalua ei ole huollettu oikein.

Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut ja teravat leikkuuterat
eivat juutu helposti kiinni, ja niitd on helppo
ohjata.

Kayta sdahkotyokaluja, vélineita ym. niiden
kayttoohjeiden mukaisesti. Ota huomioon
tyoolosuhteet ja suoritettava ty6. Sahko-
tyokalujen kayttd muussa kuin niiden kaytto-
tarkoituksessa voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puh-
taina seka oljyttomina ja rasvattomina. Jos
kahvat tai tartuntapinnat ovat liukkaita, sah-
kotydkalua on vaikea kayttaa ja hallita odotta-
mattomissa tilanteissa.

1.1.5 Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Kayta akkujen lataamiseen vain valmista-
jan suosittelemia latureita. Akkujen lataa-
minen toisentyyppisille akuille tarkoitetulla la-
turilla aiheuttaa palovaaran.

Kayta sahkotyokaluissa vain niihin tarkoi-
tettuja akkuja. Muiden akkujen kaytto voi ai-
heuttaa loukkaantumisia ja palovaaran.

Ali sailyti laitteesta irrotettua akkua pa-
periliittimien, kolikoiden, avainten, naulo-
jen, ruuvien tai muiden pienten metalliesi-
neiden ldhell3, silla ne saattavat yhdistaa
akun navat vahingossa. Akun napojen vali-
nen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Jos akkua kasitellaan vaarin, siita saattaa
vuotaa nestetta. Valta kosketusta nestee-
seen. Jos nestettd paasee iholle, huuhtele
iho huolellisesti vedella. Jos nestetta paa-
see silmiin, huuhtele vedelld ja hakeudu
ladkariin. Akkuneste voi arsyttaa ihoa ja ai-
heuttaa palovammoja.

Al3 kiyta vaurioitunutta tai muuttunutta
akkua. Vaurioituneet ja muuttuneet akut voi-
vat toimia ennakoimattomasti seka aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai loukkaantumisvaa-
ran.

Al4 altista akkuja tulelle tai korkeille Iam-
potiloille. Tuli tai yli 130 °C:n lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata latausohjeita. Ali koskaan lataa
akkua tai akkukayttoista tyokalua kaytto-
ohjeessa ilmoitetun lampétila-alueen ulko-
puolella. Virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lampétila-alueen ulkopuolella voi
tuhota akun ja lisata tulipalovaaraa.

1.1.6 Huolto

Vain patevat ammattihenkil6t saavat kor-
jata séahkotyokaluja ainoastaan alkupe-
rdisvaraosia kayttaen. Tama takaa sahko-
tydkalun turvallisuuden.

Vaurioituneita akkuja ei saa huoltaa. Muut
kuin valmistaja tai valmistajan valtuuttamat
huoltoliikkeet eivat saa huoltaa akkuja.

1.2 Oksasahaa koskevat turvallisuusohjeet

Kokematon kayttaja on opastettava ja koulu-
tettava laitteen kayttoon.

Kansalliset ja/tai paikalliset maaraykset voi-

vat sallia laitteen kayton vain tiettyind vuoro-
kaudenaikoina.
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B Varmista aina, ettd mikdan kehon osa ei oksa voi osua sahan kayttajaan ja/tai oksasa-
joudu terdketjun alueelle. Al poista lei- ha voi riistaytya hallinnasta.
kattuja oksia &l&ka pida kiinni leikattavista ~ w  Qle erityisen varovainen sahatessasi alus-
oksista, kun teraket_ju liikkuu. Lalt_teen vir- kasvillisuutta ja nuoria puita. Ohut puuai-
ran on oltava katkaistuna, kun poistat nes voi tarttua moottorisahaan ja iskeyty si-
juuttunutta ainesta. Pienikin tarkkaavaisuu- nua pain tai horjuttaa tasapainoasi.
den herpaantuminen oksasahaa kéytettéessa Kanna oksasahaa aina kahvasta ja vain
saattaa alhe.utta_la val.<a.v|a vammOJ_a. silloin, kun terdketju ei enaa liiku. Suojuk-

® Noudata kaikkia ohjeita, kun poistat oksa- sen téytyy olla asennettuna terslaippaan
sahaan kertynytta ainesta, varastoit lait- oksasahan kuljetuksen ja varastoinnin ai-
teen tai suoritat huoltotdita. Varmista, etta kana. Oksasahan oikea kasittely vahentas
kytkin on kytketty pois péalté ja akku teraketjun aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.
p0|stettl_1_. kaasaha_n odottamato_n t0|m|nt_§ = Noudata voitelua, ketjun kiristimista seka
kertynytté ainesta poistettaessa tai huoltotdi- terslaipan ja ketjun vaihtoa koskevia oh-
c.j.e.r.1 aikana voi :e.uhc.e.uttaa vakavia Y_amTOJa' jeita. Ammattitaidottomasti kiristetty tai 6ljytty

® Al4 koskaan kéyté oksasahaa sihkgjohto- ketju voi katketa tai lisata takapotkun vaaraa.
Jen Iar!elsyydess?; namn vahennat kucile-__ ®  Sahaa vain puuta. Ali kiytd oksasahaa
maan Johtavan séhkoiskun vaaraa. Kaytto téihin, joihin siti ei ole tarkoitettu. Esi-
sahkojohtojen lahella tai koskeminen niihin merkki: Ali sahaa oksasahalla metallia
voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuolemaan muovia. tiilia tai muita rakennusmateria;a-
Jo_htavan sahk0|skun._ . o leja kuin puuta. Oksasahan kéayttétarkoituk-

" Pitele oksasahaa vain eristetyisté kaden- sen vastainen kayttd voi aiheuttaa vaaratilan-
sijoista, silla terdketju voi osua piilossa teita.
oleyiin j°ht°ihi.'.1. ta? kgap_gleihin. J(.)S tera- ®  Oksasaha ei sovellu puiden kaatamiseen.
ketju koskettaa jannitteista johtoa, laitteen Oksasahan kayttotarkoituksen vastainen
metallisista osista voi tulla jannitteisia, ja seu- Kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja kiytts-
rauksena voi olla sahkoisku. o jélie tai muille henkildille.

m  Kayta oksasahaa aina kahdella kadella. Pi- . .
d& oksasahasta kiinni molemmilla kasill4, jot- 1.3 Térindkuormitus
ta voit valttaa hallinnan menettamisen. B Tarindn aiheuttama vaara

m  Kaiyti silmisuojaimia. Muiden henkilés- Laitetta kéytettdesséa esiintyvé todellinen tari-
uojainten kayttéa kuulon, pain, kisien, nétaso voi poiketa _valmistajan ilmo.i.tt_anj?sta
sédrien ja jalkaterien suojaamiseksi suosi- arvosta. Ota huomioon seuraavat tarinaan
tellaan. Sopiva suojavaatetus véhentaa sin- vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttoa ja
koavien sahanpurujen ja teréketjun tahatto- laitetta kaytettaessa:
man kosketuksen aiheuttamaa loukkaantu- Kaytetaanko laitetta sen kayttdtarkoituk-
misvaaraa. sen mukaisesti?

m  Kayta paansuojaa, kun tyoskentelet oksa- Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
sahalla paan ylapuolella. Putoavat kappa- ta oikein?
leet voivat aiheuttaa vakavia vammoja. Onko laite asianmukaisessa kayttdkun-

= Ali kdyti oksasahaa puussa, tikkailla, ka- nossa?
tolta tai epavakaalta seisomapinnalta ka- Onko ter4 teroitettu kunnolla ja onko lait-
sin. Tallainen kayttd aiheuttaa vakavan louk- teessa paikallaan oikeanlainen tera?
kaantumisvaaran. o Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai-

® Varmista aina tukeva asento ja kayta ok- mennuskahvat (lisdvaruste) paikallaan, ja
sasahaa vain seistessasi kiintealla, tuke- onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?
val__la ja tasai_sella a_IustaII_a. _I_iukas alusta tai m  Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyotehtavan
gg;\gank?ezzlts?(?:npItgtiao\lggzrr? :r:tﬂznt;snz—n vaatimalla moottorin kierrosluvulla. Valta
menetvksen y enimmaiskierrosluvun kayttéa melun ja tari-

y_ o . nan vahentamiseksi.

®  Oleta aina jannityksessa olevaa oksaa sa- = Epiasi Kai Kavit ia huolt vat li-
hatessasi, ettd se ponnahtaa takaisin. Kun sgt?lzli?tgz: salr?r?ntté?%lég rfameL:Saqav'g\r/iiéé
puukuitujen jannitys purkautuu, jannittynyt ynny J '
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Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
talléin valittdémasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

B Tarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tydn ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttdtapa ja pida tarvitta-
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarindkuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

®  Laitteen pitkaaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
6ita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittémasti 14dkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon vérin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi Iampo-
tila, sité suurempi vaara.

B Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele ty6t niin, ettd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

® Jos laitetta kayttdessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittomasti. Pida
riittdvasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

B Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

®  Jos laitetta kaytetédan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

B Valta laitteen kayttoa alle +10 °C:n [Ampoti-
loissa. Kirjaa tydsuunnitelmaan tarinakuormi-
tusta rajoittavat toimenpiteet.

1.4 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettya melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tydn kesto minimiin. Laitteen kayttajan ja sen 1a-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

1.5 Akun ja laturin turvallisuusohjeet
B Poista akku laitteesta ennen latausta.

B Aseta akku laitteeseen oikea napaisuus huo-
mioiden.

m  Poista akku laitteesta, kun varastoit laitteen
pidemmaksi aikaa.

= Al4 oikosulje laitteen tai akkujen liittimié&.

Kayttoohjeet

Noudata akun ja laturin erillisissa kayttdohjeissa
annettuja turvallisuusohjeita:

m Kayttdohje 443998: akut

m  Kayttdohje 443999: latauslaitteet

1.6 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita
®  Nosta oksasaha oksia karsittaessa enintaan
60°:n kulmaan. Jos kulma on tata jyrkempi,
joudut vaistamatta tyoskentelemaan alueella,
jolle voi pudota katkottuja oksia. Seiso aina
oksien putoamisalueen ulkopuolella.
®m  Varmista etukateen poistumistie putoavien
oksien vaistamiseksi. Tiella ei saa olla estei-
ta, kuten katkottuja oksia, eika liukkaita koh-
tia, jotka voivat haitata vaistamista.
®m  Pida lahistdlla oleviin ihmisiin, elaimiin, esi-
neisiin ja rakennuksiin turvaetaisyys, joka on
vahintaan n. 2,5 kertaa sahattavan oksan pi-
tuus. Jos tdma ei ole mahdollista, katkaise
oksa pala palalta.
= Al3 yritd sahata oksaa, jonka halkaisija on
suurempi kuin teran pituus.
®  Varo liikkuvien oksien tai muiden kappaleiden
tarttumista teraketjuun. Jos niin kdy, sammu-
ta oksasaha valittdmasti.
®  Poista peruslaitteen akku ja tyénna suojus te-
raketjun ylle seuraavissa ennen seuraavia ti-
lanteita tai toimenpiteita:
tarkistus-, saato- ja puhdistustyot
teralaippaa ja teraketjua koskevat tyot
laitteen luota poistuminen
kuljetus
sailytys
huolto- ja korjausty6t
vaaratilanteet

®  Pida vahintaan 10 metrin etaisyys ilmajohtoi-
hin.

TIETOA KAYTTOOHJEESTA

m  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kadannoksia.
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m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tama kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti 1api ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttdman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
Ll tointia ja havittdmista koskevia oh-

ﬁ f Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
jeita tassa kayttdohjeessa!

Tama tuote vastaa sovellettavia eu-
rooppalaisia direktiiveja, ja vaati-
mustenmukaisuuden arviointime-

nettely on suoritettu naille direktii-
veille.

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/N VAARA! Tarkoittaa valittdman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisétietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Oksasahalla voi karsia puiden ja muiden korkei-
den kasvien oksia mukavasti ja turvallisesti
maasta kasin. Se poistaa tikkailla ja puussa teh-
tavan vaarallisen tyon tarpeen.

Kaikkia AKO 18V 36\ _ -valikoimaan kuulu-

via akkuja (Bxxx Li) ja latureita (Cxxx Li) voidaan
kayttaa.

HUOMAUTUS! Laite- ja akkuvaurioiden vaa-
ra. Jos laitteessa kaytetdan sopimattomia akkuja,
laite ja akut voivat vaurioitua.

®  Kayta laitetta vain ilmoitetuilla akuilla.

H HUOMAUTUS ALKOIBVE3EV _yalikoi-

man akkujen ja laturien kayttéohjeista I0ytyy lisa-
tietoja.

3.1 Kayttotarkoitus

Oksasaha on tarkoitettu maasta tapahtuvaan
maassa kasvavien puiden ja muiden kasvien ok-
sien karsimiseen. Kayttajan on seistava tukevasti
maassa laitetta kayttaessaan.

Vain biohajoavan teraketjudljyn kaytto on sallittu.
Téassa kuvatusta kayttotarkoituksesta poikkeava
tai sita laajempi kayttd katsotaan kayttotarkoituk-
sen vastaiseksi.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.

3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

®  Oksasahaa ei saa kayttaa puiden kaatami-
seen.

= Al4 sahaa oksia, jotka ovat suoraan tai tera-
vassa kulmassa itsesi tai muiden henkildiden
ylapuolella.

Ala vaurioita jannitteisia johtoja.

Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.

Ala kayta kaytettya 6ljya tai mineraaliéljya.
Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisessa ym-
paristossa.

3.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

®  kosketus sinkoaviin sahanpuruihin tai 6ljyi-
seen polyyn
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B sahanpurujen ja 6ljyisen polyn hengittdaminen
sisaan

®  terdketjun tai sen osien sinkoamisen aiheut-
tamat vammat

®  teraketjun aiheuttamat leikkaantumishaavat.
3.4 Turvalaitteet ja suojukset

/\ VAROITUS! Turvalaitteiden ja suojusten
peukaloinnin aiheuttama vakavien vammojen
vaara. Turvalaitteiden ja suojusten peukalointi voi
aiheuttaa vakavia vammoja oksasahaa kaytetta-
essa.

m  Al4 koskaan poista turvalaitteita ja suojuksia
toiminnasta!

®  Oksasahaa saa kayttaa vain, kun kaikki tur-
valaitteet ja suojukset toimivat oikein.

3.4.1 Terélaipan suojus

Suojus on laitettava paikalleen teralaipan ja ket-
jun paalle ennen kuljetusta henkil6- ja omaisuus-
vaurioiden valttamiseksi.

3.4.2 Vapautusnuppi

Vapautusnuppi vapauttaa virtakytkimen lukituk-
sen. Tama estaa laitteen tahattoman kaynnista-
misen yksinomaan virtakytkintd painamalla.

3.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

3.5.1 Turvamerkinnat

Symboli

A

Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Al altista laitetta sateelle!

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-

toa!

Kayta suojakasineita!

Kayta suojalaseja!l

Merkitys

Kéayta turvakenkia, joissa on liuku-

maton pohja!

Kéayta suojakyparaa!

Pida kadet loitolla leikkuuterasta!

Kéayta kuulosuojaimia!

Pidéa etaisyytta jannitteisiin johtoihin!

E@r®E@]

Poista akku ennen kuin teet saato-,
puhdistus- tai huoltotoita.

3.5.2 Kayttomerkinnat

Symboli Merkitys

Teraketjun pydrimissuunta

Teleskooppivarren kiristaminen ja
|I6ysaaminen

B
—
t
0
4
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Asennus

Symboli Merkitys

a Ketjupyoran suojuksen avaaminen/
sulkeminen

o

.
-

3.6 Tuotteen yleiskuva (01)

Teraketjudljysailion merkki

Nro Osa

1 Peruslaite:

2 m  Alakahva

3 ®  Virtakytkin

4  m  Vapautusnuppi

5 m  Akun pidike

6  Ylakahva

7 Kiinnitysholkki

8  Teleskooppivarsi

9  Liitin

10 Sahauspaa:

11 = Oljysailion 6ljysilma
12 = OQljysailion tayttdaukko
13 ®m  Teralaippa ja teraketju
14 ®m  Oksatuki

15 ®m  Ketjupyoran suojus
16 Suojus

17*  Akku*

18*  Laturi*

19**  Seinakiinnityskoukut**
* Yhteispakkauksessa (tuotenro 114152)
**: Lisdvaruste (tuotenro 114152)

3.7 Toimitussisalto

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
onko kaikki osat toimitettu.

Nro Osa

1 Peruslaite

2  Sahauspaa
3  Olkahihna
4 Kayttoohje
5  Akku*

6  Laturi*

*: Ei sisélly toimitukseen, jos kyseessé on yksit-
taislaite; siséltyy kuitenkin yhteispakkaukseen.

4 ASENNUS

/N\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-
teen kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m  Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!

B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

/\ VARO! Viiltohaavojen vaara. Teréketjun
teravat reunat voivat aiheuttaa viiltohaavoja
asennuksen yhteydessa.

B Poista akku ennen asennustoita.

®  Kayta suojakasineita teraketjua ja teralaippaa
asentaessasi.

4.1 Sahauspain asentaminen ja
irrottaminen (02)
Sahauspaan asentaminen

1. Kohdista sahauspaan liitin (02/1) ja teles-
kooppivarsi (02/2) niin, etté kohokuvioidut
nuolet ovat kohdakkain.

2. Tydnna liitin ja teleskooppivarsi sisakkain
vasteeseen asti (02/a).

3. Tyonna kiinnitysholkki (02/3) liittimen paalle
vasteeseen asti (02/b).

4. Kierra kiinnitysholkkia suljetun lukkosymbolin
suuntaan (02/c).

Sahauspaan irrottaminen

1. Kierra kiinnitysholkkia avoimen lukkosymbo-
lin suuntaan.

2. Veda sahauspaa irti.
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5 KAYTTOONOTTO

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara. Tietamattomyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittain vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttdohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen oksasahan kaytt6a!

/\ VAROITUS! Vaurioituneiden osien ai-
heuttama loukkaantumisvaara. Jos oksasahas-
sa on vaurioituneita osia, ne voivat aiheuttaa va-
kavia vammoja.

B Tarkista oksasaha aina ennen kaytt6a osien
puuttumisen seka niiden vaurioitumisen ja
kulumisen varalta. Turvalaitteiden ja suojus-
ten on oltava moitteettomassa kunnossa.

B Tarkista laite erityisesti sen putoamisen tai
siihen kohdistuneiden kovien iskujen jalkeen.

5.1 Teradketjudljyn lisdaminen (03)
Laitteessa ei toimitustilassa ole teraketjudljya!

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Lait-
teen kayttdminen ilman teraketjudljya vaurioittaa
teréketjua ja teralaippaa.
= Al4 koskaan kayté laitetta ilman teraketjudl-
jya.

®  Tayta teraketjudljya oljysailioon ennen tyos-
kentelyn aloittamista ja tarkkaile dljytasoa
tyoskentelyn aikana.

B Tarkista ainakin aina ennen tyéskentelyn
aloittamista, toimiiko ketjun voitelu.

Teraketjun kayttoika ja leikkuuteho maaraytyvat
voitelutuloksen mukaan. Teraketjua 6ljytaan au-
tomaattisesti kayton aikana.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Kayte-
tyn 6ljyn kayttdminen ketjun voiteluun kuluttaa te-
rélaippaa ja teraketjua ennenaikaisesti sisalta-
miensa metallihiukkasten vuoksi. Lisaksi se ai-
heuttaa valmistajan tuotetakuun raukeamisen.

m  Al3 koskaan kayta kaytettya 6ljya teraketjudl-
jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.

HUOMAUTUS! Ymparistovahinkojen vaara.
Mineraalidljyn kaytt6 ketjun voitelussa aiheuttaa
vakavia ymparistévahinkoja.

m A4 koskaan kayta mineraalidliya terdketjudl-

jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.

Tarkista 6ljytaso aina ennen tydskentelyn aloitta-
mista ja jokaisen akun vaihdon yhteydessa. Lisda
teraketjudljya tarvittaessa:

1. Tarkista 6ljytaso oljysailion oljysilméasta
(03/1). Siina on aina nayttava o6ljya. Oljytason
on oltava minimi- ja maksimimerkintdjen va-
lissa.

2. Laita oksasaha kiinteélle alustalle vaakasuo-
rassa ja pida se tassa asennossa.

3. Puhdista éljysailién korkkia (03/2) ympardiva

alue.

4. Kierra 6ljysailién korkki auki.

H HuOMAUTUS

®m  Kayta suppiloa dljyn lisdamisen helpottami-
seksi.

m Qljyséilioon ei saa paasta likaa.

5. Téayta dljysailidon ainoastaan biohajoavaa te-
réketjudljya. Tarkkaile dljytasoa oljysailion ol-
jysilmasta. Ala tayta liikkaa oljya!

6. Kierra 6ljysailion korkki kiinni.

5.2 Akun lataaminen

Huomioi lataamisen lampdtila-alue; katso tekniset

tiedot.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

m  Kayttdohje 443998: akut
m  Kayttdohje 443999: latauslaitteet

5.3 Akun laittaminen paikalleen ja
poistaminen (04, 05)

HUOMAUTUS! Huomio — akun vaurioitumis-
vaara. Jos akku jatetdan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.

®  Poista akku laitteesta valittdmasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.

®  |aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen paikalleen (04)

1. Tyonna akku (04/1) niin pitkalle akun pidik-
keeseen (04/2) peruslaitteessa, etta se lukit-
tuu paikalleen (04/a).

Akun poistaminen (05)

1. Paina akun (05/2) vapautuspainiketta (05/1)
ja pida se painettuna.

2. Akun poistaminen (05/a).
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6 KAYTTO

6.1 Akun varaustason tarkistaminen
Akussa on varaustason naytto.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja:

m Kayttoohje 443998: akut
B Kayttoohje 443999: latauslaitteet

6.2 Teraketjudljyn tarkistus
B Tarkasta, onko sailiossa tarpeeksi teraketju-
oljya:
aina ennen tydskentelyn aloittamista
tyoskentelyn aikana

viimeistaan aina akun vaihdon yhteydes-
sa.

B Lisaa teraketjudljya, jos dljytaso on alhainen.

Menettelytapa katso Luku 5.1 "Teréketjudljyn li-
sédéminen (03)", sivu 273.

6.3 Teleskooppivarren pidentaminen ja
lyhentdminen (06)
Teleskooppivarren (06/2) pituutta voi saataa por-

taattomasti. Sen voi saataa tyon vaatimaan mit-
taan.

1. Kierra kiristysholkkia (06/1) avoimen lukko-
symbolin suuntaan (06/a), kunnes kiinnitys
vapautuu.

2. Liikuta teleskooppivartta, kunnes se on halu-
tun pituinen (06/b)

3. Kirista kiinnitysholkki.
6.4 Laitteen kytkeminen paalle ja pois
paalta (07)

Laitteen kytkeminen paille

1. Laita laite tydskentelyasentoon.

2. Paina peruslaitteen vapautusnuppia (07/1) ja
pida se painettuna.

3. Paina virtakytkinta (07/2) ja pida se painettu-
na.

4. Vapauta vapautusnuppi. Vapautusnuppia ei
tarvitse pitda pohjassa laitteen kaynnistymi-
sen jalkeen. Vapautusnupin tehtdvana on es-
taa laitteen kadynnistyminen vahingossa.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paasta irti virtakytkimesta.

2. Esta tahaton paalle kytkeminen irrottamalla
akku: katso Luku 5.3 "Akun laittaminen pai-
kalleen ja poistaminen (04, 05)", sivu 273.

7 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
(08 — 13)

/\ VAROITUS! Kohonnut putoamisvaara.
Korokkeella, kuten tikkailla, tydskenneltdaessa on
olemassa tavallista suurempi putoamisvaara.
®m  Kayta laitetta aina maasta kasin ja varmista,

etta seisot tukevassa asennossa.

®  Noudata turvallisuusohjeita.

®  Nosta oksasaha (08/1) oksia karsittaessa
enintaan 60°:n kulmaan (08/2).

= Jos mahdollista, seiso niin, etté voit katkaista
oksan 90°:n kulmassa (09/a).

m  Katkaise paksut oksat vaiheittain osissa
(10/1) niin, etta voit vaikuttaa putoamispaik-
kaan.

=  Al4 koskaan sahaa oksan tyven paksuntu-
maa leikkuupinnan paranemisen nopeuttami-
seksi ja puun lahoamisen valttamiseksi (11).

B Paina oksasahan oksatukea (12/1) sahaami-
sen aikana oksaa (12/2) vasten (12/a), jotta
saha saa tukea oksasta.

B Sahaa katkaisulovi (13/a) oksan alapintaan
ennen oksan katkaisemista (13/b). Se auttaa
estamaan kuoren repeamista ja vaikeasti pa-
ranevia vaurioita puussa. Katkaisuloven sy-
vyyden on oltava alle 1/3 oksan paksuudesta,
jotta oksasaha ei tartu siihen kiinni.

B |rrota oksasaha oksasta aina teraketjun pyo-
riessa, jotta se ei tartu kiinni.

8 HUOLTO JA HOITO

/N\ VAROITUS! Vaara - terivii terii. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen sen huolta-
mista, hoitamista tai puhdistamista. Poista
akku.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita.

Korjaukset saa tehda vain pateva ammattihenki-
|18st0, ja korjaamiseen on ehdottomasti kaytettava
alkuperaisia varaosia.

B Tarkista laitteen kuluneisuus aina kayton jal-
keen ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet
osat.

B Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. Puhdista
muoviosat liinalla, ala kayta puhdistusaineita
tai liuottimia.

®  Puhdista jaahdytysilma-aukot, kun ne ovat
kiinni.
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Huolto ja hoito

ALKO

B | aitteeseen ei saa roiskuttaa vetta eika sita
saa puhdistaa painepesurilla.

8.1 Terdketjun voitelun tarkistus

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Maa-

kosketus tylsyttaa ketjua vaistamatta.

= Al4 kosketa ketjulla maata, vaan pidé se
20 cm:n turvaetaisyyden paassa maasta!

1. Kytke laite paalle.
2. Suuntaa terdlaipan karki pahvin tai paperin
paalla maata kohti.
®  Jos alustalle tippuu koko ajan 6ljy, ketjun
voitelu toimii moitteettomasti.
® Jos 6ljysailié on tdynna, mutta dljya ei ti-
pu: Puhdista laitteen dljynsy6ttdaukko ja
teralaipan ura.
Jos tdma ei auta, ota yhteytta huoltopalveluum-
me.

8.2 Terdketjun kireyden tarkistus

/\ VARO! Teriketjun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Teraketjun leikkuureunat ovat erit-
tain teravia, joten teraketjua kasiteltdessa voi ai-
heutua viiltovammoja. Tee seuraavat toimet aina
ennen teraketjun kasittelemista:

m  Kytke laite pois paalta ja poista akku.
m  Kayta suojakasineita.

Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silld uudet

teraketjut venyvat.

1. Veda teraketjua kadellasi kevyesti ja tarkista
kireys:

B Teran ollessa kylma: Teraketju on sopi-
van kirealla, kun sité voi nostaa teralai-
pan keskikohdassa n. 3—4 mm ja pyorit-
taa helposti kasin. Kayttdlampdtilassa te-
raketju pitenee ja alkaa roikkua.

®  Teraketjun lenkit eivat saa tyontya ulos
teralaipan alasivun urasta, silla muuten
teraketju voi ponnahtaa pois paikaltaan.

2. Kirista teraketjua tarvittaessa (katso Luku 8.3
"Teréketjun Kiristdminen ja I6ysentadmi-
nen (14)", sivu 275).
8.3 Terdketjun kiristiminen ja
I6ysentaminen (14)
1. Kirista teraketju kayttamalla ristipaaruuvi-
meisselia:

B Terdketjun kiristdminen: Kierra ketjun ki-
ristysruuvia (14/1) myotapaivaan (14/a).

B Teraketjun I6ysentadminen: Kierra ketjun
kiristysruuvia vastapaivaan (14/b).

2. Tarkista ketjun kireys (katso Luku 8.2 "Teréa-
ketjun kireyden tarkistus”, sivu 275). Toista
edellinen vaihe tarvittaessa.

8.4 Teralaipan ja terdketjun vaihto (15 - 18)
Sahaustehon heiketessa teraketju ja tarvittaessa
teralaippa on vaihdettava. Teralaippa taytyy vaih-
taa, kun teraketjun ohjausurassa on havaittavissa
selvia kulumajalkia.

Vain valmistajan alkuperaisvaraosien kayttd on
sallittua (katso tekniset tiedot).

/\ VARO! Teriketjun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Teraketjun leikkuureunat ovat erit-
tain teravia, joten terdketjua kasiteltdessa voi ai-
heutua viiltovammoja. Tee seuraavat toimet aina
ennen teraketjun kasittelemista:

m  Kytke laite pois paalta ja poista akku.
®  Kayta suojakasineita.

Teraketjun ja terélaipan irrottaminen

1. Poista ketjun suojus (15/1).

2. lIrrota teraketju (15/2) ja teralaippa (15/3).
3. Poista teraketju teralaipasta.

Puhdista

1. Puhdista kaikki irrotetut osat sahanpuruista ja
keraantyneesta oljysta.

2. Puhdista kaikki sahauspaan esilla olevat osat

— erityisesti ketjupyora ja 6ljynsyottdaukko.

Teraketjun ja terdlaipan asentaminen
1. Kierra ketjun kiristysruuvia (16/1) ristipaaruu-
vimeisselilla, kunnes ketjun kiristystappi

(16/2) on kierteen takapaassa (16/a), katso

Luku 8.3 "Teréketjun kiristdminen ja I6ysen-

tédéminen (14)", sivu 275.

2. Asenna teraketju teralaipalle:

m  Kohdista ne teraketjun (17/2) hampaat
(17/1), joiden on tarkoitus olla teralaipan
ylaosassa, teralaipan karkeen (17/3) (17/
a).

Huomautus: Varmista ketjun oikea
asennus!

B | aita teraketju teralaipan uraan (17/4) ja
veda se kokonaan teralaipan ymparille.

3. Laita teralaippa teréketjuineen avattuun kote-
loon:

® | aita teraketju (18/1) ketjupy6ran (18/2)
ympairille.

®  Suuntaa terélaippa (18/3) niin, etta oh-
jaustappi (18/4) tarttuu teralaipan pitkit-
taisaukkoon.
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Ohjeet hairidtilanteissa

B Suuntaa teralevy niin, etta ketjun kiristys-
tappi (18/5) tarttuu ketjun Kiristysauk-

koon.

B Suorista teraketju niin, etta se lepaa tera-
laipan urassa ja vetopyoraa vasten.

4. Sulje kotelo:

vammoja.

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustdiden aika-
na aina suojakasineita!

®  Aseta ketjupyoran suojus (15/1) paikoil-

leen ja sulje se.

5. Kirista teraketju (katso Luku 8.3 "Teréketjun
kiristdminen ja I6ysentédminen (14)", si-

vu 275).

Hairioé

Moottori ei toimi.

Moottori pyorii katkonaisesti.

Teralaippa ja terdaketju kuume-
nevat. Muodostuu savua.

Moottori kdy, mutta terédketju ei
pyori.

Sahattaessa syntyy vain puupo6-
lyd, ei lastuja. Oksasaha on pai-
nettava oksan poikki.

Laite tarisee epéatavallisen pal-
jon.

Akun kayttoaika lyhenee huo-
mattavasti.

Akkua ei voi ladata.

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota

yhteytta asiakaspalveluumme.

Syy
Akku on tyhja.

Akku puuttuu tai ei ole kun-
nolla paikallaan.

Virransyo6tto on katkennut.

Virtakytkin on vioittunut.
Teraketju on liian kirealla.
Oljysailid on tyhja.

Oliyn syéttdaukko ja/tai tera-
laipan ura on likainen.
Teraketju on liian kirealla.

Laitevika

Teraketju on tylsa.

Laitevika
Akun kestoika on paattynyt.
Akun kontaktit ovat likaiset.

Akku tai laturi on vioittunut.

Akku on liian kuuma.

Korjaus
Lataa akku.

Laita akku kunnolla paikalleen.

1. Poista akku.

2. Puhdista pistoliitokset.

3. Laita akku takaisin paikal-
leen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Tarkista ketjun kireys. Kirista te-
raketju.

Lisaa teraketjudljya.

Puhdista 6ljyn sy6ttdaukko ja te-
ralaipan ura.

Tarkista ketjun kireys. Kirista te-
raketju.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Vaihda akku. Kayta vain valmis-
tajan alkuperaisia varusteita.

Ota yhteys valmistajan valtuutta-
maan huoltoliikkeeseen.

Vaihda akku tai laturi. Kayta vain
valmistajan alkuperaisia varus-
teita.

Anna akun jaahtya.
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10 KULJETUS

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.

2. Poista laitteen akku.

3. Pakkaa akku asianmukaisesti (ks. alla).

Akku "B160.6 Li" (tuotenro 114128)

EH HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-
jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsaddannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

B Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydbmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-

mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd

paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

®  Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttdmiseksi.

B Estad akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttdmiseksi.

B Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettomat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®  Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita l&hetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa
apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-
ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

11 SAILYTYS

11.1 Laitteen sailytys

B Poista laitteen akku aina kayton jalkeen.

®  Puhdista laite perusteellisesti ja asenna kaik-
ki suojukset (jos on).

®  Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikas-
sa poissa lasten ulottuvilta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-

vaa kestavia kayttétaukoja:

B Tyhjenna teraketjudljyn sailio.

®  |rrota terdketju ja teralaippa, puhdista ne ja
suihkuta niille ruostesuojadljya.

HUOMAUTUS! Laitteen vaurioitumisvaara.
Teraketjudljyn kuivuminen voi vaurioittaa 6ljya si-
saltavia osia ja 6ljypumppua pitkén varastoinnin
aikana.
®m  Poista terdketjudljy laitteesta ennen pitkaa

sailytysta.

11.2 Akun ja laturin sailytys

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.

12 HAVITTAMINEN

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytdsta poistettuja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/
EU ja sita vastaavan kansallisen lainsaadannon
mukaan kayttokelvottomat latauslaitteet tulee ke-
ratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen
uusiokayttoon.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalait-
teet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mah-
dollisesti sisaltdmat vaaralliset aineet voivat ai-
heuttaa haittaa ymparistdlle ja ihmisten terveydel-
le.

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvida huomautuksia

E m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m  Kaytostd poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
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Tekniset tiedot

va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
dannodssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

B |oppukayttdja on vastuussa siita, etta hanen
henkildkohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®m  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat

n
E\/ kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
— toimitettava erilliseen keraykseen!

®  Kaytto- tai asennusohjeesta l16ydat tietoja nii-
den tyypista ja kemiallisesta koostumuksesta
seka siitd, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistolle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeaa hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kdyttaa uudel-
leen niiden sisaltamat resurssit.

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.

Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:

B Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa

®  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia

®  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya

Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet

®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)

Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan Uni-
onin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
joihin sovelletaan direktiivia (EU) 2023/1542. Eu-
roopan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa

olevat maaraykset akkujen ja paristojen havitta-

misesta voivat poiketa naista.

13 TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot: katso tdaman kayttdohjeen alussa
oleva teknisten tietojen taulukko.

* Tariné- ja meluarvoja koskevat huomautukset:

B Annetut tériné- ja meluarvot on mitattu stan-
dardoidun testausmenetelmén mukaisesti, ja
niiden avulla eri séhkétydkaluja on mahdollis-
ta vertailla keskendéan.

B Annettuja térinéd- ja meluarvoja voidaan kéyt-
tdd myos altistumisen (térindaltistumisas-
teen) alustavaan arviointiin.

B Sé&hkétydkalun tériné- ja meluarvot voivat
k&ytén aikana erota annetuista arvoista séh-
kétybkalun kéytttavasta riippuen.

B Noudata turvallisuutta koskevassa luvussa
annettuja turvatoimenpiteitd. Yrita pitaa tari-
nékuormitus mahdollisimman véhéisend. T&-
rindkuormitusta voidaan véhentéa esimerkik-
si kdyttamaélla laitetta kdsineet kddessa ja ra-
Joittamalla tyéskentelyaikaa. Huomioi silloin
kaikki kéyttbjakson osa-alueet (esimerkiksi
ajat, kun sdhkétybkalu on sammutettu ja ajat,
kun s&hkétybkalu on péélld mutta kdy ilman
kuormitusta).

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
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Vaatimustenmukaisuusvakuutukseen liittyvia tietoja Mm

ternet-osoitteesta 15 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
www.alko-garden.com/service-contacts UKSEEN LITTYVIA TIETOJA
Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa

Vakuutamme téten yksinomaisella vastuulla, etta
www.alko-garden.com/spareparts tadma tuote tayttda markkinoille tuodussa muo-
dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

16 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitetta kasitellaan asianmukaisesti B |aitteeseen tehdadn omavaltaisia teknisia
®m  kaytetdan alkuperaisvaraosia muutoksia
® |aitetta kaytetédan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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Ohutusjuhised

ALKO

Ohutusjuhistes kasutatav méiste ,elektritéoriist”
tahistab vorgutoitel elektritéériistu (toitekaabliga)
vOi akutoitel elektritéoriistu (ilma toitekaablita).

1.1.1  Ohutus tookohal

®  Hoidke tookoht puhas ja hasti valgusta-
tud. Korralagedus ja valgustamata té6koht
voib pdhjustada dnnetusi.

m  Arge kasutage elektritéoriista plahvatus-
ohtlikus keskkonnas, kus leidub siittivaid
vedelikke, gaase voi tolmu. Elektritdoriistad
tekitavad sddemeid, mis voivad slidata tol-
mu vdi aurud.

®  Hoidke lapsed ja muud isikud elektrit66-
riista kasutamise ajal eemal. Tahelepanu
hajumise korral voite kaotada kontrolli elektri-
tooriista Ule.

1.1.2 Elektriohutus

®  Elektritooriista lihenduspistik peab sobi-
ma pistikupesaga. Pistikut ei tohi mitte
mingil viisil muuta. Arge kasutage kaitse-
maandusega elektritooriistadega adapter-
pistikuid. Modifitseerimata ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.

®  Viltige kehalist kontakti torude, kiitte-
seadmete, pliitide ja kiilmikute maandatud
pindadega. Kui teie keha on maandatud, on
suurem elektrilddgi oht.

®  Kaitske elektritooriistu vihma ja niiskuse
eest. Vee tungimine elektritdoriista suuren-
dab elektrilddgi ohtu.

= Arge kasutage iihenduskaablit elektrit6o-
riista kandmiseks, riputamiseks ega pisti-
ku eemaldamiseks pesast. Kaitske iihen-
dusjuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
lilkkuvate osade eest. Kahjustunud voi keer-
dus Uhenduskaablid suurendavad elektril6ogi
ohtu.

®  Kui tootate elektritooriistaga dues, kasu-
tage ainult vélistingimustesse sobivadi pi-
kendusjuhtmeid. Valistingimustesse sobiva
pikendusjuhtme kasutamine vahendab elekt-
rilddgi ohtu.

®  Kui elektritooriista kasutamist niiskes
keskkonnas ei saa valtida, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliliti ka-
sutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

1.1.3 Inimeste ohutus

B Olge tahelepanelik, jadlgige oma tegevust
ning sailitage elektritooriistaga tootamisel
kaine mdistus. Arge kasutage elektrit66-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, al-

koholi véi ravimite méju all. Uks hetk téhe-
lepanematust elektritdoriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, nagu tol-
mumaks, libisemiskindlad kaitsekindad, kait-
sekiiver voi kdrvaklapid soltuvalt elektritooriis-
ta liigist ja kasutusest, kasutamine vahendab
vigastuste ohtu.

Viltige juhuslikku kaivitumist. Veenduge,
et elektritooriist on enne selle toitevorku
tihendamist ja/voi akuga lihendamist, kat-
te votmist voi teisaldamist valja liilitatud.
Kui hoiate elektritdoriista teisaldamise ajal
sorme lulitilt voi lUlitate elektritdoriista toite-
vorku sisselilitatuna, voib see pdhjustada 6n-
netusi.

Enne elektritooriista sisseliilitamist tuleb
eemaldada seadistusvahendid ja kruvi-
keerajad. Elektritooriista poorlevates osades
olev tdoriist voi voti voib pohjustada vigastusi.
Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Jalgi-
ge, et teie asend oleks stabiilne ning et
oleksite alati tasakaalus. Nii saate elektri-
todriista ootamatus olukorras paremini kont-
rolli all hoida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke ava-
rat riietust ega ehteid. Hoidke juuksed ja
riideesemed liikuvatest osadest eemal.
Avarad riided, ehted ja pikad juuksed véivad
liikuvate osade vahele jaada.

Kui paigaldada saab tolmuimu- ja tolmu-
kogumisseadiseid, tuleb need paigaldada
ja neid digesti kasutada. Tolmuimeja kasu-
tamine vahendab tolmu tottu tekkivaid ohte.

Arge laske tekkida pettekujutelma ohutu-
sest ning drge eirake elektritooriistade
ohutuseeskirju, isegi kui olete elektritoo-
riista korduvalt kasutanud. Tahelepanema-
tu tegutsemine voib viia murdosa sekundi
jooksul raskete vigastusteni.

1.1.4 Elektritooriistad kasutamine ja

kasitsemine

Arge koormake elektritdoriista iile. Kasu-
tage tooks sobivat elektritooriista. Sobiva
elektritédriistaga kulgeb t66 paremini ja ohu-
tumalt ning ettenahtud vdéimsusvahemikus.
Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti
on defektne. Elektritooriist, mida ei saa
enam sisse ega valja lulitada, on ohtlik ja tu-
leb parandada.
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Ohutusjuhised

= Enne seadmel seadistuste tegemist, varu- ®  Vale kasutamise korral voib akust lekkida
osade vahetamist voi elektritooriista hoiu- vedelikku. Valtige kokkupuudet sellega.
le panekut lahutage pistik pistikupesast Juhusliku kontakti korral loputage veega.
jalvoi eemaldage eemaldatav aku. See et- Kui vedelik satub silma, péorduge lisaks
tevaatusabindu takistab elektritdoriista juhus- ka arsti poole. Lekkiv vedelik vdib pdhjusta-
likku kaivitumist. da nahaarritust voi poletusi.

B Hoiule pandud elektritooriistad peavad ®m  Arge kasutage kahjustunud vdi modifit-
asuma lastele kittesaamatus kohas. Arge seeritud akut. Kahjustunud véi modifitseeri-
lubage elektritooriista kasutada inimestel, tud akud voivad ootamatult kaituda ning tule-
kes seda ei tunne voi kes ei ole seda ju- kahju-, plahvatus- voi vigastusohtu pdhjusta-
hendit Iabi lugenud. Elektritdoriistad on ko- da.
genematute isikute kées ohtlikud. m  Arge laske akul kokku puutuda tule vi

B Hooldage elektritooriistu ja rakendust66- korge temperatuuriga. Tuli ja tle 130 °C
riistu ettevaatlikult. Kontrollige, kas liiku- temperatuur voivad pdhjustada plahvatuse.
vad osad tootavad Iaitmatulli ega 'jéﬁ kinni, = Jirgige kéiki laadimisjuhiseid ning drge
ega osad pole murdunud véi kahjustunud laadige akut ega akut6ériista kunagi kasu-
ja ega elektritooriista toimimises pole tor- tusjuhendis néidatud temperatuurivahe-
keid. Laske kahjustunud osad enne elekt- mikust véljaspool. Valesti laadimine voi laa-
ritéériista kasutamist parandada. Paljude dimisel valjaspool lubatavat temperatuuriva-
Onnetuste pohjus on halvasti hooldatud elekt- hemikku v&ib akut kahjustada ning tulekahju
ritooriistas. ohtu suurendada.

®  Hoidke I6iketooriistu terava ja puhtana. .

Korralikult hooldatud ja teritatud Ioiketéoriis- ~ 1-1"6 ~ Teenindus o

tad jaavad vahem kinni ja on lihtsamini juhita- ™  Laske elektritooriista remontida iksnes

vad. kvalifitseeritud spetsialistil, kes peab ka-
= Kasutage elektritoériistu, rakendustbrils- sutama ortginaalvariosl. Sellega tagate, et

tu jne kooskélas selle juhendiga. Arvesta- - ) .

ge sealjuures té6tingimuste ja labiviidava = Arge kunagi hooldage kahjustunud aku-

tegevusega. Elektritooriistade kasutamine S'd-_ K0I~k_I aky hooIdL_Jst0|q toh_|b teha Uiksnes

mitteettenahtud otstarbeks véib kaasa tuua tootja vGi volitatud klienditeenindused.

ohtlikke olukordi. 1.2 Kérglsikuri ohutusjuhised

® Hoidke kéepidemed ja haardepinnad kui- m  Kogemusteta operaatorile tuleb seadme ka-
va, puhta ning 6li- ja rasvavabana. Libedad sutamist &petada.
kaepidemed ja haardepinnad ei vdimalda oo- . P . " -
tamatus olukorras elektritdoriista ohutult ka- " R'E'S'Sedsed Js/vo'tp"r.k?rllq“glu? I:o”udgdl vor-
sutada ja kontrolli all hoida. ;’: seadme kasutamist kindlal keflaajal piira-

1.1.5  Akutdoriista kasutamine ja m  Jilgige alati, et kehaosad ei satuks saeke-

kasitsemine ti piirkonda. Arge eemaldage Idigatavat

®m  Kasutage akude laadimiseks ainult tootja materjali ega hoidke I6igatavast materja-
poolt soovitatud laadijaid. Laadijaga, mis list kinni, kui saekett liigub. Eemaldage
sobib kindlat titpi akudele, tekib muude aku- kinni jaanud I6igatav materjal ainult siis,
de laadimisel tuleoht. kui seade on vilja liilitatud. Uks hetk tahe-

®  Kasutage elektritdoriistades ainult selleks lepanematust kdrglGikuri kasutamisel voib
ettenahtud akusid. Muude akude kasutami- pohjustada raskeid vigastusi.
ne voib pdhjustada vigastusi ja tuleohtu. = Jargige kogunenud materjali eemaldami-

= Hoidke mittekasutatavaid akusid eemal sel korgl6ikurist ning korgl6ikuri hoiusta-
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, misel v6i hooldustééde tegemisel kiki ju-
naeltest, kruvidest ja muudest viikestest hiseid. Veenduge, et liiliti oleks vilja liili-
metallesemetest, mis véivad pdhjustada tatud ja aku eemaldatud. Korgldikuri oota-
kontaktide sildamise. Akukontaktide vaheli- matu kaivitumine kogunenud materjali eemal-
ne liihis v8ib kaasa tuua péletused vai tule- damisel v4i hooldustddde tegemisel vGib
kahju. pohjustada raskeid vigastusi.
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ALKO

Vahendage eluohtliku elektrilo6gi ohtu
sellega, et ei toota korgloikuriga mitte ku-
nagi elektrikaablite laheduses. Kokkupuu-
de voolukaablitega voi kasutamine voolu-
kaablite Iaheduses vdib pdhjustada raskeid
vigastusi voi eluohtliku elektril6dgi.

Hoidke korgloikurit ainult isoleeritud pide-
meosast, sest saekett voib kokku puutuda
varjatud elektrijuhtmetega. Saeketi kokku-
puude pingestatud juhtmega v&ib pingestada
metallosad ning pbhjustada elektril6dgi.
Kasutage korgloikurit alati kahe kdega.
Hoidke korgloikurit kahe kdega, et valtida ju-
hitavuse kaotamist.

Kandke silmade kaitsevahendit. Korvade,
pea, kite, saarte ja jalgade lisakaitseva-
rustus on soovituslik. Sobiv kaitseriietus
vahendab 6hus lenduva saepuru tottu ja
saeketiga juhuslikul kokkupuutel tekkida voi-
vate vigastuste ohtu.

Kui tootate korgloikuriga pea kérgusest
korgemal, kandke kaitsekiivrit. Mahakuk-
kuvad tiikid vdivad pdhjustada raskeid vigas-
tusi.

Arge kasutage korgldikurit puu otsas, re-
delil, katusel ega ebastabiilsel aluspinnal.
Sellisel viisil té6tamine tekitab suurt vigastus-
ohtu.

Jalgige alati, et teie jalgealune oleks kin-
del ning kasutage korgloikurit liksnes siis,
kui seisate koval, kindlal ja tasasel pinnal.
Libe aluspind v&6i ebastabiilsed jalgealused
voivad viia tasakaalu voi korgldikuri tle kont-
rolli kaotamiseni.

Arvestage pinge all oleva oksa saagimise
korral, et see porkub tagasi. Kui puidukiud
vabanevad pinge alt, voib pingul olnud oks
tabada kasutajat ja/voi viia korgldikuri tle
kontrolli kadumiseni.

Olge eriti ettevaatlik alusmetsa ja noorte
puude saagimisel. Ohuke saematerjal v&ib
saeketi kulge kinni jaada ja teie vastu paisku-
da voi teid tasakaalust valja viia.

Kandke korgloikurit alati pidemest hoides
ja ainult siis, kui saekett enam ei liigu.
Korgloikuri transpordi ja hoiustamise ajal
tuleb kaitsekate saelatile asetada. Korgl6i-
kuri 6igesti kasitsemine vahendab saeketi tot-
tu vigastada saamise ohtu.

Jargige olitamise, keti pingutamise ning
saelati ja keti vahetamise juhiseid. Asja-
tundmatult pingutatud voi dlitatud kett voib
katkeda voi suurendada tagasil66gi ohtu.

Saagige iiksnes puitu. Arge kasutage
korgloikurit toodeks, milleks see pole ette
niahtud. Niide. Arge kasutage kérgldikurit
metalli, plasti, miiiritiste voi muude mitte-
puidust ehitusmaterjalide saagimiseks.
Korgldikuri mitteotstarbekohane kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Korgldikur ei sobi puude langetamiseks.
Kdrgldikuri mitteotstarbekohane kasutamine
voib pdhjustada kasutajale voi teistele isiku-
tele raskeid vigastusi.

1.3 Vibratsioonikoormus

Vibratsioonist tulenev oht

Tegelik vibratsioonivéértus seadme kasuta-

mise ajal voib erineda tootja nadidatud véértu-

sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja

kasutamise ajal jargmiste mojuteguritega:
Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?

Kas materjali I16igatakse voi tdddeldakse
oigesti?

Kas seade on tookorras?

Kas I6iketooriist on korralikult teritatud voi
on paigaldatud &ige [6iketdoriist?

Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
ning tugevalt seadmega Ghendatud?

Kaitage seadet ainult vastava t66 jaoks vaja-
liku mootorikiirusega. Mira ja vibratsiooni va-
hendamiseks valtige maksimaalset poorle-
miskiirust.

Ebadige kasutamine ja hooldus véivad sead-
me mira ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul 1ili-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-
dustddkojal remontida.

Vibratsiooni téttu tekkiv koormus sdltub tehta-
vast t66st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t60s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
tédajal.

Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis voib pdh-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme simptomi tekki-
misel pooérduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, sligelemine, valu, jdu vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need simptomid sdrmi, ka-
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Selle kasutusjuhendi kohta

si vOi pulssi. Madalal temperatuuril oht suure-
neb.

B Tehke t66paeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t66 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

m Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne voi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t60. Tehke piisavalt tdopause. lima
piisavate t06pausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni stindroom.

B Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

®  Kui seadet kasutatakse tihti, pé6rduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimtiija poole.

B Valtige seadmega té6tamist temperatuuril al-
la 10 °C. Koostage téokava, millega vibrat-
sioonikoormust piirata.

1.4 Mirakoormus

Teatava mirakoormuse teke selle seadme tottu
on valtimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette nahtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake té6aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja laheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

1.5 Ohutusjuhised aku ja laadija kohta

B Enne aku laadimist eemaldage see sead-
mest.

Asetage seadmesse Oige polaarsusega aku.

Kui panete seadme hoiule, eemaldage sellest
aku.

= Arge lihistage seadme ega aku (ihendusk-
lemme.

Kasutusjuhendid

Jargige aku ja laadija eraldi kasutusjuhendites

olevaid ohutusjuhiseid.

®  Kasutusjuhend 443998: akud

®m  Kasutusjuhend 443999: laadijad

1.6 Ohutusjuhised kasutamise kohta

m  Okste Idikamisel tostke korgldikur kuni 60°
nurga alla. Vaiksema nurga korral satute
alasse, kus mahasaetud oks vdib alla kukku-
da. Seiske alati sellest alast valjaspool.

B Planeerige eelnevalt allakukkuvate okste
eest pdgenemise tee. Teel ei tohi olla takistu-

si, nt saetud oksi voi libedaid kohti, mis vdi-
vad tagasiliikumist takistada.

B Pisige laheduses olevatest inimestest, loo-
madest, esemetest ja hoonetest ohutul kau-
gusel, mis Uletab saetava oksa pikkuse vahe-
malt 2,5 korda. Kui see pole vdimalik, saagi-
ge oksa tukikaupa.

= Arge piilidke saagida oksa, mille l&bim&6t on
suurem kui saelati pikkus.

® Jalgige, et likuvad oksad voi esemed ei jaaks
saeketti kinni. Sellisel juhul lilitage korgldikur
kohe valja.

®  Eemaldage aku pdhiseadmest ja likake kait-
sekate saeketile jargmiste to6de ajal:

kontrollimis-, seadistus- ja puhastustood;
saelatil ja saeketil tehtavad t66d;
seadme juurest lahkumine;

transport;

hoiulepanek;

hooldus- ja remondit66d.

Oht

B Plsige maapealsetest elektrijuhtmetest vahe-
malt 10 m kaugusel.

SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

B Saksakeelne versioon on algupérane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Siimbol

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult Iabi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

Kaidelge liitiumioonakusid ettevaat-
likult! Jargige eelkdige selles kasu-

ﬁ Ll tusjuhendis toodud transpordi-,
hoiustamis- ja kérvaldusjuhiseid!
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ALKO

Siimbol

See toode vastab kohalduvatele
Euroopa direktiividele ning selleks

Tahendus

on labi viidud vastavushindamisme-
netlus.

2.2 Sumbolite ja marksonade seletus

/N OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine v&ib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine v6ib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

Kdrgldikur véimaldab puudelt ja muudelt puitunud
taimedelt mugavalt ja ohutult maapinnalt oksi ee-
maldada. Te ei pea nagema vaeva ja seadma

ennast ohtu redelil v6i puu otsas ronimisega.
Kasutada véib koiki sortimendi
ALKO 18V 36V akusid (Bxxx Li) ja laadijaid

18ATTERY ) 2VOLTAGES

(Cxxx Li).

TAHELEPANU! Seadme ja aku kahjustamise
oht. Kui seadet kasutatakse sobimatute akude-
ga, vbivad seade ja akud kahjustada saada.

®  Kasutage seadet ainult ettendhtud akudega.

H MARKUS Sortimendi A:KO18Vg 36V

akude ja laadijate kasutusjuhenditest leiate lisa-
teavet.

3.1 Otstarbekohane kasutamine

Kdrgldikur on mdeldud maapinnal seistes okste
I6ikamiseks stabiilsetelt puudelt ja muudelt puitu-
nud taimedelt. Kasutaja peab sellel ajal kindlalt
maapinnal seisma.

Kasutada tohib ainult biolagunevat saeketioli.

Siin kirjeldatud otstarbekohasest kasutamisest
erinev voi sellest kaugemale ulatuv kasutamine ei
ole otstarbekohane kasutamine.

See seade on mdeldud kasutamiseks Uksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tuhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

. Korgldikurit ei tohi kasutada puude langeta-
miseks.

®  Arge saagige oksi, mis asuvad otse véi tera-
va nurga all kasutaja voi teiste isikute kohal.

Arge kahjustage voolu juhtivaid juhtmeid.
Seadet ei tohi kasutada redelilt.
Mitte kasutada vana 6li ega mineraaldli.

Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

3.3 Jaakohud

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb

alati jadkriske, mida ei ole vdimalik valistada.

Seadme liigist ja konstruktsioonist vdivad olene-

valt kasutamisest tuleneda alljargnevad véimali-

kud ohud.

m  Kokkupuude lenduvate saepuru ja 6litolmuga

B Saepuruosiste ja olitolmu sissehingamine

®  |aialipaiskuvate saeketiosakeste t6ttu vigas-
tada saamise oht

®m  Saeketiga Idikevigastuste saamise oht

3.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Raskete vigastuste oht ohu-

tus- ja kaitseseadiste manipuleerimisel. Ohu-

tus- ja kaitseseadiste manipuleerimisel vbib korg-

I16ikuriga td6tamine pdhjustada raskeid vigastusi.

®  Arge inaktiveerige ohutus- ja kaitseseadiseid!

m  Kasutage korgldikurit Uksnes siis, kui kdik
ohutus- ja kaitseseadised to66tavad.

3.4.1 Saelati kaitsekate

Kaitsekate tuleb enne transporti ihendada saela-
tile ja saeketile, et valtida isikute vigastamist ja
esemete kahjustamist.

3.4.2 Lukust avamise nupp

Lukust avamise nupp vabastab sisse/valja-liliti.
Sellega takistatakse seadme juhuslikku sisseluli-
tamist sisse/valja-luliti vajutamisega.
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Toote kirjeldus

3.5 Siimbolid seadmel

3.5.1

Siimbol

EOrO©RORQVB=

Ohutussiimbolid

Tahendus

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Arge hoidke seadet vihma kéaes!

Lugege enne kasutuselevodttu kasu-
tusjuhend |abi!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke kaitseprille!

Kandke libisemiskindla tallaga saa-

paid!

Kandke kaitsekiivrit!

Hoidke kaed I6iketerast eemal!

Kandke kuulmiskaitset!

Pisige voolu all olevatest juhtme-
test eemal!

Eemaldage aku enne seadme sea-
distamist, puhastamist ja hooldust.

3.5.2 Juhtimissiimbolid

Siimbol

Tahendus

u Saeketi todsuund

q

g-

t

0
%
C

Teleskoopvarre kinni-/lahtikeerami-
ne

Ketirattakatte avamine/sulgemine

Saeketidli mahuti margistus

3.6 Toote lilevaade (01)

Num- Osa

ber

1 Pd&hiseade:

2 B Alumine pide

3  m  Sisse/valja-luliti

4  m  |ukustavamise nupp
5 ®  Akuhoidik

6  Ulemine pide

7  Fikseerimishlilss

8  Teleskoopvars

9  Pistikihendus

10  Saepea:

11 m  Qlimahuti vaateaken
12 m  OQlimahuti tiiteava
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Monteerimine

ALKO

Num- Osa

ber

13 ®m  Saelatt koos saeketiga
14 ®  Fiksaator

15 m  Ketirattakate

16  Kaitsekate

17*  Aku*

18* Laadija*
19**  Riputuskonks**

* tervikkomplektis (tootenr 114152)
**: lisavarustus ( tootenr 114152)

3.7 Tarnekomplekt
Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas koik osad on olemas.
Nu